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Predgovor

Od Donave do Vitave: pregled ceske in slovaske knjizevnosti je visokoSolski uc-
benik in obenem tudi berilo. Prinasa pregled literarnega ustvarjanja v ¢eSkem
in slovaskem kulturnem prostoru od skupnih zaéetkov v 9. stoletju kot dediscine
starocerkvenoslovanskega obdobja pa vse do moderne na prelomu 19. in 20. sto-
letja. UCbenik je v prvi vrsti namenjen Studentom. Predstavlja namrec temeljno
Studijsko gradivo in izbor literarnih besedil v zacetni fazi Studija ¢esSke in slovaske
filologije, natanéneje pri predmetih Uvod v studij knjiZevnosti v okviru predavanj
in vaj, kot obvezno Studijsko gradivo pri predmetu Kultura, civilizacija, pismen-
stvo na $tudijskih programih Ceski jezik in knjizevnost ter Slovakistika. Hkrati bo
zaradi dostopnosti v slovenicini obvezno $tudijsko gradivo pri predmetu Ceska
in slovaska knjizevnost, ki je namenjen Studentom slovenistike, primerjalne knji-
Zevnosti in drugim.

Ucbenik z literarnozgodovinsko zasnovo zapolnjuje vrzel na tem podrocju v
slovenskem prostoru. V antologijskem smislu didakti¢cno dopolnjuje dve temeljni
in aktualni deli: Sto let slovaske knjiZevnosti (ur. S. Chrobakova, A. Rozman, 2000)
in univerzitetni uc¢benik Antologija starejse ceske knjizevnosti (). Snytovd, A.
Rozman, 2012). Poleg tega so relevantni Se antologija Nesrecno srecni, antologija
ceske poezije druge polovice 20. stoletja (ur. J. Snytova, 2012), slovenski prevod
Slovaske zgodovine (ur. E. Mannova, 2005) ter antologija Zgodbe iz Slovaske
(ur. A. Pleterski, 2017). Nezanemarljiv literarnozgodovinski kontekst ceske in
slovaske knjiZzevnosti predstavljajo tehtne spremne Studije prevodov leposlovja.
Poseben izziv ucbenika je sopostavitev c¢eske in slovaske knjizevnosti, ne da bi pri
tem eno postavili v senco druge ali po drugi strani zapostavljali specifi¢en odnos
med njima. Namen pregleda je tudi premislek o poloZaju obravnavanih literarnih
sistemov iz zunanje perspektive.

Zaradi Sirokega ¢asovnega razpona od 9. do konca 19. stoletja je pri¢ujoca
knjiga skromnej$a pri naboru avtorjev in besedil, saj zaradi prostorske omejitve
vanjo ni bilo mogoce vkljuciti vseh tipi¢nih zvrsti. Tako so pri primerih besedil v
manjsi meri zastopani dramatika, esej in druge polliterarne zvrsti. Seveda bi bilo v
Sirsi izdaji z mnogo vec avtoriji in besedili lazje prikazati tudi zvrstno in poetolosko
pestrost v vsakokratnem obdobju. U¢benik je zasnovan z Zeljo po preglednosti in
uporabnosti, obenem pa tudi kot motivacija k nadaljnjemu poglobljenemu delu pri
predavanjih in vajah ali med Studentovim samostojnim branjem in raziskovanjem.
Pri izbiri besedil se opirava na kanon teh dveh nacionalnih knjizevnosti, kakor
se je oblikoval v ¢asu novejSe knjizevnosti do danes z nekajkratnimi revizijami.
Ob tem pa sva upostevali tudi specifiko didaktike knjizevnosti v tujem jeziku.
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Ucbenik se smiselno zakljuci s poglaviem o realizmu in prehodu v 20. stoletje,
¢emur bo sledil drugi del u¢benika, ki bo obravnaval ¢esko in slovasko knjizevnost
celotnega 20. stoletja in prehoda v novo tisocletje.

Pri izboru je bilo eno od izhodis¢ tudi didakti¢na izku$nja dela z besedilom
s Studenti ¢escine in slovascine kot tujega jezika. Tako so v izbor vkljuceni
kanonizirani avtorji z najbolj reprezentativnimi besedili, kot sta na primer K. H.
Macha s pesnitvijo Maj in A. Sladkovic s pesnitvijo Marina. Na drugem mestu pa
bomo nasli primere manj tipi¢nega izbora besedil: prvega znanstvenega slavista
P. J. Safarika denimo predstavljamo kot pesnika, priJ. Kollarju pa sva poleg soneta
iz pesnitve HCi Slave izbrali njegovo razpravo o slovanski vzajemnosti. U¢benik si
v sklepnih vprasanjih zastavlja tudi SirSi premislek o razsirjenih ciljih Studija tuje
filologije in znotraj nje literarne vede, kulturne zgodovine, prevodoslovja.

Posebno pozornost si zasluZi vprasanje, kaj razumemo pod pojmom ¢eska oz.
slovaska knjizevnost ali po katerih kriterijih lahko doloCenega avtorja uvrstimo v
to ali ono skupino. Tako ¢eska kot slovaska knjizevnost sta skozi stoletja nastajali
v okviru vecetni¢nih oz. ve¢nacionalnih drzavnih tvorb, od tega je bila odvisna
tudi izbira/raba jezika. Cegko pismenstvo in kasneje knjizevnost sta nastajala na
ozemlju danasnje Ceske, in sicer od preloma 13. in 14. stoletja v ¢e$¢ini, pred tem
v stari cerkveni slovanscini ter latinscini, vzporedno od srednjega veka dalje tudi
v nemscini in hebrejs¢ini. Slovaski primer je kompleksnejsi: zacetki pisne tradicije
na ozemlju danasnje Slovaske so vezani na uporabo stare cerkvene slovanscine,
skozi celotni srednji vek vse do razsvetljenskih reform so bile v rabi latins¢ina in
razli€ne oblike slovascine v predknjiznem obdobju, od reformacije do sredine 19.
stoletja je velik del slovaskih evangeli¢ansko usmerjenih literarnih ustvarjalcev
uporabljal c¢escino. Prvi slovaski knjizni jezik je stopil v rabo v osemdesetih
letih 18. stoletja, od leta 1843 pa govorimo o enotnem slovaskem knjiznem
jeziku. lzbira jezika torej ni edini in zadovoljivi kriterij pri uvrséanju posameznih
osebnosti v nacionalne okvire, vsaj do sredine 19. stoletja ne. Kot antologijska
primera lahko sluzita dva avtorja, ki sta bila po rodu Slovaka: Jan Kollar, v ¢eSkem
okolju znan kot Jan Kollar, in Pavol Jozef Safarik oz. Pavel Josef Safafik tvorita tako
del ceSkega kot slovaskega literarnega kanona. Njuno delo je tu predstavljeno v
okviru obeh pregledov.

Ker je ucbenik v prvi vrsti namenjen slovenskim Studentom, je celotno av-
torsko besedilo napisano v slovenscini. Pri izbiri jezika obravnavanih literarnih
besedil, ki so namenjena branju in analizi na predavanjih in vajah, sva dali pred-
nost jeziku izvirnika, torej v vecini primerov ¢escini pri pregledu ceske in slova-
s¢ini pri pregledu slovaske knjizevnosti. Besedila starejSe knjizevnosti, napisana
v stari cerkveni slovanscini, latins¢ini ali starejSi podobi slovascine, so tu na voljo
v kanoniziranem ceskem oz. slovaskem prevodu. Izjemo predstavlja najstarej-
Se tu obravnavano besedilo Proglas, ki je v skupnem poglavju predstavljeno v
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slovenskem prevodu. Tehten premislek glede izbire jezika so zahtevali Se avtorji
slovaskega literarnega kanona, ki so vse do nove kodifikacije slovascine leta 1843
pisali v ¢es¢ini, slovakizirani ¢escini ali drugi obliki slovascine ali v nemscini. V teh
primerih je pretehtal argument laZjega razumevanja, zato so literarni odlomki
objavljeni v prevodu v sodobno slovas¢ino z opombo o jeziku izvirnika, kar je tudi
uveljavljena praksa v slovaskih srednjesolskih in univerzitetnih ucbenikih.

Zgradba ucbenika sledi literarnozgodovinskemu kljucu: uvodno poglavje se
sooca z vprasanjem, kako brati besedila starejSe knjizevnosti in kaj je njihova spe-
cifika. V drugem poglavju se bralec sreca z velikomoravsko tradicijo pismenstva,
ki predstavlja prvo fazo tako cesSke kot slovaske starejSe knjizevnosti, zato je pred-
stavljeno v skupnem poglavju. Od tu naprej obravnavamo vsako od nacionalnih
knjizevnosti znotraj njenega lastnega razvojnega loka. Najprej je na vrsti pregled
ceske knjizevnosti, in sicer od njenih najstarejsih razvojih etap v 10. stoletju pre-
ko humanistiénega pismenstva ter barocnega obdobja do sredine 18. stoletja v
prvem sklopu. V drugem sklopu se osredoto¢imo na razvoj novejse knjizevnosti
od ¢asa narodnega preporoda preko romantizma do realizma in naturalizma. Pre-
gled slovaske knjizevnosti je prav tako razdeljen na dva zakljucena sklopa: znotraj
starejSe knjizevnosti so to latinski srednji vek, obdobje humanizma in nazadnje
obdobje baroka. ObseZnejsa pa so poglavja od konca 18. stoletja dalje. Slovaski
model knjizevnosti se ravno v tem ¢asu zacenja oblikovati na podlagi jezikovne
identitete, ta se namrec pridruZuje starejsi konfesionalni. Vprasanje slovaskega
knjiznega jezika tako ostaja kljuéno celotno prvo polovico 19. stoletja, ko je s
sprejetjem nove knjizne norme generacija romanti¢nih avtorjev postavljena pred
izziv oblikovanja novega knjiznega jezika z novimi estetskimi ideali ob hkratnem
spostovanju in preseganju domace literarne tradicije. Zadnje poglavje obravnava
¢as po letu 1848 in izpostavlja nekatere specifike ter univerzalne poteze slova-
Skega realizma in opisuje postopen prehod v moderno.

Vsako poglavje uvajajo zastavljeni cilji, ki poskusajo izpostaviti Ze znana dej-
stva in se navezati na slovensko in evropsko knjizevnost. Sledi zgodovinski, po-
litiéni in druzbeni okvir stoletja oz. obdobja ter osnovne tendence literarnega
razvoja s kljunimi avtorji in deli. Za analizo izbrana literarna besedila vsebujejo
odlomke proze in poezije v izvirniku, cemur sledi Se jezikovna razlaga v opombi
pod crto. Notranje medsebojno sklicevanje ¢eske knjizevnosti na slovaski del in
obratno je v besedilu oznaceno takole: [prim. 5.3]. Poglavja dopolnjuje slikovno
gradivo, ki poskusa ilustrirati dolocen ¢as in avtorje v njem. V zaklju¢ku so zapisa-
na vprasanja in dodatne naloge za samostojno raziskovanje, ki po eni strani pov-
zemajo poglavje, po drugi pa spodbujajo k nadaljnjemu branju celotnih literarnih
del in ponujajo prostor za komparativno analizo pri pouku ali kreativno pisanje.

Pri nastanku ucbenika Od Donave do Vitave: pregled ceske in slovaske
knjiZevnosti so nama s strokovnimi komentarji in razpravo od vsega zacetka
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pomagali recenzenti prof. dr. Jan Malura s Filozofske fakultete Ostravske univerze,
upokojeni red. prof. dr. Andrej Rozman s Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani
in korespondentka slovaskega dela doc. dr. Markéta Andric¢ikova z Univerze v
KoSicah. Zahvala gre tudi Znanstveni zalozbi Filozofske fakultete ter urednikoma,
to sta Jure Preglau in Polona Subelj. K sooblikovanju besedila so prispevale
prevajalki ¢eSkega dela Tatjana Jamnik in Barbara Okorn ter lektorica Maja Kovac.
K didaktic(nemu delu ucbenika in analizi besedila ter opombam pa so seveda
prispevali tudi doslejsnji Studenti ¢escine in slovascine, ki so naju vzpodbudili
k premisleku, kako lahko beremo in razumemo ¢asovno ter kulturno oddaljena
besedila tako, da Sirijo nas miselni svet ter tvorno dopolnjujejo naSe dosedanje
vedenje in bralsko izkusnjo.

Z Zeljo, da bi knjigo dolgo drzalo v rokah ¢im vec studentov in radovednih
bralcev, avtorici izpolnjujeva zastavljeno strategijo raziskovanja in promocije Ce-
Ske in slovaske knjizevnosti v slovenskem, tudi univerzitetnem prostoru.

V Ljubljani, avgusta 2023
Spela Seviek Sramel in Jana Snytovd
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1 Posebnosti proucevanja starejSega ceskega in slovaskega
slovstva

V tem poglavju boste izvedeli:

- kateri so razlogi za specificen pristop k delom starejsih obdobij,

- kaksen je pomen slovstva starejSih obdobij za sedanjost,

- kako se pripraviti na branje in interpretacijo del starejSe knjizevnosti.

Med proucevanjem najstarejSih obdobij ne smemo pozabiti, da so tedaj dela
nastajala v povsem druga¢nem zgodovinskem kontekstu, saj bomo le tako na-
Sli klju¢ za njihovo razumevanje in odkrili njihov pomen ter estetsko vrednost.
Predvsem je treba upostevati ¢asovno distanco od casa njihovega nastanka, ki
prinasa docela drugacno bralsko izkuSnjo za danasnjega bralca v primerjavi s pr-
votnim. Prav tako se moramo zavedati razlogov za nastanek dela, ki so tesno
povezani s asom, v katerem je nastalo. Da bi lahko slovstvo razumeli, si ga mo-
ramo najprej ogledati z vidika tedanjega nacina misljenja, Sele nato lahko iS¢emo
njegov pomen in idejno ter estetsko vrednost za sedanjost.

Predvsem se moramo zavedeti, da je okvir miselnega sveta srednjeveskega
¢loveka predstavljala vera, zato ne preseneca, da so bila prva literarna besedila
krs¢ansko orientirana in motivirana. Zacetki slovanskega pismenstva so poveza-
ni s sprejemom kricanstva na tem ozemlju. Sele s¢asoma se zacenjajo uveljavljati
posvetne tematike. Za srednjeveskega ¢loveka so bili nekateri postopki upoda-
bljanja, kijih danes tezje desifriramo, samoumevniin naravno razumljivi. Dojemal
je simboliko Stevil in bary, blizu pa mu je bil tudi svet alegorij in nadnaravnega.

Z danasnjega vidika nas lahko zacudi, da pri mnogih delih ne poznamo
avtorjevega imena. Anonimnost ustvarjalcev izhaja iz pohlevnosti pred boZjo
avtoriteto, povezana pa je tudi z drugacnim odnosom do ustvarjanja. Pisci si ne
prizadevajo biti izvirni, temvec se trudijo predajati to, kar so izvedeli. Prevzemajo
snov drugih del, prevajajo, dopolnjujejo in razsirjajo starejsa dela. Zato niti ne
preseneca, da namesto individualnih izbirajo nadosebne teme in se posvecajo
ob¢im vprasanjem. Kljub temu je opazna samoniklost posameznih nacionalnih
literatur.

Stevilna literarna besedila so se ohranila zgolj v rokopisnih odlomkih in po-
znejsih prepisih. Zanje je torej znacilna fragmentarnost ali nepopolnost. Poleg
tega so bila sprva pogosto namenjena poslusanju in so se Sirila od ust do ust.
Srednjeveski bralec, ali bolje receno recipient, poslusalec, je bil vajen slusno do-
jemati tudi daljSa dela in si marsikatero zapomniti. Srednjeveska kultura je bila
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namrec precej bolj slusna oz. ni tako zelo temeljila na vizualnem kot v sodobnem
modernem in postmodernem c¢asu.

Prav tako se moramo zavedati, da pregled razvoja pismenstva vse do
narodnega preporoda zajema tudi znanstvena, jezikoslovna in zgodovinska
dela. Pri najstarejsih besedilih so estetsko funkcijo pogosto nadomestile druge,
ki izhajajo npr. iz retorike, logike, filozofije in teologije. Zato med deli starejse
knjizevnosti najdemo tudi liturgicna besedila, zagovore, polemike, besedila
bodisi s svarilno funkcijo bodisi z zgledi obnasanja itn.

Ne smemo pozabiti, da se je srednjevesko prebivalstvo identificiralo kot
skupnost bolj na podlagi ozemlja kot jezika in tako v nacionalne knjiZevnosti
uvrs¢amo tudi ustvarjalnost, ki je na ¢eSkem in slovaskem ozemlju v posameznih
razvojnih etapah nastajala v razliénih jezikih. Poleg ¢eScine in slovas¢ine so
avtorji pisali tudi v stari cerkveni slovanscini in latins¢ini, na Slovaskem tudi v
slovakizirani ¢e$¢ini, nems¢ini in madzari¢ini, na Ceskem pa e v nems¢ini in
hebrejscini.

Informirano spoznavanje starejsSih razvojnih faz narodnega pismenstva nam
bo pomagalo doumeti bistvo in posebnosti razvoja posameznih knjizevnosti v
modernem casu, kajti prav ta obdobja so postavila temelje za nadaljnji razvoj
knjizevnosti. Ceski literarni zgodovinar Josef Hrabdk pomen proucevanja starej-
Sih literarnih spomenikov primerja s sprehodom po mestu, kjer nas ve¢inoma
pritegne prav srednjevesko jedro. Tako kot simbioza starih spomenikov z moder-
nimi zgradbami ustvarja edinstveno lepoto, brez katere bi bila mestna arhitektu-
ra osiromasena, tudi starejse slovstvo razkriva edinstvenost nacionalnih literatur.

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

V ¢em se razlikuje pristop k literarni ustvarjalnosti v starejsih obdobjih in v
modernem ¢asu?

Kako te razlike uporabimo pri interpretaciji del starejSe knjizevnosti?

Kaj je znacilno za srednjeveskega avtorja in bralca?
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2 Starocerkvenoslovansko pismenstvo na Velikomoravskem

V tem poglavju boste izvedeli:

- kaksen pomen imajo starocerkvenoslovanska besedila v kontekstu ce-
Ske in slovaske knjiZzevnosti,

- kako opisati znacilnosti literarnih spomenikov Velikomoravske,

- katera so najpomembnejSa besedila starocerkvenoslovanskega
pismenstva,

- kaj pomenijo izrazi pokristjanjevanje, stara cerkvena slovanscina,
glagolica, cirilica.

2.1 Velikomoravska knezevina in prihod Konstantina (Cirila) in Metoda

Zacetek pismenstva Slovanov, torej uvedba pisave in pricetek nepretrgane li-
terarne tradicije, se umes¢a prav na danasnje ozemlje Ceske in Slovake. Prva
slovstvena dela, zapisana v slovanskem jeziku, so bila namenjena prebivalstvu
Velikomoravske kneZevine (Velikomoravska), prve zgodnje oblike drZave zaho-
dnih Slovanov v srednji Evropi, ki je obstajala v letih 833—907. Iz prvotnega jedra
na juznem Moravskem (dana$nja Ceska republika) in zahodnem Slovaskem se je
postopoma razsirila proti zahodu na ozemlje deZele Cegke, proti vzhodu na oze-
mlje danagnje Slovaske, severno na ozemlje Slezije (dana3nja Poljska) in vse do
Panonske nizine (danasnja Madzarska).

NajstarejSe pismenstvo je tesno povezano s sprejemom kr$¢anstva na tem
ozemlju. Zacetki literarne izobraZzenosti so povezani z apostolskima misijonarjema
iz Soluna, bratoma Konstantinom® in Metodom, ki sta leta 863 prisla iz Bizanca na
Velikomoravsko, kamor ju je povabil velikomoravski knez Rastislav (846—870). Ta
je ocitno nameraval ustanoviti samostojno cerkveno organizacijo na Moravskem
in s tem okrepiti neodvisnost od germanskega Vzhodnofrankovskega cesarstva.
ProSnjo je najprej poslal papezu v Rim, vendar so jo tam verjetno zavrnili.
Bizantinski cesar Mihael Ill. je podpiral idejo o uvedbi slovanskega jezika v
bogosluzje med Slovani in je prodnjo uslidal. Po zapisu v Zitju sv. Konstantina
(Cirila) je svojo odlocitev pospremil z besedami: »da bi se tudi vi pristevali k
velikim narodom, ki slavijo Boga v svojem jeziku«.

1  Konstantin je redovno ime Ciril prevzel Sele tik pred smrtjo, ko je zaradi bolezni el v samostan in bil posvecen
v meniha (LegiSa 1956-1971: 154).
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2.2 Stara cerkvena slovanscina, glagolica, cirilica

Na Velikomoravsko je Mihael Ill. poslal enega tedaj najodli¢nejsih izobrazencev
in diplomatov, filozofa in filologa Konstantina (Cirila) (826/827—-869), in njego-
vega starejSega brata, pravnika Metoda (813/815—-885). Za potrebe razsirjanja
krs¢anstva sta na podlagi juznoslovanskih narecij ustvarila umetni slovanski je-
zik, staro cerkveno slovanscino, ki je bil tudi zahodnim Slovanom dobro razu-
mljiv. Hkrati s knjiznim jezikom je izjemno nadarjeni jezikoslovec Konstantin za
staro cerkveno slovanscino razvil tudi povsem novo pisavo glagolico, ki Se danes
vzbuja obcudovanje poznavalcev. Pisava naj bi bila prirejena po grskih malih ¢r-
kah (minuskuli) in dopolnjena z drugimi znaki orientalskih pisav. Na Velikomora-
vskem je bila glagolica, v kateri so bili zapisani velikomoravski literarni spomeniki,
v uporabi od prihoda apostolskih misijonarjev do leta 885, ko so bili na pobudo
nitranskega Skofa Vihinga (Wiching) Metodovi uc¢enci in duhovniki slovanskega
obredja izgnani. Na prelomu 9. in 10. stoletja je nastala nekoliko preprostejsa
pisava cirilica, ki je bila prirejena po grskih velikih ¢rkah (majuskuli) in dopolnjena
z nekaterimi glagoli¢nimi znaki. V cirilic(nem zapisu se je ohranila vecina literarnih
spomenikov, prepisanih v poznejsih obdobjih.

Slika 1: Ciril in Metod na litografiji Jana Kéhlerja iz leta 1912.
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2.3 Znacilnosti starocerkvenoslovanske knjizevnosti

Knjizevnost na ozemlju Velikomoravske je bila del pokristjanjevanja in pojavov,
ki so ga spremljali. Na mesto, kjer je bilo prej ustno slovstvo, je prinesla novo
tradicijo knjizne kulture, kakrsna je obstajala na Orientu in v Sredozemlju. Zatorej
je logi¢no, da so prva knjizevna besedila sluZila liturgiénim namenom. Sprva je
Slo za najnujnej$a bogosluzna besedila, tem pa so se postopoma pridruzevali Se
prevod celotne Biblije in nekatera cerkvenopravna besedila. Hkrati je nastajala
tudiizvirna literarna ustvarjalnost, pri kateri so opazni anti¢ni in bizantinski vplivi
na podrocju poetike, retorike in Zanrskega sistema.

2.4 Knjizevni spomeniki velikomoravskega obdobja

Ze pred prihodom na Velikomoravsko sta sveta brata v staro cerkveno slovani¢i-
no prevedla odlomke evangelijev, na velikomoravskem ozemlju pa nato s pomo-
¢jo svojih u¢encev nadaljevala prevajanje vseh stirih evangelijev, drugih delov
Nove zaveze in zbirke psalmov. Pozneje so sledili Se prevodi vecine knjig Stare
zaveze. Prevode je Konstantin pospremil z dvema predgovoroma. Ohranil se je
fragment prvega, v katerem avtor pojasnjuje svoja prevajalska nacela, med kate-
ra priSteva prizadevanje za razumljivost, pomensko pravilnost in ustrezno estet-
sko vrednost, kar je bilo za tiste ¢ase izjemno. Drugi predgovor ali uvodni spevy,
Proglas, je slavospev in obenem zagovor pravice do tega, da so verske knjige
vsakomur dostopne v njegovem lastnem jeziku.

Prozna Zivljenjepisa apostolov, Zitje Konstantina in Zitje Metoda, sta se sicer
ohranila Sele v poznejsih prepisih, vendar strokovnjaki ocenjujejo, da sta obe deli
nastali v drugi polovici 9. stoletja. Obe besedili sta nastali, da bi proslavili oba
misijonarja, po vsebinski plati pa se dopolnjujeta in spadata med odli¢na dela
starocerkvenoslovanskega pismenstva.

Prvi Zivljenjepis, napisan z izbruSenim slogom, je nastal Se za ¢asa Metodo-
vega Zivljenja in z njegovo pomocjo, zato ni le literarno delo, temvec tudi zgodo-
vinski vir. Navdihnil ga je bizantinski retoric¢ni Zanr, t. i. Zitje oz. Zivljenje svetnikov,
prinasa pa tako verodostojna dejstva kot tudi tradicionalne motive iz Biblije in gr-
Skega pismenstva. Velik del Zivljenjepisa predstavljajo Konstantinovi uceni spori
(disputi), ki so pravzaprav umetnisko predelane polemike o krivoverstvu, islamu,
zidovski veri ali z nasprotniki slovanske liturgije.

Zitje Metodovo je verjetno nastalo tik po njegovi smrti, a $e pred preganjanjem
slovanskih duhovnikov. Cilj tega Zivljenjepisa je prav tako zagovor Metodovega
dela, vendar je napisan v preprostejSem, manj izbrusenem slogu in se osredotoca
predvsem na pripoved o njegovem Zivljenju. Na podlagi tega lahko sklepamo, da
sta Zivljenjepisa delo razli¢nih avtorjev.
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Oba Zivljenjepisa spadata med najodli¢nejsa dela starocerkvenoslovanskega
pismenstva, hkrati pa sta tudi edinstvena zgodovinska vira in pricata o zrelosti
kulturne tradicije, v kateri se je Ze izrazila potreba po belezenju teh dogodkov, da
bi se ohranili v zgodovinskem spominu. V nasprotju s poznejsimi srednjeveskimi
legendami ne vsebujeta toliko opisov cudezev.

V srednjevesko pismenstvo spadajo tudi zbirke besedil pravnega znacaja.
Najstarejsi slovanski pravni spomenik je Zakon sudni ljudem (Zakon za sojenje
ljudem). Nastal je na podlagi prevoda bizantinskega zakonika Ekloge, vendar je v
primerjavi z bizantinsko predlogo na mnogih mestih omiljen in izkazano dopol-
njen s potezami zahodne kulture.

2.5 Druga faza starocerkvenoslovanskega pismenstva

Po Metodovi smrti so njegove ucence in slovanske duhovnike preganjali in jih naza-
dnje izgnali iz Velikomoravske. Zatocisce so nasli na Hrvaskem, v Makedoniji in Bolga-
riji, kjer so jih razumevajoce sprejeli. Okoli Klimenta Ohridskega in Konstantina Bol-
garskega (Preslavskega) je vzniknila knjizevna Sola s sredis¢ema v Ohridu in Preslavu.
Starocerkvenoslovanska tradicija se je tako razsirila na bolgarsko, makedonsko, srb-
sko, hrvasko in rusko ozemlje, Se danes pa lahko staro cerkveno slovanscino sliSimo

med liturgi¢nimi obredi zlasti pravoslavne in grkokatoliske cerkve.

Proglas (verjetno Sestdeseta leta 9. stoletja, najstarejsi ohranjeni prepis iz
13. stoletja, avtor izvirnega zapisa je verjetno Konstantin)

Izvirni pesniski prolog k prevodu cetvernega evangelija so navdihnili grSko-bizan-
tinski zgledi. Napisan je v silabicnem sistemu, torej v verzih z ustaljenim Stevi-
lom zlogov. V starocerkvenoslovanskem izvirniku vsebuje 110 (oz. 111) verzov,
vecinoma dvanajstercev. Uporablja zvocne figure (evfonija) in metafore. Gre za
pesniski zagovor in slavospev stari cerkveni slovanscini v vlogi liturgicnega jezika,
razumljivega Slovanom.

Predgovor svetemu sem evangeliju:
Kot davno so obljubili preroki nam,
prihaja Kristus zdruZevat vse narode,
ker s svojo lucjo razsvetljuje celi svet.

V tem sedmem tisocletju? se zgodilo je.
Obljubili so slepim spet spregledati

in gluhim, glej, besedo Pisma slisati,

2 Po takratnem Stetju sedmo tisocletje od stvarjenja sveta.
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ker treba namrec je Boga spoznati.

Zato Sloveni, Cujte in poslusajte:

fot)

Besedi od Boga poslani zdaj prisluhni,
Besedi, ki duso lacno ljudstvu siti,
Besedi, ki okrepi mu um, srce,

Besedi, ki mu da spoznati Boga.

Tako kot radost ne zasije brez luci,

ki v njej bi boZji svet zagledalo oko,

ker ni v temi nic¢ jasnega, razvidnega,
tako ti dusa, vsaka dusa brez pismenk
nicesar o tem boZjem zakonu ne ve,

o knjiznem ne in ne o zakonu duhovnem,
o zakonu, ki nam razkriva BoZji raj.
Zakaj kateri duh, ki groma strasnega

ne slisi, bo pred Bogom stal v bojazni?
Naj nos bo, voh, ki vonja cvetja ne zazna,
kako umeti bi zmogel boZji cudez?

In usta, ki sladkosti ne obcutijo,

ki ¢loveka narede, kot bi iz kamna bil?
Se bolj kakor iz kamna ¢lovek mrtev je,
je mrtva dusa, vsaka duSa brez pismenk.
fot)

Povedal vam bom raje samo pet besed,
izrekel vam jih bom s preprosto pametjo,
da mogli bi jih vse dojeti bratje vsi

bolj od besed tisocih nerazumljivih.

Kajti ¢e ¢lovek cesa ne razume sam

in pametnih ne zna dodati prispodob,
kako resnico nam odkrivati bi znal?

/; ./

Cetudi vse jezike ¢lovek bi poznal,

ne bi razvidel jih brezmejne nemoci.
Vendar dodajam svojo prispodobo

in pomenov mnogo z malo besedi povem.
Brez knjig so namrec kakor goli® vsi narodi,
v boju brez oroZja se ni moc boriti

goli —tu v pomenu: neoboroZen, nemocen
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z nasprotnikom in pokoncevalci nasih dus,
5o sojeni za plen strasanskih vecnih muk.

/.../

Prevod v slovenscino Avgusta Smolej. Ljubljana, 1997.*

Naloge za analizo besedila:

a) Katera slogovna sredstva ustvarjajo umetniski ucinek besedila?

b) V slovarju literarne teorije poiscite termine metafora, anafora, sinestezija.
Ali v besedilu najdete kakSne primere zanje?

c) Vbesedilu najdemo prvine ucene polemike, t. i. disputa. Na kaj se nanasajo?

d) V Proglasu se pojavlja obilo motivov knjige. V katerem pomenu je tu razu-
mljena knjiga?

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Kateri so bili cilji bizantinske misije Konstantina (Cirila) in Metoda?

Kaj je znadilno za literarne spomenike tega obdobja?

Katere najpomembnejSe spomenike starocerkvenoslovanskega obdobja
poznate?

Opisite sledi, ki jih je kulturna dediscina stare cerkvene slovanscine pustila
v slovenskem prostoru, in jih primerjajte s tukaj nastetimi.

4 Avgusta Smolej je prevod pripravila na podlagi slovaskega prevoda iz stare cerkvene slovanscine (Evangelican-
ski koledar, 1997).
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3 0Od zacetkov ceskega pismenstva do razsvetljenstva

3.1 Knjizevnost v obdobju srednjega veka

V tem poglavju boste izvedeli:

- kateri zgodovinski dogodki v srednjem veku so bili kljuénega pomena
za razvoj knjizevnosti v ¢eskih dezelah,

- kako sta na tedanji kulturni razvoj vplivali latins¢ina in stara cerkvena
slovanscina,

- kaksne so okolis¢ine nastanka ¢eSkega pisnega slovstva in njegovega
nadaljnjega razvoja,

- katere so posebnosti ustvarjanja v obdobju husitstva,

- katera so najpomembnejSa dela in osebnosti v obdobju srednjega
veka.

3.1.1 Zgodovinski razvoj ¢eskih dezel v obdobju srednjega veka

Na prelomu 10. stoletja je bila Velikomoravska kneZevina Ze v razsulu in na oze-
mlju osrednje Ceske je nastala €éeska knezevina, kamor se je prav tako preselil
del u¢encev Cirila in Metoda. Tu je Zivela slovanska etni¢na skupina, imenovana
Cehi, ki je govorila ¢egko in vzpostavila temelje ¢eskega naroda.

Prvi zgodovinsko izpri¢ani ¢eski knez je bil Bofivoj (872—-888/894). Ta vladar
se je skupaj s svojo soprogo Ljudmilo, bodoco prvo ¢esko svetnico, dal krstiti
verjetno Se pri nadskofu Metodu in je bil zvest zaveznik zadnjih velikomoravskih
vladarjev. Bofivoj si je za svoj sedei izbral Prago, ki je odtlej pa do danes sredisce
ceske drzave. Z njegovim prihodom na oblast se je pric¢ela tudi vladavina bodoce
mocne dinastije Pfemyslidov, ki je ceski prestol zasedala vse do zacetka 14.
stoletja. Toda Bofivojev sin se je zacel politiéno obracati k Bavarski, kar je pomenilo
nagibanje k zahodni kulturi, ki je uporabljala latins¢ino. Zato je v 10. stoletju in na
zacCetku 11. stoletja v ceskih dezelah na ustvarjanje vplival preplet slovanske in
latinske kulture, nazadnje pa se je slovanska tradicija umaknila latinski.

Med premyslidskimi vladarji ima pomembno vlogo knez Vaclav (924-935),
ki je bil beatificiran kmalu po nasilni smrti s strani lastnega brata Boleslava
(935—-972). Kot pricajo legende iz tistega Casa, so ga cCastili Ze v 10. stoletju
in sCasoma je postal simbol ¢eSke drzavnosti in zavetnik ¢eskih deZel. Njegov
poloZaj se je neprekinjeno ohranjal skozi celoten zgodovinski razvoj pa do
danes.
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Slika 2: Umor svetega Vdclava na iluminaciji v Gumpoldovi legendi iz
zadnje tretjine 10. stoletja.

V 13. stoletju je prislo do daljnoseznih druzbenih sprememb, povezanih z izredno
gospodarsko rastjo. Na ¢eSkem prestolu so se izmenjale pomembne osebnosti iz
rodbine Pfemyslidov, ki so se velikopotezno osredotocale na ekspanzivno politi-
ko. Kralj Premysl Otokar I. (1197-1230) je med drugim svojim potomcem priskr-
bel dedni naziv kralja (1212). Njegov vnuk, kralj Pfemysl| Otokar II. (1253-1278),
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je vdrugi polovici 13. stoletja ozemlje ¢eskega kraljestva bistveno razsiril, na jugu
celo do Kranjske. Po zaslugi tega vladarja se je v ¢eskih deZzelah udomacilo vi-
teStvo in viteSka kultura. Prelomno je bilo tudi to, da so na njegovo povabilo
neobljudena obmejna obmocja zaceli poseljevati Nemci in tam ustanavljati me-
sta, s ¢&imer se je nemska etni¢na skupina na Ceskem razdirila in trajno naselila
ter tu Zivela do leta 1945. Njegov naslednik Vaclav Il. (1283—-1305) je na racun
podpore rudnikov srebra in kovanja kvalitetnih srebrnih kovancev za nekaj ¢asa
postal eden najpremoznejSih monarhov v Evropi. Toda dinastija Pfemyslidov
je leta 1306 po umoru zadnjega moskega potomca, mladega kralja Vaclava lll.
(1305-1306), izumrla.

V 13. stoletju se je uveljavilo in svoj polozaj okrepilo ¢eSko plemstvo, eli-
tna skupina zemljiskih gospodov, ki je razpolagala z osebnim premozenjem in
precejSnjim vplivom, po moci in premozenju pa je konkurirala tako kralju kot
cerkvenim ustanovam ter odigrala pomembno vlogo v c¢eski zgodovini. Prav
cesko plemstvo je bilo tisto, ki je po smrti zadnjega Pfemyslida izpogajalo ¢eski
prestol za naslednika iz dinastije LuksemburZanov, ki so nato v ¢eskih dezelah
vladali ve¢ kot sto let.

Ceski kralj in poznejsi cesar Svetega rimskega cesarstva Karel IV. Luksembur-
Ski (1346—1378) je bil po materini strani Pfemyslid in se je na to dedis¢ino med
svojim vladanjem navezoval in jo premisljeno razvijal. Za ¢asa njegove vladavine
je prislo do razcveta ¢eske drzave in to ne le zaradi njegovih izjemnih vladarskih
zmoznosti, temvec tudi ugodnega ekonomskega in druzbenega razvoja v prete-
klih obdobjih, ko so vladali zadnji Pfemyslidi. Nemogoce je spregledati njego-
vo ustanoviteljsko delovanje. Dosegel je ustanovitev praske nadskofije (1344),
ustanovil je prvo univerzo v srednji Evropi, Karlovo univerzo (1348) in sprozil ob-
sezna gradbena dela v Pragi ter njeni okolici. Izdatno je podpiral knjizevnost in
umetnost, literarno pa se je udejstvoval tudi sam.

Toda na koncu 14. stoletja so se ze zacele krepiti socialne in gospodarske
teZave, poleg tega pa je CeSke deZele zelo prizadela kuga. Nato so cerkveni
reformatorji zaceli opozarjati na brezupne razmere v Cerkvi in zahtevali njihovo
izboljSanje. Predstavniki ¢eSke reformacije so na zacetku 15. stoletja obsojali
premoZenje in politicno moc v rokah cerkvenih predstavnikov, pri evharistiji pa
so zahtevali obhajilo pod obema podobama, da bi bili med maso duhovniki in
verniki enakovredni. Eden najpomembnejsih reformatorjev je bil pridigar, verski
mislec in profesor Karlove univerze Jan Hus (1369-1415). Zaradi svojih nazorov
je bil leta 1415 po sklepu cerkvenega zbora (koncila) v Konstanci sezgan kot
krivoverec. Njegova smrt je spodbudila radikalizacijo reformisti¢nih prizadevanj,
ki se je stopnjevala v husitsko revolucijo. Ceske deZele so skoraj dve desetletji
pestili nemiri in vojne. Ceprav so bili husiti nazadnje porazeni, so vendarle dosegli
kar nekaj uspehov.
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Slika 3: Sprejem Karla IV. na francoskem kraljevem dvoru.
Velika francoska kronika (1375—-1380).

V drugi polovici 15. stoletja je bil na ceski prestol izvoljen plemi¢ Jurij
Podébradski (Jifi z Podébrad, 1458-1471). To je bil izjemen dosezek, kajti
bil je privrzenec reformisticnega gibanja, poleg tega pa tudi prvi ¢eski kralj iz
nevladarske rodbine. Srednjevesko obdobje ceske zgodovine je nato sklenilo
petdeset let kraljevanja dinastije poljskih Jageloncev, ki so ga spremljali upad
kraljeve avtoritete, notranji boji med katoliSkim in evangeli¢anskim plemstvom
ter groznja turskih vpadov. Zatem je ceski prestol presel v roke habsburske
dinastije.

3.1.2 Starocerkvenoslovansko in latinsko pismenstvo v ¢eskih dezelah

Dogajanje v 10. stoletju je Se danes ovito v skrivnost in le stezka si predstavljamo,
kaksen je bil v resnici kulturni kontekst in kakSno je bilo pravzaprav razmerje med
starocerkvenoslovansko in latinsko literarno produkcijo. Vendar pa je bil ustvar-
jalcem v obeh jezikih zelo blizu Zanr legende.

Zivljenje svete Ljudmile in svetega Vaclava obravnavajo tevilne legende,
napisane v stari cerkveni slovanscini, nekaj tudi v latins¢ini. Nekatere od njih



Od zacetkov ceskega pismenstva do razsvetljenstva 21

se niso ohranile in jih poznamo iz poznejsih omemb ali prepisov, nekatere
so se navdihovale pri tujih zgledih ali pa je Slo za prevode tujih predlog.
Izvirno umetnisko besedilo je bila t. i. Prva starocerkvenoslovanska legenda
o sv. Vaclavu, ki je brzkone nastala tik po svetnikovem umoru. Rokopis
starocerkvenoslovanske legende o sv. Ljudmili se ni ohranil in zanj vemo le
posredno iz drugih virov. |z tega obdobja izvira najstarejSa duhovna pesem
Hospodine, pomiluj ny (Gospod, usmili se nas), ki pa se ni ohranila v prvotni
starocerkvenoslovanski podobi, temvec v mlajsi, po¢ésceni razliCici z nekaterimi
starocerkvenoslovanskimi izrazi.

Pomembno pricevanje o tem obdobju je v latins¢ini napisana t. i. Kristidnova
legenda, ki sicer obravnava Zivljenje ¢eskih svetnikov sv. Vaclava in sv. Ljudmile,
vendar hkrati opisuje dogajanje na Ceskem in Moravskem v 9. in 10. stoletju.
Po legendi sodec je bilo to obdobje razcveta tako starocerkvenoslovanskega kot
latinskega pismenstva, izpriCuje pa tudi kontinuiteto velikomoravske tradicije
v ¢eskem okolju. V besedilu same legende je njen nastanek datiran konec 10.
stoletja, vendar se strokovnjaki o pristnosti tega podatka dolgo niso mogli zediniti
in Se vedno niso enotni.

Sredisce starocerkvenoslovanskega pismenstva je na ozemlju ¢eske kneZevi-
ne v 11. stoletju Se za nekaj ¢asa ostal samostan Sazava blizu Prage, toda tam-
kajsnji slovanski menihi so bili konec 11. stoletja izgnani, njihova dela pa v skladu
s tedanjim prizadevanjem za veroucno in jezikovno enotnost unicena, tako da
so samostan prevzeli menihi latinske liturgije. Latinska omika in slovstvo, ki sta
se v 10. in 11. stoletju razvijala vzporedno s starocerkvenoslovansko, sta zacela
v 12.in 13. stoletju prevladovati. Literarno dogajanje na ¢eSkem ozemlju je tako
postalo del zahodnoevropskega toka razvoja.

Na zacetku 12. stoletja je nastalo temeljno zgodovinsko delo latinske
premyslidske dobe, Chronica Boémorum, v ceSkem prevodu Kronika ceskd
(Ceska kronika) oz. Kosmova kronika (Kozmova kronika). Kozma (Kosmas, 1045—
1125) je bil neobicajno izobrazZen in razgledan avtor, imel pa je tudi pomemben
cerkveni poloZaj, kar mu je omogocalo dostop do pomembnih dokumentov. V
svoji kroniki, napisani v prozi, je popisal ¢eSko zgodovino od njenih najstarejsih,
Se mitskih ¢asov pa vse do svoje sodobnosti (do leta 1125). Pri tem je Crpal iz
Stevilnih virov in pricevanj ocividcev ter svojih sodobnikov. Toda z viri je delal
nekoliko tendencno, saj je bil njegov cilj predvsem podati tedanjo razlago ¢eske
zgodovine za potrebe vladajoce dinastije Pfemyslidov in praske skofije.

Zanr legende se je $e naprej razvijal tudi v latinskem slovstvu. V éeskem pro-
storu so se vtem obdobju avtorji legend osredotocali izklju¢no na ¢eske svetnike.
Poleg legend o sv. Vaclavu Crescente fide (Ko se je Sirila vera) in Gumpoldove
legende, katerih avtorja pa sta tujca, gre za legende o sv. Prokopu, ustanovitelju
sdzavskega samostana, in o drugem praskem skofu sv. Vojtehu.
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3.1.3 Zacetki in razvoj v ¢escini pisane knjizevnosti

Prvi zapisi v ceSkem jeziku so se zaceli pojavljati v latinskih in hebrejskih besedilih Ze
v 11.in 12. stoletju. Vendar gre samo za t. i. glose, torej ¢eske prevode posameznih
besed, dopisane k tujejezi¢nim besedilom. Za prvo izpricano umetnostno besedilo
v ¢escini poleg omenjene pesmi Gospod, usmili se nas velja duhovna pesem Svaty
Vdclave, vévodo Ceské zemé (O sveti Véclav, vojvoda dezele Ceske) iz 13. stoletja.
Po teh skromnih zacetkih umetniskega ustvarjanja v ¢escini pa na prelomu 13.in 14.
stoletja preseneti razcvet v cescini pisane literature, ki jo odlikujeta velika Zanrska
raznolikost in visoka umetniska kakovost, in sicer od izbrusenih epskih pesmi preko
zrele duhovne lirike pa do vescih prevodov duhovnih besedil.

Literarni zgodovinarji so sprva predvidevali, da je to rezultat dolgotrajnega
razvoja v predhodnih fazah pismenstva, ki je temeljilo pretezno na ustnem izrocilu,
katerega spomeniki se pac niso ohranili. Toda moderni raziskovalci menijo, da je
ta razmah posledica prelomne spremembe, povezane s politi¢nim, druzbenim in
kulturnim razvojem cCeske drzave na prehodu iz 13. v 14. stoletje. Zlasti pri ceskem
plemstvu, mescanstvu in duhovscini se je po prvem valu nemske kolonizacije v
drugi polovici 13. stoletja krepilo prizadevanje, da bi se kulturno izenacili z nemsko
etni¢no skupino, ki je imela tedaj na ¢eSkem ozemlju nezanemarljiv vpliv.

Za najpomembnejSa spomenika zacCetka 14. stoletja veljata posvetni
epski pesnitvi — Alexandreida in Kronika tak Feceného Dalimila (Kronika tako
imenovanega Dalimila), ki sta se ohranilile fragmentarno. Junaskiep Alexandreida
(zacetek 14. stoletja) obravnava snov, ki je bila v srednjem veku zelo priljubljena.
Pripoveduje o Zivljenju in junastvih makedonskega vladarja Aleksandra Velikega,
ki ga prikaZe kot ideal srednjeveskega viteza. Cesko priredbo je avtor prilagodil
domacemu okolju in tako jo lahko beremo kot alegorijo na ¢as vladavine kralja
Pfemysla Otokarja Il. Kronika tak fe¢eného Dalimila (Kronika tako imenovanega
Dalimila, 1310-1314; avtor neznan, zmotno pripisana duhovniku Dalimilu)
podaja pregled ceSke zgodovine od mitskih ¢asov do zadetka vladavine Jana
Luksemburskega. Delo je po eni strani zgodovinski vir, Ceprav precej tendencno
in idealizirano prikazuje ¢eski narodni znacaj, po drugi strani pa je hkrati vsako od
poglavij zasnovano kot privlac¢na epska pripoved. Podobno kot Alexandreida ima
tudi Dalimilova kronika nekatere poteze junaskega epa.

Za Casa vladavine Karla IV. se je knjiZzevnost v nacionalnem jeziku pospeseno
razvijala, na razvito pesnistvo se je navezovala proza, nastajale so prve drame,
pojavile so se znanstvena literatura ter duhovna in posvetna lirika.

Zvrst legende se Se naprej razvija, znacilna zanjo sta formalno eksperimen-
tiranje in tematska heterogenost. Med najpomembnejSa dela verzne epike
luksemburskega obdobja spadata Legenda o sv. Prokopu (prva polovica 14. sto-
letja), ki je s svojo protinemsko agitacijsko noto blizu Dalimilovi kroniki, in zlasti
Legenda o sv. Kateriné (Legenda o sv. Katarini, verjetno 60. leta 14. stoletja). Ta



Od zacetkov ceskega pismenstva do razsvetljenstva 23

umetnisko izjemna legenda obravnava eksoti¢no zgodbo aleksandrijske princese
Katarine, ki se je iz ljubezni do Kristusa dala krstiti, zavrnila poroko s cesarjem, v
uceni razpravi prepricala tudi poganske ucenjake, nazadnje pa umrla kot muceni-
ca. Avtor uporablja prepletanje duhovnih in posvetnih prvin, zgodba je pretkana
z motivi dvorne ljubezni in je Se danes umetnisko prepricljiva prav zaradi izjemne
upodobitve intenzivnih Custev.

Iz tega obdobja se ni ohranilo veliko lirskih besedil, pa vendar so pomemb-
na razvojna stopnja pisnega pesniStva. Gre tako za duhovne pesmi kot tudi za
ljubezensko poezijo, ki se navezuje na izrocilo evropske dvorske lirike. Na meji
med duhovnim in posvetnim pesnistvom se gibljejo nekatera lirska besedila, ki
po vzoru ljubezenske poezije opevajo ljubezen do Zenske, hkrati pa jih lahko be-
remo alegoricno kot ¢e$cenje svetnikov.

Na meji med posvetnim in duhovnim se je razvijala tudi ¢eska srednjeveska
dramatika. Primer tega je farsa, imenovana po glavni osebi, Mastickar (Mazac,
40. leta 14. stoletja). V liturgi¢cno velikononéno dramo o treh Marijah, ki pridejo
balzamirat Kristusovo telo, je vloZzen prizor v verzih povsem posvetnega znacaja.
Dogaja se na mestni trznici, v njem pa prevladuje lik Mazaca, ki kupcem ponuja
svoja mazila, pri cemer komi¢no karikira prakse Sarlatanov in prodajalcev.

Bistvo izraznega razvoja proze v zadnjih desetletjih luksemburskega obdobja
je bila prozaizacija pesnisSke besede. V prozi so bile obdelane teme, ki so prej
spadale v verzificirano epiko, tako je nastalo veliko proznih legend, predvsem
prevodov iz latins¢ine. Na podlagi raznih predlog so nastajali prvi potopisi,
napisani v ¢escini, nekateri so bili obogateni s fantazijskimi motivi. V prozi se
je razvijal tudi srednjeveski zanr spora — alegoricni fiktivni pogovori, v katerih
alegoricne ali resni¢ne osebe razresujejo nazorski konflikt. Po pesniskih satiri¢nih
sporih (npr. Podkoni a Zdk, Konjusnik in u¢enec) za vrhunec te zvrsti v prozi velja
Tkadlecek (Tkalcek, okoli 1407). Vsebinsko gre za spor zapuscenega ljubimca
s personificirano Nesreco, ki mu je vzela ljubljeno. Spor se konéa s spravo in
sprejetjem obstoja nesrece v svetu, kot ga je ustvaril bog. Vendar pa obravnavo
ljubezenske tematike odlikujeta intelektualna igra in formalna virtuoznost.
Analogijo tega dela najdemo v odli¢ni nemski prozi Der Ackermann aus Béhmen
(Ord¢ z Cech, Ora¢ iz Ceske, okoli 1400), ki je nastala na Ceskem.

V 14. stoletju je ¢escina prodrla tudi na znanstvena podrocja (zgodovina,
pravo, teologija, naravoslovje) in v administrativno prakso. Zaradi te
potrebe so nastajali na eni strani latinsko-ceski slovarji v verzih, po drugi pa
terminologija. Za obseino strokovno delo Tomasa Stitnega, ki je pisal filozofske
in verske traktate ter razlage, je znacilen jasen, samosvoj in izbrusen razlagalni
slog. V delu KniZky o sasiech (Knjige o Sahu, 90. leta 14. stoletja) je predstavil
organizacijo srednjeveske druzbe na podlagi alegorije s Sahovsko igro in njenimi
figurami.
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Tudi znanstvena besedila so temeljila na latinski produkciji, ki je na ¢eSkem
ozemlju vzporedno nastajala Se naprej. Vrhunec zgodovinopisja luksemburskega
obdobja je v latins¢ini napisana in graficno bogata Chronicon Aulae Regiae ali
Zbraslavskad kronika (Zbraslavska kronika, zacetek 14. stoletja). K literarnemu
ustvarjanju je pomembno prispeval tudi sam kralj Karel IV. Napisal je vec
latinskih spisov, ki so bili kmalu po svojem nastanku prevedeni tudi v ¢escino,
podpisan je pod novimi pravnimi uredbami, novo izdajo legende o sv. Vaclavu,
lastnim Zivljenjepisom Vita Caroli (Karlovo Zivljenje) in drugimi besedili. Zapise
o zgodovinskih dogodkih je pogosto navajal z namenom krepitve vladarske
dinastije in lastnih drzavniskih idej.

Imeniten dosezek luksemburskega obdobija je bil tudi prvi celotni prevod Bi-
blije v ¢es¢ino, ki je nastal okoli leta 1360 na podlagi latinske predloge (Vulgate).

3.1.4 Knjizevnost husitskega obdobja

Husitstvo je svoje ime dobilo po najpomembnejsi osebnosti tega obdobja, po
cerkvenem reformatorju, verskemu mislecu in duhovniku Janu Husu (1369-
1415). Hus po dolgoletnem konfliktu s predstavniki Cerkve ni podlegel njihove-
mu pritisku, naj preklice svoj nauk, tako da je bil nazadnje razglasen za krivoverca
in leta 1415 usmréen na grmadi.

Od preloma 14. in 15. stoletja do sedemdesetih let 15. stoletja je husitsko
gibanje mocno vplivalo na literarno produkcijo, navezovalo se je na predhodni
literarni razvoj in obenem oblikovalo lastne umetniske cilje. Najbolj razsirjena
vrsta je postala proza, v okviru nje pa predvsem verski traktat ter zbirke pridig
in razlag evangelijev, t. i. postile. Poezija je imela ve¢inoma druzbeno-politi¢no
funkcijo, postala je nekaksna publicistika v verzih, razvijali sta se duhovna pesem
in satira, ki se je (podobno kot proza) priblizevala vsakdanjemu sporazumevalne-
mu oz. sporocanjskemu jeziku.

Na zacetku 15. stoletja je nastalo Husovo delo, ki se navezuje na misli
angleSkega cerkvenega reformatorja in filozofa Johna Wycliffa. Hus je v latins¢ini
pisal strokovne, teoloske spise, ki so Ze za ¢asa njegovega Zivljenja sprozili burne
polemike. Mednje spada traktat De ecclesia (O Cerkvi, 1413), v katerem premislja
0 organizaciji in upravljanju Cerkve, za glavo katere priznava zgolj Kristusa, ne
pa tudi papeza. V ¢escini je Hus pisal popularizacijske spise, namenjene SirSemu
ljudstvu: npr. v traktatu Dcerka (Héerka, 1412/13) dekletom daje nasvete za
poboZno in spodobno Zivljenje. Zbirka pridig Postila (1413) je denimo postala ena
najbolj branih knjig v naslednjih dveh stoletjih. Pripisujejo mu tudi latinski spis
Ortographia Bohemica (O ¢eskem pravopisu, zacetek 15. stoletja), v katerem je
prvic predstavljen sistem diakriti¢nih znamenj za slovanski jezik, ki je poenostavil
in poenotil starejsi zapis z dvocrkji. Ta diakriti¢ni sistem je pozneje presel tudi v
druge slovanske jezike, vklju¢no s slovenscino.



Od zacetkov ceskega pismenstva do razsvetljenstva 25

Duhovne, bogosluine in vojne pesmi husitov so uvrs¢ene v Jistebnicky
kanciondl (Jistebniska pesmarica). Najbolj znan je husitski bojni koral KtoZ jsu
boZi bojovnici (Kdo so bozZji bojevniki, okoli 1420), ki so ga husitski vojaki peli
pred bitkami in je njihove nasprotnike pognal v beg. Kot zanimivost omenimo,
da ta pesem $e danes navdihuje mnoge glasbenike in interprete. Na protihusitski
strani pa so se pojavljale satiricne pesmi, ki so smesile in karikirale nasprotnika
ter njegove ideale. Tako na husitski kot na katoliski strani so nastajali alegori¢ni
spori. Primer je Hdddni Prahy s Kutnou Horou (Prepiranje Prage s Kutno Goro,
uvrséeno v Budisinski rokopis, sredina 15. stoletja), kjer sta personificirani mesti
sopostavljeni kot predstavnika obeh sovraZnih strani. Lepa Praga, ki ji na koncu
spora pritrdi sam Kristus, predstavlja husitske ideale, medtem ko Kutna Gora,
upodobljena kot neprikupna Zenska, pooseblja katolisSko stran.

Polemicna literatura je znacilna tudi za obdobje izzvenevanja husitstva od
tridesetih do sedemdesetih let 15. stoletja. Znameniti pisec polemicnih traktatov
je pisatelj in verski mislec, znan pod literarnim psevdonimom Petr ChelCicky (Peter
iz ChelCic, verjetno 1390—pred 1460). V svojih najpomembnejsih spisih Postila
(okoli 1430) in Siet viery pravé (Mreza prave vere, okoli 1440) obsoja posvetno
cerkveno oblast in njeno bogatenje, hkrati pa zavraca vsakrsno vojno nasilje. Drugo
omenjeno delo Ze po svojem naslovu napotuje na bibli¢ni ¢udezni ribolov apostola
Petra, ki je po Jezusovi zapovedi v mreZo ujel ogromno rib. Po Chel¢ickem je mreza
Cerkeyv, v katero bi se morali ujeti pravicni ljudje, gresniki pa mreZo unicujejo.

Tudi pismenstvo v ¢asu kralja Jurija Podébradskega kaZze, da je literarno
ustvarjanje postajalo cedalje bolj posvetno. Knjizevnost z druzbeno-politicno
funkcijo se je umikala v ozadje, pospeSeno se je zalela razvijati razvedrilna
literatura, kar dokazujejo nova potopisna dela. Spreminjal se je tudi nac¢in dojemanja
literarnega dela, saj je brati znalo ¢edalje ve¢ ljudi. K Sirjenju bralstva je pripomogla
tudi iznajdba tiska. Med najstarejSe ceske tiskane knjige spada Trojdnska kronika
(Trojanska kronika, rokopis iz 14. stoletja, tisk v Plznu, iz druge polovice 15. stoletja),
¢eski prevod latinskega dvornega romana o osvajanju mesta Troje.

Kosmas: Kronika Ceskd (zacetek 12. stoletja)

Latinska Kozmova Ce$ka kronika je razdeljena na tri knjige, ki se nadalje delijo
na neenako dolga poglavja. Vsaka od knjig vsebuje predgovor in posvetilo.
Popisovanje se zacenja z bibliénim potopom in gradnjo Babilonskega stolpa,
konca pa se s Kozmovo sodobnostjo. Napisana je kronolosko, njeno ogrodje je
nasledstvo knezov iz dinastije Pfemyslidov na ¢eSkem prestolu in praskih Skofov,
prva knjiga se posveca tudi najstarejSim ceSkim bajkam o mitoloskih osebah
(praoce Ceh, kneginja Libue, Pfemysl Orac). Napisana je v prozi z vloienimi
kvantitativnimi verzi. K slogovni izbrusenosti prispevajo Stevilne metafore,
okrasni pridevki (epiteton ornans), primere, besedne igre in pregovori.
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Prva knjiga, 2. poglavje

Podle uceni geometrt se déli povrch zemsky na dvé polovice, z nichZ jednu
zaujimd?® pod svym jménem Asie, druhou Evropa s Afrikou. V Evropé leZi
Germadnie a v jejich koncindch® smérem k severni strané daleko Siroko

se rozklada kraj, kolem dokola obkliceny horami, jeZ se podivuhodnym’
zplisobem tahnou po obvodu celé zemé, Ze se na pohled zdd, jako by jedno
souvislé pohori® celou tu zemi obklopovalo a chrdnilo®. Povrch této zemé
tenkrdt zaujimaly Siré lesni pustiny bez lidského obyvatele, znély vsak hlasné
bzukotem?™® roju vcel a zpévem rozlicného ptactva. Zvére bylo ve hvozdech
bez poctu** jako pisku v mori nebo jako hvézd na nebi a nikym neplasena
tékala cestou necestou; houfum dobytka* sotva stacila zemé. /.../ KdyZ do
téchto pustin vstoupil clovék, at to byl kdokoli — nezndmo s kolika lidmi —
hledaje prihodnych mist k lidskym pribytkim, prehléd| bystrym zrakem hory
a doly, pldné a strdné, a tusim kolem hory Ripu mezi dvéma rekami, Ohfi a
Vitavou, prvni zaridil sidla, prva zaloZil obydli a radostné na zemi postavil
buzky, jeZ s sebou na rameni prinesl. Tehdy starosta, jehoZ ostatni jako
pdna provdzeli, mezi jinym takto promluvil k své druziné: , Pratelé, ktefi jste
nejednou sndseli se mnou tézkeé trudy cesty po neschiidnych lesich, zastavte
se a obétujte obét prijemnou svym bizkiam, jejichZ zazracnou pomoci jste
konecné prisli do této viasti, kdysi osudem vam predurcené. To jest ona, to
jest ona zemé, kterou jsem vam — jak se pamatuji — ¢astokrat sliboval,**
zemé nikomu nepoddand, zvére a ptactva plnd, sladkym medem a mlékem
vlhnouci, a jak sami pozorujete, podnebim k obyvdni pfijemnd. Vody jsou
vSude hojné a nad obycej rybnaté. Zde se vdam nebude niceho nedostdvati,
protoZe nikdo vdm nebude skoditi. Ale kdyZ takovy, tak krdsny a tak veliky
kraj jest ve vasich rukou, rozvazte, jaké by bylo vhodné jméno pro tu zemi.”
Ti ihned, jako z boZského vnuknuti, zvolali: ,,Ponévad? ty, otce, sloves Cech,

vvvvv

Prevod iz latinskega izvirnika Karel Hrdina in Marie Blahova. Praha, 2011.

zaujimat — zavzemati

koncina — daljni kraj

podivuhodny — ¢udovit

pohofi — gorovje

chranit — varovati

bzukot — brencanje

bez poctu — nesteto

houf dobytka — ¢reda Zivine

obétujte obet pfijemnou svym bGzkam — darujte svojim bogovom vsecno Zrtev
slibovat — obljubljati
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Slika 4: Kozmova Ceska kronika v poznejsem rokopisu iz prve tretjine 13. stoletja.

Naloge za analizo besedila:
a) Kateri dogodek opisuje Kozma? Je dogodek zgodovinsko izprican?

b) Katera slogovna sredstva najdete v besedilu?
c¢) Kozma svoje delo pise z doloceno politicno intenco. Jo je mozno razbrati iz

tega odlomka?
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Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

V katerih jezikih so pisali srednjevesko knjizevnost na ¢eSkem ozemlju?
Opisite znacilnosti ustvarjanja v posameznih jezikih.

Je polozaj knjizevnosti, napisane v latinscini na ¢eSkem ozemlju, primerljiv
s slovenskim okoljem?

Katera pomembna dela, napisana v ¢escini, poznate? Iz katerega obdobja
so?

Kateri so temeljni Zanri srednjeveSke knjizevnosti, nastale na ceSkem
ozemlju?

Katere ideje je razglasal Jan Hus? Kako bi opredelili njegovo delo?

Se v slovenskem okolju kazejo ¢eski vplivi na knjizevne spomenike (prim.
Stiski rokopis)?

V tem poglavju boste izvedeli:

- kateri zgodovinski dogodki so vplivali na razvoj ¢eskih dezel na preho-
du iz srednjega veka v novi vek,

- katere so posebnosti renesanse, humanizma in reformacije v ¢eskem
prostoru,

- katerim Zanrom je humanisti¢na literatura na Ceskem in Moravskem
dajala prednost,

- katera so najpomembnejsa humanisti¢na dela, napisana v latins¢ini in
¢escini,

- kateri so bili najpomembnejsi humanisti¢ni ustvarjalci.

3.2.1 Zgodovinski razvoj ¢eskih dezel v obdobju poznega srednjega in
zgodnjega novega veka

Proti koncu vladavine utrakvisticnega kralja Jurija Podébradskega, ki se je sicer
v Casu svojega vladanja trudil spostovati obe veroizpovedi, tako katolisko kot
utrakvisti¢no, je dezele ¢eSke krone zajelo dvovladje. Ogrski kralj Matija Korvin
(Matyas Korvin, 1469-1490) je izkoristil podporo papeza in osamljenost Jurija
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Podébradskega na mednarodnem prizoris¢u ter se leta 1469 s pomocjo doma-
Cega katolisSkega plemstva in moravskih mest v Olomoucu dal izvoliti za ¢eSkega
kralja, dejansko pa je vladal samo na Moravskem, v Sleziji in LuZici. Dvovladje se
je na CeSkem prestolu nadaljevalo tudi po smrti Jurija Podébradskega, med vla-
davino Vladislava Ogrskega (Vladislav Jagellonsky, 1471-1516) iz poljske kraljeve
dinastije, prekinila pa ga je Sele smrt Matije Korvina leta 1490.

Vladavina Jageloncev je s seboj prinesla oslabitev kraljeve moci in krepitev
polozaja plemstva na domacdi politi¢ni sceni. Razlog za to je bil na eni strani do-
brohotnost kralja Vladislava, na drugi pa dejstvo, da se je vladar po izvolitvi za
ogrskega kralja s svojim dvorom preselil iz Prage v Budim (danasnja Budimpesta).
Zaradi vpliva husitskih vojn je svoj privilegirani poloZaj v druzbi izgubila duho-
vsCina, hkrati pa se je povecala mo¢ mescanstva. Na prelomu 15. in 16. stoletja
je boj za prevlado med neprivilegiranimi mesc¢anskimi in gosposkimi plemiskimi
stanovi dosegel vrhunec. Po skoraj dveh desetletjih nesoglasij je prislo do osla-
bitve poloZaja mest in v ¢eskih deZelah je zmagala oblika stanovske monarhije.

Na mednarodnem prizoris¢u je medtem narascala nevarnost turskih vpadov.
Ta je vrhunec dosegla leta 1526 z bitko pri Mohacu, v kateri je vojska osmanskega
sultana premagala drugega vladarja iz rodbine Jageloncev, Ludvika (1516-1526).
Dejstvo je, da so v ¢eskih deZelah tudi v ¢asu njegove vladavine dejansko vladali
stanovi; ker Ludvik za seboj ni zapustil prestolonaslednika, se je s tem koncala
vladavina poljske rodbine Jageloncev. Ceski prestol so osvojili Habsburzani in
ceSke deZele so za naslednja Stiri stoletja postale del vecnacionalne habsburske
monarhije.

Ferdinand I. Habsburski (1526-1564) je v deZeli vzpostavil centralisti¢ni
model monarhije, razglasal je katolisko veroizpoved in kraljeva moc je ponovno
uravnotezila moc€ stanov. Tekmovanje med stanovi in kraljem je preraslo v prvi
stanovski upor (1546—1547), ki je bil ostro zatrt. Ceski stanovi so zahtevali vsaj
svobodo veroizpovedi in potrditev t. i. Ce$ke konfesije, dokumenta, ki bi omogo-
Cil obstoj vec veroizpovedi in vrst protestantizma. Ferdinandov sin in naslednik
Maksimilijan II. (1564—-1576) je sicer listino Ceke konfesije potrdil, vendar le
ustno. Njeno pisno potrditev so ¢eski stanovi dosegli Sele leta 1609 po zaslugi t. i.
Majestata cesarja Rudolfa Il. (1575-1611). Ta vladar in velik podpornik umetno-
sti in znanosti je e leta 1583 za svoj sede? izbral Prago. Ce$ka metropola je tako
postala eden kozmopolitskih kulturnih centrov renesanéne Evrope, obiskovale so
jo pomembne osebnosti tistega ¢asa, kot so bili nemski astronom Johannes Ke-
pler, danski zvezdoslovec Tycho Brahe ali italijanski slikar Giuseppe Arcimboldo.
Mesto se je razvilo tako v arhitektonskem kot gospodarskem smislu.

Vendar ¢eski stanovi Se vedno niso bili zadovoljni s stanjem verskih svoboscin,
poleg tega pa je katoliska stran Rudolfov majestat razumela kot poraz in spori
so se Se posebej krepili po nastopu Rudolfovega brata Matije Il. (1611-1619)
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na ceski prestol. Dodatna omejevanja evangeli¢anov so leta 1618 privedla do
drugega stanovskega upora proti katoliSkim HabsburZzanom. Nezadovoljna
stanovska opozicija je skozi okna praskega gradu vrgla katoliSke namestnike,
visoke uradnike, ki so zastopali kralja (t. i. defenestracija).’® Kljub temu, da so
padec preziveli, boja med ceskimi nekatoliskimi stanovi in Habsburzani ni bilo
ve€ mogoce zaustaviti. Boji so trajali dve leti in postali del prve faze tridesetletne
vojne. Vstaja ¢eskih evangelicanskih stanov je bila zatrta in se je leta 1620 koncala
z bitko na Beli gori, ki je s seboj prinesla tragi¢ne posledice za ¢eski narod.
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Slika 5: Praska defenestracija na socasni gravuri.

3.2.2 Posebnosti renesanse, humanizma in reformacije v ¢eSkem prostoru

Knjizevnost renesanse in humanizma se je pod vplivom domacega zgodovinskega
razvoja v ¢eSkem prostoru razvila v edinstven kulturni tok, ki je sicer temeljil na vzgibih
razvitega kulturnega epicentra v Italiji, hkrati pa je prevzemal specificne domace
vplive in jih nadalje razvijal. Gre za zelo raznoliko obdobje, zato prinasa dolo¢ene
teZave, pa naj gre za samo razlago izrazov, asovno dolocitev ali periodizacijo obdobja.

15 Defenestracija je v srednjem ali zgodnjem novem veku pomenila Se simboli¢no kaznovanje s padcem navzdol.
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Kljuéni pojmi obdobja poznega srednjega in zaCetka novega veka, kot so
renesansa, humanizem in reformacija, so v razlicnih obdobjih in kulturnih
prostorih razumljeni razliéno. Tudi v ¢eSkem prostoru naletimo na polemike,
povezane z njihovim definiranjem, zato bomo izhajali iz znacilnosti, ki so obicajne
za CeSka didakticna gradiva. Renesansa je ponavadi razumljena kot kulturni
proces, ki se je v 15. stoletju iz Italije Siril v druge evropske dezele in za katerega
je znacilen predvsem racionalizem in antropocentrizem; renesancna literatura
v nasprotju s srednjim vekom cloveka dojema kot individuum in se usmerja
predvsem na prikazovanje posvetnih strani Zivljenja. Humanizem predstavlja
intelektualno estetsko gibanje, ki ¢rpa iz anti€nega misljenja in umetnosti; pod
njegovim okriljem je nastala mednarodna skupnost umetnikov in literatov, ki so
poudarjali pomen spoznavanja sveta z racionalnega vidika in so v staroveskih
avtorjih videli svoj vzor oz. vir navdiha. Pomemben sestavni del humanizma
je bilo prizadevanje za vsestransko izobraZevanje c¢loveka. Reformacijo pa
razumemo kot versko gibanje, ki se je trudilo preoblikovati katolisko cerkev,
kasneje pa so iz njega izSle razlicne novonastale evangeli¢anske cerkve. V ¢eskih
literarnozgodovinskih Studijah se sre¢ujemo predvsem z izrazi humanisti¢na
knjizevnost, cesSki in latinski humanizem, medtem ko se obstoj domace
renesancne literature postavlja pod vprasaj, med drugim tudi zato, ker je bil do
prve tretjine 16. stoletja ¢eSki prostor Se mocno zaznamovan z izzvenevanjem
srednjeveske kulture (pozna gotika).

Casovno se je to obdobje zacelo v zadniji tretjini 15. stoletja, torej ob koncu
vladavine kralja Jurija Podébradskega in se koncalo v dvajsetih letih 17. stoletja,
ko je po bitki na Beli gori prislo do temeljnega preobrata v razvoju ¢eskih dezel.
Osamljene sledi humanizma so se v ¢eskih dezelah pojavljale Ze sredi 14. stoletja
med vladanjem Karla IV., ki je med svojimi bivanji v Italiji navezal stik s tamkajsnji-
mi humanisti; italijanski renesancni pesnik Francesco Petrarca je denimo ¢eskim
izobraZzencem ideje humanizma posredoval v svoji korespondenci in celo obiskal
praski dvor; vendar je bila kontinuiteta razvoja prekinjena zaradi delovanja husit-
skega gibanja. Se v 17. stoletju je humanisti¢ne ideje pri svojem delu razvijal Jan
Amos Komensky (1592-1670).

S stalis¢a periodizacije humanisti¢no knjizevnost zavoljo vecje preglednosti
delimo na dve obdobji: zgodnje, ki je trajalo do konca vladavine Jageloncev v
ceskih deZelah, torej do leta 1526, in visoko, ki se za¢ne z nastopom Habsburzanov
na ceski prestol in traja do stanovske vstaje leta 1620. VEasih posebej razlo¢ujemo
Se pozni humanizem (80. leta 16. stoletja do 20. let 17. stoletja), ki je oznaden
tudi kot manirizem.

Pomemben dejavnik domace humanisti¢ne knjizevnosti je bil tudi obstoj
ve¢ kulturnih sredi$¢ — na Ceskem kraljeva pisarna v Pragi in na Moravskem pi-
sarna Skofov v Olomoucu. Njuni dinamiki literarnega razvoja sta se razlikovali.
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K razmahu renesanse v Olomoucu, ki ni bil tako prepreden s husitstvom kot Ce-
$ka, je tako prislo Ze v prvi tretjini 16. stoletja, medtem ko je na Ce$kem humani-
sti¢na literatura dosegla vrhunec Sele v drugi polovici 16. stoletja.

Tudi jezikovni vidik s seboj prinasa dolofene posebnosti. Del ¢&eskih
humanisti¢nih izobrazencev je pisal v latins€ini. Med njimi izstopa pisatelj in
popotnik Bohuslav Hasistejnsky z Lobkovic, ki je ¢eS¢ino imel za barbarski jezik.
Ta veja je vkljucevala predvsem katolisko orientirane humaniste iz vrst plemstva.
Izobrazbo so pogosto pridobivali na italijanskih univerzah, saj praska Se ni bila
odprta za ideje humanizma. S stalis¢a zanrov se je latinsko pisana produkcija
osredotocala na priloZznostno poezijo, elegije (Zalostinke), ode slavnim osebam,
epigrame ipd. Pomembna je bila tudi epistolografija, torej korespondenca med
domacimi in tujimi humanisti.

Nato se je zacela pojavljati produkcija v cescini. Za njenega glavnega
predstavnika velja Viktorin Kornel ze Vsehrd, ki je v svojih poznejsih delih
¢es¢ino namerno razvijal. Dela, napisana v ¢escini, so predvsem strokovnega
oz. izobraZevalnega znadaja s podrocja zgodovine, prava, rodoslovja ter
naravoslovja. Spregledati ne gre niti prevajalske dejavnosti tega obdobja — gre za
prevode anti¢nih del in kasneje Biblije v ¢e$¢ino. Cesko pido¢i avtorji, ve¢&inoma
pripadniki reformatorskih cerkva, so se pogosto izobrazevali na nemski univerzi
v Wittenbergu, kjer je deloval reformatorski teolog in prijatelj Martina Lutra,
Philip Melanchthon. Na ceske humaniste je izrazito vplival tudi nizozemski
kozmopolitski mislec Erazem Rotterdamski.

Vendar razvoja obeh linij, latinske in ¢eSke, znotraj humanisti¢ne literature ne
smemo razumeti lo¢eno. Najdemo namrec veliko primerov, ki se tej klasifikaciji
izmikajo, in nobene od linij ne moremo preceniti, kajti obe sta v razvoju ¢eske
literature odigrali pomembno vlogo.

Ideje reformacije zasledimo v literarni dejavnosti Cerkve edinosti ¢eskih
bratov (Jednota bratrska). Slo je za protestantsko cerkev, ki je nastala leta 1457
na osnovi idej husitskega gibanja. Sprva je Sirila predvsem zahtevo po strogem
ubostvu Cerkve, vrnitvi k prvotni preprostosti in posledi¢no je bila prepri¢ana
v nepotrebnost izobraZevanja, vendar so ta stalis¢a postopoma opuscali. Med
njene pomembne dosezke sodi priprava in izdaja ¢eskega prevoda Biblije, t. i.
Bible kralické (Kraliska biblija, 1579-1593/94, po mestu tiska v juznomoravskih
Kralicah). Ta je v duhu humanisticnega gesla »ad fontes« (k virom) koncno
nastal iz izvirnih svetopisemskih jezikov in ne preko latinskega prevoda. Jezik
tega prevoda Biblije, t. i. krali$¢ina, je vzor kultivirane, knjizne ¢esc¢ine in vse
do narodnega preporoda v 19. stoletju je imela vlogo knjiznega jezika tudi pri
sosednjih slovaskih evangelicanih [prim. 5.2.1].
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Slika 6: Kraliska biblija, VI. del (Nova zaveza), tretja izdaja iz leta 1601.

Nepogresljiv fenomen tistega ¢asa je Sirjenje knjigotiska in nastanek zalozb, za
katerimi stojijo izobraZeni in nadvse sposobni tiskarji. Knjiga se je tako lahko Sirila
tudi med niZjimi mesSc¢anskimi sloji in postala dostopnejsa. Posledi¢no se je s tem
spremenil tudi nacin branja, opuscalo se je namrec za srednji vek znacilno glasno
branje, knjiga pa je bila namenjena tihemu branju, kot ga poznamo danes.

3.2.3 Dela in pisci v obdobju zgodnjega humanizma

Vidnejse delo latinske tvorbe je bil spis Dialogus (Dialog, 1469), katerega avtor
je katoliski prelat in hkrati diplomat kralja Jurija Podébradskega, Jan z Rabstejna
(1437-1473). Gre za fiktivni pogovor stirih zgodovinskih osebnosti, ki razpravljajo
o sodobni situaciji na Ceskem, predvsem o verskih razmerah in mednarodnem
polozaju kralja Jurija. Vsaka od razpravljajoCih strani zagovarja drugacne
nazore, vendar jim uspe preseci zaostren zakljucek prepira, ki je bil znacilen za
srednjeveske spore, nasprotno, zakljucijo spravljivo. Rabstejnov Dialog se drZi
modelov ucenih platonskih dialogov, priljubljenih v humanisticnem obdobiju.
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Med lastnosti humanisti¢ne poetike sodi tudi oblika pisma, v okvir katerega je
spor umescéen, argumentacija na racionalni in ne religiozni osnovi ter Stevilni
citati iz anti¢nih del.

Pomembno sredis¢e latinskega humanizma je postala praska kraljeva
pisarna, ki jo je za kratek ¢as vodil Bohuslav Hasistejnsky z Lobkovic (1461—
1510). Ta pesnik in prozaist se je izobrazeval na italijanskih univerzah, kjer se
je navdusil za humanisti¢ne ideje in navezal stike z mnogimi izobrazenci. Po
neuspesni uradniski in cerkveni karieri se je zatekel na svoj grad HasiStejn na
severozahodu Ceske, kjer se je okrog njega oblikovala skupnost latinsko pi$ocih
humanistov. Njegova dela niso bila znana samo na Ce$kem, temve¢ tudi v tujini.
Pomembna je njegova bogata korespondenca, s pomocjo katere je ohranjal stike
z evropskimi izobraZenci. Je avtor mnogih pesmi, v katerih se odziva na domace
dogajanje, kot je Ad sanctum Venceslaum satira (Tozba svetemu Vaclavu, 1489),
in filozofskih proz, na primer o ¢loveskih slabostih De miseria humana (O bedi
Clovestva, 1495), De avaritia (O lakomnosti, 1500) idr.

Smisel ustvarjanja prav v ¢eSkem jeziku je sprevidel pisatelj in pravnik
Viktorin Kornel ze VSehrd (1460-1520). Posvecal se je prevajanju del anti¢ne
literature v ¢escino in v predgovoru k svojemu prevodu dela Knihy o napraveni
padlého od Jana Zlatoustého (Knjiga o spreobrnitvi propadlega, avtorja Janeza
Zlatoustega, 1501) pojasnil, da pisanje v latin$¢ini samo »priliva vodo v morije,
medtem ko s prevajanjem knjig in spisov starih in enako dobrih ljudi v ¢eski jezik«
Zeli »rajSi obogatiti revnega, kot pa bogatemu laskati s slabimi darili in biti sprejet
z nehvaleZnostjo in prezirom.«

Prvi v ¢ed¢ini pidoc¢i humanisti so se posvecali predvsem prevajanju: Rehof
Hruby z Jeleni je med drugim prevedel Hvalnico norosti Erazma Rotterdamskega,
Mikulas Konac z Hodiskova pa je pripravil prevod latinske verzije indijske
zbirke bajk Pancatantra z naslovom Pravidlo lidského Zivota (Pravilo ¢loveskega
Jivljenja), prevedel je tudi spise Lukijana, Petrarke, Cesko kroniko Eneja Silvija
Piccolominija idr. Hynek z Podébrad je prevedel enajst novel Boccaccievega
Dekamerona, po nemskih predlogah pa so navdihnjene njegove ljubezenske
pesmi, od katerih je postala znana Mdjovy sen (Majske sanje), in sicer zaradi
svoje eroti¢ne obarvanosti.

Pomembno humanisti¢no sredisée je bila tudi pisarna olomuskih Skofov, kjer
je deloval eden vodilnih predstavnikov latinskega humanizma, pesnik, pravnik,
zgodovinarinkasneje Skof Jan Dubravius (1486—1553). Njegova v latins¢ini napisana
pesnitev Theriobulia (Svet Zivali, 1520) je v obliki Zivalske alegorije kralju Ludviku
Jagelonskemu svetovala, kako pravilno vladati. V nasvetih, ki jih vec kot petdeset
Zivali daje svojemu kralju levu, se Ze kaze humanistiéno pojmovanje vladarja, ki bi
se do svojih podloZnikov moral obnasati posteno in pravicno. Kompleksna zgradba,
pisana v latinski metriki, vsebuje v duhu humanizma $e mnogo mitoloskih referenc,
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prizorov iz anti¢éne zgodovine in podobe sodobne druzbe. Ustreza tudi tedanji
potrebi po prirocnikih s prakti¢nimi Zivljenjskimi nasveti. Poleg tega je Dubravius
avtor zgodovinopisnih del (Historiae Regni Boiemiae, Zgodovina ¢eskega kraljestva,
1552) in strokovnih spisov (De piscinis, O ribnikih, 1547).

Potopisi tistega Casa so prinasali izkusnje in opazovanja avtorjev, ki so se na
pot pogosto podali kot ¢lani delegacije z dolocenim poslanstvom in tako bral-
cem priblizevali tuje dezele in ljudi. Martin Kabatnik je bil ¢lan odposlanstva
Cerkve edinosti ¢eskih bratov, ki se je odpravila v vzhodne deZele iskat prvotno
kré¢ansko cerkev. V svojem potopisu Cesta z Cech do Jeruzaléma a Egypta (Pot
iz Cedke v Jeruzalem in Egipt, 1500) je zelo verodostojno upodobil potovanje
po Mali Aziji, Egiptu, Jeruzalemu, Siriji in Palestini. Jan Hasistejnsky z Lobkovic,
starejsi brat Bohuslava, se je leta 1493 odpravil na zasebno potovanje v Pale-
stino. Svoja dozivetja je kasneje popisal v potopisu Putovdni do Jeruzaléma k
Svatému hrobu (Popotovanje v Jeruzalem k BoZjemu grobu, 1505/06), ki ga
je sestavil na podlagi svojih dnevniskih zapiskov s poti. Navedeni podatki so
precej tocni, potopis Ze spominja na reportazo in je nasploh oblikovan zelo
premisljeno.

3.2.4 Dela in pisci v obdobju visokega humanizma

Latinska produkcija v obdobju visokega humanizma se je osredotocala na
priloZnostno poezijo, kot so elegije, slavilne hvalnice pomembnim osebam
in slavnim dogodkom, epigrami ipd. Pomembna skupina latinsko piSocih
avtorjev, ki jo je okrog sebe zbral kraljevski uradnik in mecen umetnosti Jan
starejsi Hodéjovsky z Hodéjova (1496-1566), je sodelovala pri nastanku in
izdaji stiridelnega zbornika poezije Farragines poematum (MeSanica pesmi,
1561/62). Uredil ga je eden njegovih soavtorjev, pesnik Matous Kolin
z Chotéfiny, znan pod humanisti¢nim, tj. latiniziranim imenom Collinus
(1516-1566). Zbornik je bil v tistem casu deleZen velikega odziva in je
vplival na dela mnogih drugih humanisti¢nih pesnikov, ki so zaceli pisati pod
Collinovim vplivom.

Pomemben predstavnik mlajSe generacije je bil vsestransko nadarjen
ustvarjalec Jan Campanus Vodnansky (1572-1622), magister in rektor praske
Karlove univerze. Bil je avtor obseZnega pesniskega opusa, ki ga je odlikovala tudi
popolna oblika. Hkrati je bil tudi ¢eSki domoljub in avtor Solske latinske drame
Bretislaus (Bretislav, 1604) o ¢eSkem knezu iz dinastije Pfemyslidov, ki ¢rpa iz
pripovedi o ugrabitvi Bretislavove bodoce Zene litke, héere bavarskega vojvode
lindficha Babenberka iz samostana v Schweinfurtu. Delo vsebuje vecje Stevilo
citatov iz anti¢ne literature. Uprizarjanje igre na univerzi so katoliski uradniki Ze leta
1604 prepovedali zaradi njenega domoljubnega tona. Jan Campanus Vodnansky je
po bitki na Beli gori utrakvisticno veroizpoved zamenijal za katolisko, med vzgibi za
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spreobrnitev pa so omenjena prizadevanja za resitev praske univerze.®

V tistem C€asu je v zgodovino ¢eske literature vstopila prva Zenska avtorica, na
Ceskem Ziveca pesnica angleskih korenin, Elizabeth Jane Weston (1582-1612).
Na Cesko je spremljala svojega ocima, alkimista Edwarda Kellyja, ki je bil na
praskem kraljevskem dvoru v sluzbi Rudolfa Il. Njeno ustvarjanje obsega latinske
pesmi, aforizme in bogato korespondenco.

V ¢esko pisani literaturi se od tridesetih let 16. stoletja razvijajo znanstveni in
popularizatorski spisi. Na podrocju zgodovinopisja gre za delo Kronika o zaloZeni
zemé cCeské a prvnich obyvatelich jejich (Kronika o ustanovitvi ¢eske deZele in
njenih prvih prebivalcih, 1539) avtorja Martina Kuthena ze Sprinsberku (verje-
tno 1510-1564), v kateri je na zgodovino gledano z utrakvisti¢cnega vidika. Hkrati
gre za prvo cesko kroniko, ki je Ze ra€unala na Sirjenje s knjigotiskom.

Dale¢ najbolj znana je Kronika éeskd (Ceska kronika, 1541) Vaclava Hajka
zLibocan (t1553), ki je pri bralcih ostala priljubljena vse do 19. stoletja. Hajek je bil
sprva utrakvisti¢ni duhovnik, ki pa se je kasneje spreobrnil v katolika. Posledi¢no
je deloval v pomembnih cerkvenih uradih in bil delezen podpore katoliskega
plemstva. Njegova kronika je torej na¢rtno napisana s katoliSkega vidika. To je
tudi eden od razlogov, zakaj ni zanesljiv zgodovinski vir, temvec uspesno in lahko
berljivo leposlovno delo o ¢eski zgodovini, napisano Se v duhu srednjeveskega
pisanja kronik. Héjek je v njej barvito prikazal dogajanje na Ceskem od prihoda
plemena Cehov do nastopa Habsburzanov na ¢edki prestol leta 1526, pri ¢emer
pa je resnicne dogodke mesal z lastnimi posegi in zgodbami.’

Na podrocje zgodovine je posegel tudi utrakvisti¢cnni prevajalec, tiskar in
organizator kulturnega Zivljenja Daniel Adam z Veleslavina (1546—1599). Njegovo
edino izvirno delo je Kalenddr historicky (Zgodovinski koledar, 1578, popravljena
izdaja 1590), v katerem za vsak dan v letu opiSe izbrani zgodovinski dogodek
od stvarjenja sveta pa vse do njegove sodobnosti. Pomemben dosezek je bila
tudi izdaja knjige Kroniky dvé o zaloZeni zemé éeské (Dve kroniki o ustanovitvi
¢eske dezele, 1585), ki je vsebovala nov prevod $tudije Historia Bohemica (Ce$ka
zgodovina) italijanskega avtorja Eneja Silvija Piccolominija'® in ponovno izdajo
Kuthenove kronike, dopolnjene s pou¢nim Veleslavinovim predgovorom.

16 Je tudi glavni lik zgodovinskega romana Zikmunda Winterja (1846—1912) Mistr Kampanus (Magister Kampa-
nus, 1906), ki opisuje dogajanje v ¢eskih dezelah po pobelogorskem porazu.

17  Kronika je navdihnila tudi mnoge druge ustvarjalce ne le v obdobju humanizma, kot sta bila Jan Dubravius in Jan
Campanus Vodnansky, temvec tudi avtorje rokopisnih ponaredkov 19. stoletja Kraljedvorski rokopis in Zelenogor-
ski rokopis, pisatelja Aloisa Jiraska (1851—-1930) in njegove Staré povésti Ceské (Stare Ceske legende, 1894).

18 Enej Silvij Piccolomini (1405—-1464) je bil italijanski diplomat in od leta 1458 papeZ; Historia Bohemica (1458)
vsebuje veliko koli¢ino podrobnih informacij, ki so od avtorja zahtevale natanc¢no pripravo in Studij virov. V ¢es-
¢ino je delo prvic prevedel duhovnik Jan Huska leta 1487, vendar prevod ni bil prav ustrezen. Leta 1510 je drugi
prevod pripravil pomemben prevajalec in tiskar Mikulds Konac z Hodiskova (1480-1546), ki pa je kot utrakvist
besedilo med prevajanjem cenzuriral in odstranil avtorjeva protihusitska stalis¢a. Daniel Adam z Veleslavina je
zagotovil poglobljen prevod in svoja polemicna stalis¢a do besedila izrazil v predgovoru.
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o gracia eePrinilegie Kenie HaieMatis
Slika 7: Naslovnica Ceske kronike Vidclava Hdjka z Libocan.

Daniel Adam z Veleslavina je prevzel prasko tiskarno svojega tasta Jifija
Melantricha. Pod njegovim vodstvom je tiskarna postala kulturni center, v
katerem so delovali pomembni izobraZenci. Kot pristas Cerkve edinosti ¢eskih
bratov je tiskal tudi spise njenih ¢lanov. Dela, ki so izSla pod njegovim vodstvom,
soizstopala po svoji natancni jezikovni, stilistini in tipografski redakciji. Veleslavin
je med drugim ceski jezik kodificiral v vecjezicnih abecedno in vsebinsko
razporejenih slovarjih, ki jih je urejal in natisnil v svoji tiskarni.*

19 Ceski izobraZenci narodnega preporoda so zato tri stoletja kasneje jezik njegovih knjig izbrali za vzor kultivira-
nega jezika, t. i. veleslavinske cescine.
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V Veleslavinov krog ni spadal zgodovinopisec poljskega porekla Bartolomé;j
Paprocky z Hlahol (1540-1614), ki je prebegnil v ¢eske deZele po tem, ko na poljski
prestol ni sedel kandidat, ki ga je podpiral. Je avtor rodoslovnih in heraldi¢nih
del, v katerih opisuje razvoj plemiskih rodbin na Ceskem, Moravskem in v Sleziji.
Zgodovinsko literaturo dopolnjuje Se delo Paméti (Spomini) Mikulasa Dacickega
z Heslova (1555-1626), v katerem avtor v osebnem pripovedovalskem slogu
dokumentira dogajanje v rodnem mestu Kutna Gora in ga dopolnjuje s to€nimi
faktografskimi podatki in moralisti¢nimi glosami, pogosto v verzih.

K znanstveni produkciji pisani v ¢escini sodijo tudi jezikoslovna dela, kot
je najstarejsa ¢eska slovnica Gramatika ¢eskd v dvoji strance (Ceska slovnica z
dveh strani, 1533). Razdeljena je bila na dva dela: avtorja poglavja Ortographia
sta bila Vaclav Benes Optat in Petr Gzel, Vaclav Philomates pa je napisal poglavje
Etymologia. Ne gre za slovnico, kot jih poznamo danes: Optat in Gzel sta pri
pripravi novega prevoda Nove zaveze naletela na jezikovne nejasnosti pri starejsih
prevodih in zato sta poskusala v knjigi predlagati nov pravopisni sistem.

Na njun jezikoslovni priro¢nik se navezuje knjizevnik, pedagog in duhovnik
Cerkve edinosti ¢eskih bratov Jan Blahoslav s svojo slovnico Gramatika ceskad
(Cedka slovnica, 1571). Blahoslav v njej starej$e delo komentira in dopolnjuje
dele izvirnika o stilistiki, leksikologiji, etimologiji in dialektologiji. Ustvarjalno
delovanje te pomembne humanisti¢ne osebnosti pa sega tudi na druga podrodja,
kot so glasba, govornistvo in teologija. Izobrazbo je pridobil na gimnaziji v
Slezijskem Goldbergu in na nemski univerzi v Wittenbergu, kjer se je srecal
z idejami Philipa Melanchthona. Po Studiju je deloval v Cerkvi edinosti ¢eskih
bratov kot pisec kronik, diplomat in kasneje Skof. 1z sedeza bratskih Skofov v
juznomoravskem mestu Ivancice v blizini Brna je ustvaril pomembno kulturno
sredisce s tiskarno. Na podrocju muzikologije je prispeval s svojo razpravo o
glasbeni teoriji, dopolnjeni s prakti¢nimi nasveti za pevce in skladatelje duhovnih
pesmi, z naslovom Musica (1558). Ta je nastajala hkrati s pesmarico, po kraju tiska
poimenovano Samotulsky kanciondl (1561). Blahoslav je pesmi uredil, nekatere
starejSe popravil, predelal in v nabor dodal tudi lastne skladbe. Ocitno je, da se
Jan Blahoslav ni vec strinjal s stalis¢i starejsih bratov, ki so trdili, da se ¢lovek
z izobrazbo oddaljuje od prvotnih vrednot preprostega krS¢anskega Zivljenja.
Svoje argumente je povzel v slavni polemiki, znani pod naslovom Filipka proti
misomusiam (Filipika proti sovraznikom muz, 1567), torej gre za bojevit govor
proti sovraznikom izobrazbe in kulture.

Na podrocje teologije je Blahoslav posegel s svojim prevodom Novy zdkon
vnové do cestiny preloZeny (Nova zaveza v novem prevodu, 1564). Trudil se
je slediti humanisticnemu nacelu in prevajati neposredno iz grskega izvirnika.
Vendar njegovo znanje gri¢ine ni bilo zadostno, zato se je navezoval na latinske
prevode Biblije. Za njegov prevod je bil znacilen poseben bibli¢ni stil in njegova
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popravljena razliCica je postala del prevoda, ki je navadno poimenovan Kralickd
bible (Kraliska biblija, 1579-1593).

Na prelomu 16. in 17. stoletja so bili Se naprej priljubljeni potopisi, ki so opravljali
tako informativno kot zabavno vlogo. Svoja doZivetja z zasebnega potovanja v
Palestino in Egipt je strnil KryStof Harant z PolZic a Bezdruzic (1564—-1621) v potopisu
z zgovornim naslovom Putovdni aneb cesta z Krdlovstvi ceského do Bendtek a
odtud po mori do zemé Svaté, zemé judské a ddle do Egypta a velikého mésta
Kairu (Popotovanje ali pot iz ¢eSkega kraljestva v Benetke in od tam po morju v Sveto
dezZelo, dezelo judejsko in naprej v Egipt in veliko mesto Kairo, 1608). V potopisu
je uporabil tako svojo Siroko izobrazenost in razgledanost kot tudi pripovedovalsko
nadarjenost. Vaclav Vratislav z Mitrovic (1576-1635) je bil ¢lan odposlanstva, ki je
leta 1591 potovalo v glavno mesto Osmanskega cesarstva Konstantinopel (Istanbul).
Dozivetja s potovanja je strnil v potopisu Pfihody (Dogodivscine, 1599). Bolj kot za
natancen opis potovanja gre za potopisno pripovedovanje na podlagi pristne izkusnje
in v delu pogosto prevladuje spominski znacaj.

Dramski umetnosti se je posvecal Pavel Kyrmezer (11589), avtor slovaskega
rodu, ki pa je deloval na Moravskem in je v ¢escini ustvarjal verzne drame po
svetopisemskih motivih [prim 5.2.2].

V 16. in 17. stoletju je mnoZi¢no izhajala tudi zabavna proza, imenovana knjige
ljudskega branja. Saljive in pouéne zgodbe so imele pogosto obliko ljudskih pripovedi
in pravlji¢nih zgodb z enim osrednjim junakom. Primer so zgodbe o navihanem bratu
Palcku, modrem dvornem norcku kralja Jurija Podébradskega (prvi natis leta 1610).
V tem obdobiju je bil tudi v ¢eski literaturi prvi¢ predstavljen lik Fausta v prevodu
nemske knjige ljudskega branja, ki je iz8la pod naslovom Historia o Zivotu doktora
Jana Fausta (Zgodovina o Zivljenju doktorja Jana Fausta, 1611).

Jan Campanus Vodiansky: Zalozpév nad smrti Daniela Adama z Veleslavina (1599)

Jan Campanus Vodnansky je bil zelo plodovit avtor latinskih verzov, v katerih je
opisoval tako dogodke tistega Casa kot tudi zgodovinsko dogajanje, pisal je hvalnice
in Cestitke ob porokah, sestavil pa je tudi koledarske nekrologe pomembnih oseb. Po
smrti Daniela Adama z Veleslavina je v skladu s takratnimi teZznjami nastalo ve¢ deset
Zalostink, v katerih so avtorji izrazali Zalost ob njegovi smrti. Toda Campanusova
v latin¢ini napisana pesem Zalozpév nad smrti Daniela Adama z Veleslavina
(Zalostinka nad smrtjo Daniela Adama z Veleslavina, 1599) jih je presegla z oblikovno
dovrsenostjoin jezikovno prefinjenostjo. Napisana je v elegi¢nem distihu (dvostisje),*
in sicer ta vrsta nerimanega verza temelji na izmenjavanju daktilskega heksametra in
pentametra z nepopolno tretjo in Sesto stopico.

20 V ceskem prevodu je tudi v silabotoni¢nem (zlogovno-naglasnem) prozodi¢nem sistemu elegicni distih ohran-
jen, le namesto dolgih zlogov so uporabljeni samo naglaseni zlogi in namesto kratkih nenaglaseni zlogi.
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Zalozpév nad smrti Daniela Adama z Veleslavina

Vyrvdan?! je Daniel Zivym a umistén na nebes bdni,
aby mocnosti nebe navstivil vzacny* ten host.
Cechové, nad zkdzou? placte, kdyZ tento obéan vdm zemrel,
velikd zdstita vase Fiti se, v zdhubu jde.
Lkejte,** tri stavy zemé, je mrtev obcan, jenZ pro vds,
pro vase dobré jméno pero své k obrané zdvih*
V slzy se obrat, 6 Praho tfi mést, tvé obcany vzdcné
zarlivy mor? ted'svird, veécna je pokrytd noc.
Nezdolné uceni prazské, téz béduj, vZdyt ukrutnd zhouba
vérnou ti oporu bere, mocny a veliky sloup.?
Houfy konsel(? placte, kdo o sprdve knihu vam napsal,
na mardch?® smutecnich lezi, odchdzi z vasich ted'rad.
Otcovskeé zkazky kdoZ ctete, nuZ zpivejte pohrebni pisef,
ten, kdo vam kalenddr slozil, umird, navzdy jde pryc.
Vsichni ted svorné placte, at predni neb posledni obcan,
kaZzdému zdvazny divod odddvad skutecny Zal.
Odchdzi Daniel Adam, tak prospésny celku a obci,
ozdoba rodné zemé, mildcek velebnych Muz.

Prevod iz latinskega izvirnika Helena Businska. Praha, 1975.

Naloge za analizo besedila:

a) Natem primeru pojasnite, kaj je elegija.

b) Kako avtor casti Veleslavinovo osebnost?

c) V pesmiso omenjena Veleslavinova konkretna dela. Poiscite jih.
d) Kako je Campanus dosegel slikovit izraz Zalosti?

21 vyrvat — odtrgati

22 vzacny - redek, dragocen

23  zkaza, zdhuba - propad

24 Ikat — jokati

25 mor - kuga

26 sloup — steber

27 kon3el — svétnik

28 mary — pogrebna nosila, pogrebni oder
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Krystof Harant z Polzic a Bezdruzic: Putovdni aneb cesta z Krdlovstvi ceského do
Bendtek a odtud po mofi do zemé Svaté, zemé judské a ddle do Egypta a velikého
mésta Kairu (1608)

KryStof Harant z PolZic a Bezdruzic je bil primer sodobnega humanisticnega
izobrazenca, ki je v svojem potopisu znal zdruZiti tako svojo Siroko razgledanost
in poznavanje virov kot tudi literarne, likovne in glasbene umetniske sposobnosti.
Preden se je leta 1598 podal na svoje popotovanje, se je udelezil vojnih pohodov
proti Turkom. Ko je priSel s poti, je bil delezen pomembnega poloZaja na dvoru
cesarja Rudolfa Il. Po njegovi smrti se je umaknil v samoto, nazadnje pa se je
njegovo Zivljenje koncalo tragi¢no; med zatiranjem stanovske vstaje je bil med
sedemindvajsetimi Zrtvami usmrtitve na Staromestnem trgu v Pragi leta 1621.

Po Sredozemlju, Palestini in Egiptu je KryStof Harant potoval s svojim
svakom. Leta 1608 je Harant izdal porocilo o svojem potovanju, bogato okraseno
z ilustracijami, ki so nastale po Harantovih skicah. ObseZen potopis je sestavljen
iz dveh delov in ima skupno petinsedemdeset poglavij. V prvem delu je opisal pot
v Palestino in Jeruzalem ter ga dopolnil z razlago verske, geografske in politicne
situacije. V drugem delu je povzel vrnitev preko Kaira, Aleksandrije in Etiopije v
Benetke. V predgovoru k potopisu je pojasnil, da je njegov namen prinesti nova in
zanimiva spoznanja z razlicnih podrodij, hkrati pa je vanj spretno vkljucil drobne
prigode in pripovedovanja. Delo je tako v uravnotezenem razmerju izpolnjevalo
ne le izobraZzevalno, temvec tudi zabavno vlogo, svojo pot pa je Harant hkrati
razumel kot versko romanje, obisk svetih krajev, povezanih z Zivljenjem in smrtjo
Jezusa Kristusa.

Slika 8: Krokodila na ilustraciji potopisa Krystofa Haranta.
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Kapitola XIX. Vypsdni Feky Nilu, krokodyliiv, vodnich koni a jinych véci
pri tom etc.

/...]

V té rece Nylu jsou rozlicné ryby, jez by dlouho bylo vycitati, nékterych
vSak toliko potvor?® dotknu, jako predné krokodyliv. To jest zvire ctver-
nohé, dlouhé a nizké, Seredné, hrozné a skodlivé, nékteré 5, 6, 10 aZ i 20
loket dlouhé i s ocasem, kteryz obycejné tak dlouhy md, jak samo dlouhé
jest, a tri dni pred tim, nezli jsme do Cairu pfijeli, pravili ndm na cesté, Ze
jsou jednoho krokodyla Zivého tak hrubého do mésta pfinesli, Ze jsou ho
na dvou velbloudich® svdzaného nésti musili. Po hrbeté ma tvrdé a ka-
menité Supiny,® jichZ Zddnou moci a zbrani nelze prosekati, postreliti

ani probosti, nez pod brichem jest mékké kiZe, tu nercili*? Zelezem, ale
drevem sSpicatym muZe se otevriti. Sumou,* jako by velika jestérka®
mohla byti, takové vsi postavy on jest. Usta md velikd a zuby ostré, jazyku
nemd a mimo povahu jinych zvifat ne niZsi a spodni ddsni, ale horejsi
hejbe* a otvird. Plin. Lib. 8. c. 14. 25., lib. 1. c. 37, Albertus.*®

/..]

Jest ukrutnd potvora, lidi naporad i hovada, co uloviti mizZe, Zere a pohltd
a tak velikeho hrdla jest, Ze holemé pachole” v péti aneb Sesti letech pohl-
titi mizZe. Obycejné pak ocasem pordzi a potom zuby uchyti, zvldste kteriz
se koupaji aneb k vodé blizko jdou, tu za nohu aneb za ruku uchyti, nékdy
rejtara® s koném neb oslem do vody vtrhne a seZere, nékdy, kdo se mdlo
na vodu z lodi vyskytne, z lodi ho strhne. A ¢asto do vesnic v noci aneb ve
dne béhaji, a kde déti napadnou, je poziraji, jakoZ se pak kolikdte trefi,

Ze kdyZ na né vychdzeji a nékterého chytice vykuchaji,* dvé, tré, vic aneb
méné déti celistvych a zacerstva poZienych nachdzeji.

29 potvora —tu v pomenu: posast

30 velbloud — kamela

31 Supina - luska

32 nercili (zastar.) — da ne recem, kaj Sele

33 sumou —tu v pomenu: skratka

34 jestérka — kuscar

35 hybat - gibati

36 Plin. Lib. 8. c. 14. 25,, lib. 1. c. 37, Albertus — Harantova sklicevanja na strokovno literaturo tistega casa: o
krokodilih v Rimu v ustreznih poglavjih Naravoslovja, katerega avtor je Plinius starejsi; Albertus se navezuje

na pomembnega srednjeveskega uc¢enca Alberta Velikega (okoli 1200-1280), ki je bil med drugim tudi avtor
naravoslovnih del.

37 holemé pachole (zastar.) — velik otrok
38 rejtar (zastar., iz nem.) — jezdec
39 vykuchat — odpreti in odstraniti notranje organe ali drobovje
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Krystof Harant z PolZic a Bezdruzic: Putovdni aneb cesta z Kralovstvi ceského
do Bendtek a odtud po mori do zemé Svaté, zemé judské a ddle do Egypta a
velikého mésta Kairu. Praha, Brno, 2017.

Naloge za analizo besedila:

a) Kako avtor stilizira opis Zivali?

b) Kje v tekstu se kaZze njegovo poglobljeno znanje?

c) V katerem delu odlomka leposlovna oblika prevladuje nad strokovnim
opisom?

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Zakaj se za cCeSki prostor uporablja izraz humanisticna knjizevnost in ne
renesancna, kot je to obicajno v zahodnoevropskih knjizevnostih? Kako je
s tem v slovenski knjizevnosti?

Zakaj se ravno v obdobju renesanse in humanizma razvija produkcija v
ljudskih jezikih?

Kateri Zanri so imeli prednost v knjiZzevnosti, napisani v latins¢ini?

Katera podrocja so pokrivala dela znanstvene literature, napisana v ¢escini?
Katera zgodovinopisna dela v tem obdobju izstopajo in kaj je njihova
posebnost?

Kaksno vlogo je vtem obdobju imel prevod Biblije? Poskusite jo primerjati
s slovenskim prostorom.

Kaksen vpliv je imelo Sirjenje knjigotiska v ceskih dezelah in kje se je kazal?

V tem poglavju boste izvedeli:

- kaksna je bila zgodovinska in druzbena situacija v ¢eskih deZelah v zgo-
dnjem novem veku,

- katere so bile posebnosti verskih vojn v 17. stoletju v ¢eSkem prostoru,

- kdo je bil Jan Amos Komensky in kakSen pomen imajo njegova dela,

- kaj je bilo znacilno za ustvarjanje katoliskih avtorjev v obdobju baroka,

- katere so posebnosti duhovne lirike v tem obdobiju.
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3.3.1 Zgodovinski razvoj ¢eskih dezel v obdobju zgodnjega novega veka

V 16. in 17. stoletju je za zgodovinski in verski razvoj v Evropi znacilna pluralnost
krs¢anskih veroizpovedi. Poleg katoliske vere so v tem obdobju delovale tudi raz-
line vrste protestantskih veroizpovedi. Vendar pa so verske skupine zacele med
drugim zagovarjati tudi razlicne politicne interese in zato je med posameznimi
skupinami prihajalo do konfliktov. Med njimi je bila tridesetletna vojna (1618—
1648), ki se je zacela na ¢eSkem ozemlju, ga mocno prizadela in nato prerasla v
velik evropski vojni konflikt.

Spor med ceskimi evangeli¢anskimi stanovi in katoliSkimi privrZenci
Habsburzanov je vrhunec dosegel leta 1618 s prasko defenestracijo, ko so
predstavniki stanov vdrli na praski grad in skozi okna vrgli predstavnike habsburske
oblasti. Po smrti Matije Il., brata cesarja Rudolfa Il., je na ¢eski prestol sedel
Ferdinand Il. iz Stajerske veje HabsburZzanov (1619/20-1637). Toda ¢eski stanovi
se z njegovim nastopom niso sprijaznili in nazadnje so dosegli izvolitev Friderika
PfalSkega za Ceskega kralja (1619/20).

Leta 1620 je v bitki na Beli gori habsburska vojska porazila predstavnike
¢edkih stanov in kralj Friderik Pfaliki je pobegnil iz Ce$ke. Ferdinand II. je
nato zacel graditi absolutisticno monarhijo, lotil se je zatiranja stanovskega
upora in intenzivne protireformacije, v ¢eskem prostoru imenovane tudi
rekatolizacija. Ta je poleg usmrtitve sedemindvajsetih ¢eskih upornikov iz vrst
plemstva in meScanstva [prim. 3.2.1] vkljucevala tudi zaprtje velikega Stevila
ljudi, zaplembo lastnine in neprostovoljne odhode nekatolikov v emigracijo.
Protestanti so iz Ce$ke beZali v saska in $lezijska mesta, ¢lani Cerkve edinosti
ceskih bratov so izbirali poljsko mesto Leszno, moravski evangeli¢ani pa so
zatocCisCe poiskali v Gornji Ogrski (tj. na Slovaskem) in v manjsi meri tudi v
drugih evropskih protestantskih dezelah. Nizji sloji prebivalstva, podlozniki,
dezele legalno niso smeli zapustiti, zato so bili pogosto prisiljeni prestopiti v
katolisko vero.

Zaradi zaplemb lastnine je doloceni del plemstva iz cesarjevega kroga
obogatel: sestava aristokracije se je spremenila. Prvotne ¢eSke plemiSke druzine
so nadomestile rodbine, ki so prihajale iz avstrijskih dezel ter Ogrske in so
zahvaljujo¢ zaplembam pridobile premoZenje v ¢eskih dezelah. Omeniti velja
Ceskega politika in vojvodo Albrechta z Valdstejna (1583—1634), ki se je proti
protestantom bojeval na strani Habsburzanov in je spri¢o konfiskacij na severu
Ceske pridobil pomembno ozemlje. Toda njegov konec je bil tragi¢en, saj je padel
v nemilost, nato pa bil po cesarjevem ukazu umorjen.*

40 Albrecht z Valdstejna je postal tudi tema in osrednji lik mnogih literarnih del. V svetovni knjiZzevnosti je
znana dramska trilogija Wallenstein (1798/1799) Friedricha Schillerja. 1z ¢eske knjizevnosti naj omenimo dve
valdstejnski trilogiji Jaroslava Durycha (1886—1962): Bloudéni (1929; prevod Ferdo Kozak, Blodnje, 1932) in
Requiem (1930) ter roman Vaclava Benesa Trebizskega (1849-1884) Trnovd koruna (Trnova krona, 1881).
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Proces rekatolizacije se je zakljudil z izdajo nove ustave (1627/28), ki je
uveljavila monarhicni absolutizem in dedovanje ¢eskega prestola v habsburski
dinastiji. S tem se je koncalo deljenje moc¢i med pomembne druzbene stanove
(plemstvo, mescani), okrepila pa se je moc duhovscine, ki je v dezelnem zboru
nadomestila mescane, in nemski jezik je dobil enake pravice kot ¢escina.

Sredi 17. stoletja so bile ¢eSke deZele precej opustoSene. Katastrofalnih
posledic nista pustila samo tridesetletna vojna in plenjenje tujih vojsk, temvec
tudi epidemija kuge in lakota. Stevilo prebivalcev v éeskih deZelah se je zmanjsalo
priblizno za tretjino in zato je bila vecina ¢eskega ozemlja naseljena z nemsko
govorecim prebivalstvom. Najbolj so trpeli podloZniki, ki jim je plemstvo omejevalo
pravice, niso smeli zapustiti svoje zemlje, obremenjeni pa so bili s tlako in visokimi
dajatvami, ki so jih pobirali gospodje. Omenjene tezke bivanjske razmere in spori z
uradniki, ki so pogosto prekoracili svoje pristojnosti, so bili tudi eden od vzrokov za
nastanek regionalnih socialnih nemirov, kmeckih uporov.** Do uporov podloZnikov
je obc¢asno prihajalo tudi iz verskih razlogov, vendar so bili napadi na katolicizem
vedno ostro zatrti.*? Rekatolizacija se je zakljucila Sele z nastopom razsvetljenstva,
ki je z reformami pripravilo podlago za narodni preporod.

3.3.2 Barok v ¢eskih dezelah

S prizadevanji za rekatolizacijo in takratno politicno situacijo je tesno povezana
tudi baro¢na umetniska smer. S pomocjo umetnosti se je katoliska cerkev trudila
narediti mocan vtis na Custva opazovalca. To je izrazito predvsem v likovni
umetnosti in arhitekturi z bogatim okrasjem ter s poudarkom na ekspresivnosti
in dinamicnosti. Mocan je bil marijanski kult in ¢ascenje svetnikov,* nastajala so
nova romarska mesta, priljubljena pa so bila tudi bogata cerkvena praznovanja.
V ceskem prostoru je bil barok dlje ¢asa povezan ne le z moc¢no rekatolizacijo,
ampak tudi z gospodarskim upadom in omejevalno oblastjo Habsburzanov, zato so
ga ljudje dolgo dojemali negativno.** Podcenjena je bila tudi estetska plat barocne

41 Najboljznan je upor ob koncu 17. stoletja v zahodnoceskem delu drzave, na Chodskem, v bliZini mesta Domaz-
lice. Tam je prislo do spora med podlozniki, ki so zavracali tlako, in plemi¢em Lamingenom, ki je upor vojasko
zatrl. To je postala tema romana Psohlavci (1884; Pasjeglavci, prevod Luka Smolnikar, 1906) Aloisa Jiraska
(1851-1930), v katerem Lamingen nastopa pod imenom Lomikar.

42  Preganjanje domacih kultov, znano kot ¢arovniski procesi, je bilo redko. Znani so procesi s konca 17. stoletja na
obmogju severozahodne Moravske (okolica mest Jesenik in Sumperk), kar je literarno obdelal Véclav Kaplicky
(1895-1982) v romanu Kladivo na ¢arodéjnice (Kladivo za ¢arovnice, 1963), po katerem je bil posnet istoimen-
ski film (1969, rezija Otakar Vavra).

43 Leta 1729 je bil za svetnika razglasen vikar praskega skofa Jan Nepomucky (11393, slovensko znan kot Janez
Nepomuk), ki je bil ujet in mucen v sporih med praskim skofom Janom z Jenstejna in kraljem Vaclavom IV.
Priljubljenost svetnika je narascala Ze v prvi polovici 17. stoletja.

44 Po romanu Aloisa Jiraska Temno (1915), v katerem avtor na pobelogorsko obdobje gleda skozi prizmo nacio-
nalizma 19. stoletja, so barok v ¢eSkem prostoru imenovali celo temna doba. To razlago so razvijali predvsem
predstavniki komunisti¢ne oblasti v petdesetih letih 20. stoletja.
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umetnosti in literature. Barok je bil rehabilitiran Sele v obdobju 1918-1938, ¢eprav
med strokovnjaki razprave o njem Se do danes niso zakljucene.

Slika 9: Kip svetega Janeza Nepomuka na Karlovem mostu v Pragi
kiparja Jana Brokoffa iz leta 1683.
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Tudi v barocni literaturi, polni kontrastov, simbolov, hiperbol in alegorij, se v
primerjavi s humanisticno racionalnostjo odraza povecana custvenost ¢loveka. V
¢eSkem prostoru najdemo baro¢na dela s poudarkom na minljivosti ¢loveskega
Zivljenja tako pri katoliskih kot pri protestantskih avtorjih. Po nasilni rekatolizaciji
v pobelogorskem obdobju je bil del evangeli¢anske inteligence prisiljen zapustiti
CeSke dezZele in pobegniti vizgnanstvo. Literatura se je zacela deliti na dva tokova:
emigrantski (evangelicanski) in domaci (katoliski). Drug pomemben dejavnik
delitve literarne produkcije je dejstvo, komu so bila literarna dela namenjena.
Med naslovniki literarnih del na Cedkem plemstva skorajda ni, medtem ko se
ljudska umetnost in popularna literatura pospeseno razvijata.** V primerjavi z
drugimi literaturami zato manjkajo Zanri, ki so obi¢ajno namenjeni plemiskim
in mescanskim slojem prebivalstva, kot so roman, refleksivna in priloZnostna
poezija, v dramatiki pa zahtevnejSa tragedija in komedija. Vecina katoliske
baro¢ne produkcije torej obsega pesmarice z duhovnimi pesmimi, zbirke pridig
(postile) in latinske Solske igre. To obdobje zajema dela, napisana priblizno od
leta 1620 do sedemdesetih let 18. stoletja.

3.3.3 Dela in predstavniki evangeli¢anskega baroka

Najvecja osebnost ceske literature v emigraciji je bil svetovno znani Jan Amos
Komensky (1592-1670), Cigar zZivljenje je spremljalo burno dogajanje. Njegovi
starSi so prihajali iz juzne Moravske, vendar je Ze v otrostvu osirotel. Osnovno
izobrazbo je pridobil v Solah skupnosti ¢eskih bratov in kot nadarjen u¢enec bil
izbran za nadaljevanje Studija na univerzah v nemskem Heidelbergu in Herbor-
nu. Po vrnitvi je deloval kot ucitelj in duhovnik Cerkve edinosti ¢eskih bratov v
moravskih mestih Pferov in Fulnek. Po bitki na Beli gori se je moral pred prega-
njanjem skrivati najprej na Moravskem in kasneje na Ceskem. Med epidemijo
kuge so umrli njegova Zena in oba otroka. Po izdaji nove ustave leta 1628 je bil
prisiljen z drugo Zeno emigrirati v poljsko mesto Leszno, kjer je z izjemo nekaj
potovanj v tujino ostal osemindvajset let. Tam je pravzaprav opravljal funkcijo
Skofa skupnosti ¢eskih bratov. Na povabilo angleskega parlamenta je leti 1641 in
1642 prezivel v Angliji, kjer je bila njegova naloga reformacija Solskega sistema.
Ni izgubljal upanja, da se polozaj v ceskih dezelah lahko spremeni, zato se je
odpravil iskat zaveznike na protestantsko Svedsko. Toda med svojim bivanjem
tam (1642—-1648) je ponovno zgolj izpolnjeval vliogo Solskega reformatorja. Leto
1648 mu je prineslo dva bole¢a dogodka: smrt druge Zene in sklenitev vestfal-
skega miru, kar je povzrocilo ponovno razocaranje nad politi¢cnim dogajanjem.
Odpravil se je modernizirat Solstvo Se na Ogrsko, vendar je zaman upal na pomo¢

45 Sem sodijo komedije z razli¢nimi temami, ljudske opere, sejmarske pesmi in zabavne zgodbe - t. i. knjige ljud-
skega branja; v preteklosti imenovana tudi ljudska in polljudska umetnost.
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vplivnega protestantskega kneza Rakoczija, pri katerem je bival (1650-1654). Po
vrnitvi v Leszno je v vojaskem plenjenju zgorela njegova hisa z bogato knjiznico
in mnogimi rokopisnimi deli, s katerimi se je ukvarjal dolga leta. Od leta 1656 pa
vse do smrti je Zivel v Amsterdamu, kjer je urejal svoje spise in $e vedno upal na
spremembo razmer v Evropi.
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Slika 10: Portret Jana Amosa Komenskega graverja Vidclava Hollarja.
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Bogata ustvarjalnost Komenskega obsega umetniska besedila in teoloske,
filozofske ter pedagoske spise. Literarno delovanje Jana Amosa Komenskega
predstavljajo spisi utehe (konsolacije), skozi katere je iskal izhod iz Zivljenjskih
razoc¢aranj in stisk. Med njimi je najbolj znan Labyrint svéta a rdj srdce (Blodnjak
sveta in raj srca, rokopis 1623, tisk 1631), ki temelji na motivu poti. Knjiga je
razdeljena na dva dela. V prvem delu Popotnik med svojim potovanjem po
labirintu alegori¢nega mesta, ki predstavlja svet, spoznava razlicne stanove,
poklice in druzbene vloge. Potuje, da bi si sam izbral zaposlitev, ki bi bila zanj
najbolj primerna. Na tej razburljivi in barvito upodobljeni poti ga spremljata
dva alegoricna lika z zgovornima imenoma — Vsezvéd VSudybud in Mameni.
Vodnika hkrati s pomocjo uzde in o¢al romarju preprecujeta, da bi svet spoznal
sam, z lastnimi omi, nasprotno, hoceta ga usmerjati in mu vsiliti doloc¢eno
vizijo sveta. Popotnik izza ocal vseeno vedno ugleda resni¢no stanje stvari in si
ustvari lastno mnenje. Komenskemu je z izvirnimi stilistiCnimi sredstvi uspelo
sugestivno, a hkrati tudi humorno, celo groteskno naslikati barvito podobo
fantasticnega mesta oz. sveta, ki pritegne tudi sodobnega bralca. Drugi del,
ki temelji na nasprotju s prvim, sporoca, da je edina pot do dusevnega miru v
¢lovekovem srcu, obrat k samemu sebi in bogu. Za ta del je Komensky uporabil
kultiviran meditativni slog z liricnimi elementi. V zvrst konsolacije sodi tudi cikel
Truchlivy (Zalujo¢i), pri katerem sta najpomembnej$a prva dva dela (1623,
1624), v katerih prevladujejo dialosko oblikovani spori. Glavni lik Zalujocega,
ki ga kruto prizadene usoda, se prepira z drugima dvema alegori¢nima likoma,
Vero in Razumom, toda niti eden od njiju njegovih tozb ne zadovolji, dokler v
spor ne vstopi sam Kristus in ga preprica v smisel vere.

Poleg tega je tudi avtor zbirke duhovnih pesmi Kanciondl (Pesmarica, 1659),
v kateri je v urejeni obliki izdal starejSe evangeli¢anske pesmi in tudi vec kot sto
lastnih izvirnih lirskih pesmi, svetopisemske parafraze, med katerimi izstopa
Salomonova Visoka pesem, in prevode protestantskih pesmi Martina Lutra idr.

Poleg spisov utehe je Komensky avtor inovativnih del s podrocja pedagogike
in didaktike, v katerih je postavil sodobne temelje teh disciplin. V svojih delih
je predstavil nacela izobrazevanja, ki so aktualna Se danes, na primer nujnost
vseZivljenjskega izobraZevanja od otroStva do odraslosti in izobrazevanje,
razdeljeno na Sestletne cikle. Zagovarjal je Se nacelo nazornosti in sistemati¢nosti
razlage, poudarjal je, da mora biti snov usvojena preko lastne izkusnje in jo je
treba pogosto ponavljati itd. Svoje ideje je strnil v delu Didactica magna (1657;
Velika didaktika, prevod Fran Brada¢, 1958), napisanem v latin$Cini in kasneje
prevedenem v vecino evropskih jezikov. Modernemu poucevanju jezikov je
posvetil slikovna jezikovna ucbenika Janua linguarum reserata (Odprta vrata
jezikov, 1631) in Orbis sensualium pictus (Svet v slikah, 1658), ki sta mu prinesla
svetovni sloves.
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Slika 11: llustracija iz knjige Orbis pictus Jana Amosa Komenskega, ki ponazarja zvoke Zivali.
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Se v duhu humanizma in panzofije je Zelel sestaviti univerzalno enciklopedijo
znanja De rerum humanarum emendatione consultatio catholica (Splosni
nasveti o popravljanju Cloveskih zadev, 1644-1670), ki temelji na ideji, da k
»spremembi ¢loveskih zadev« lahko pripelje prav to, da ¢lovek dobro spozna
samega sebe in okolni svet. Kljub temu, da je napisal sedem delov, mu dela ni
uspelo dokoncati.

Med drugim je v izgnanstvu deloval evangeli¢anski duhovnik in glasbenik
Jifi TFanovsky (1592-1637), ki je iz Moravske najprej pobegnil v Slezijo in nato v
Gornjo Ogrsko (tj. na danasnje slovasko ozemlje). Je avtor latinskih pesmi, pisanih
v duhu reformacije, predvsem pa v cescini pisanih duhovnih pesmi, izdanih v
pesmarici Cithara sanctorum (1636), s katerimi je pomembno vplival na slovaski
kulturni prostor [prim. 5.2.2].
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Sliki 12 in 13: Spominski tabli v spomin Jifija Tfanovskega v mestu Tésin oz. Cieszyn.

V izgnanstvu so nastala tudi v humanisticnem duhu pisana zgodovinopisna
dela. Pavel Skala ze Zhote (1583—-1640) je avtor monumentalne Historie cirkevni
(Cerkvena zgodovina), ki je bila seveda napisana s protestantskega staliS¢a in
je pomemben zgodovinski vir o predbelogorskem ¢asu. Pavel Stransky ze Zap
(1583-1657) je v spisu Respublica Bojema (O ceski drzavi, tisk 1634), napisanem
v latind¢ini, prikazal predbelogorsko dobo v duhu verske strpnosti in hkrati slavil
lepoto ter bogastvo c¢eskih dezel.



52 Opb Donave po Virave: pregled ¢eske in slovaske knjizevnosti

3.3.4 Dela in predstavniki katoliskega baroka

Barocna poezija je povezana z rekatolizacijo in zajema predvsem zbirke duhovnih
pesmi oz. pesmarice, ki jih je v tistem Casu izSlo vec deset. Med najpomembnejse
avtorje duhovne lirike sodi pesnik, skladatelj in organist Adam Michna
z Otradovic (okoli 1600-1676). Pesmarici Ceskd maridnskd muzika (Ceska
marijanska glasba, 1647) in Svatoro¢ni muzika (Prazni¢na glasba, 1661) sta zbirki
izvirnih pesniskih besedil z zapisi melodij za pevce. Razporejena so tradicionalno
glede na cerkveno leto, torej v dele, posvecene adventu, bozicu, veliki nodi itd.
V prvi zbirki izstopajo — kot je razvidno Ze iz naslova — deli, posveceni Devici
Mariji (marijanske pesmi), v drugi pesmarici pa prevladujejo pesmi, posvecene
razliénim svetnikom. Odlikuje jih izvirnost in inovativnost, in ¢eprav se je Michna
delno navezoval na dedisc¢ino starejSih obdobij ¢eSke knjizevnosti, jih je znal
ustvarjalno predelati. Predvsem s pomocjo izvirnih pesniskih podob in drugih
stilisticnih elementov je v upodobljenih prizorih mojstrsko ujel ¢ustvenost in
Cutnost v kombinaciji z baro¢no duhovnostjo. Zbirka misticnih pesmi Loutna
ceskd (Cedka lutnja, 1653) je Ze sestavljena drugace, kot pesniska glasbena suita
z eroticnimi motivi o simboli¢ni poroki neveste Device Marije z Bogom in Zenina
Jezusa Kristusa s ¢lovesko duso.

Pomembna osebnost ceskega barocnega pesnistva je jezuitski duhovnik in
misijonar Fridrich (Bedrich) Bridel (1619-1680). Po studiju je deloval kot profesor
retorike in poetike na praski univerzi. Bil je upravnik tiskarne v Klementinumu,*®
v kateri je izS§lo mnogo pomembnih baroc¢nih del. Od Sestdesetih let 17. stoletja
se je posvecal predvsem misijonarskemu delu, umrl pa zaradi kuge, s katero
se je okuzil pri poZrtvovalni skrbi za bolne med epidemijo kuge na Ceskem.
Je tudi avtor zbirke boZi¢nih duhovnih pesmi in koled Jeslicky (Jaslice, 1658).
K takratnemu razcvetu hagiografskih spisov je prispeval z legendo o ¢eSkem
pudcavniku in svetniku z naslovom Zivot svatého Ivana (Zivljenje svetega Janeza,
1656), ki je napisana v kombinaciji proze in verzov ter oZivlja zgodbo, zapisano v
Hajkovi kroniki. Vrhunec ¢eske baroc¢ne poezije je njegova meditativna pesniska
skladba Co Biih? Clovek? (Kaj Bog? Clovek?, 1659). V nizu slikovitih metafor
razmislja o nasprotjih med boZjo popolnostjo na eni in ¢lovesko nicevostjo na
drugi strani. Podobno kot Michna uporablja ¢ustven, mestoma tudi ljudski jezik,
glede na temo, z misti¢nostjo in izvirnostjo podob pa se lahko primerja z deli
svetovne barocne poezije.

Tudi prozna baroc¢na dela so tesno povezana z rekatolizacijskimi teznjami.
Izrazit je razvoj homiletike (nauk o pridigah), ki je imela v tem casu izpiljeno
vsebinsko in slogovno strukturo. Iz obdobja baroka se je ohranilo nesteto takSnih

46 Med letoma 1653 in 1726 je jezuitski red zgradil velik zgodnjebarocni kompleks stavb, po bliznji cerkvi sv.
Klementa imenovan Klementinum, ki je sluZil kot jezuitski kolegij. V kompleksu so bile ucilnice, dvorane, ena
najvecjih knjiznic in ena najpomembnejsih tiskarn tistega casa.
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pridig, med njimi pa so mnoge zanimive tudi z literarnega vidika. Avtorja umetni-
Sko uspesnih zbirk pridig sta denimo Bohumir Hynek Bilovsky (1659-1725), med
drugim tudi avtor legend, in Vaclav Matéj Steyer (1630-1692). Steyer je hkrati
tudi soavtor novega prevoda Biblije, znanega kot Bible svatovdclavskd (Biblija
svetega Vaclava, 1677-1715). Z drugimi jezuiti so pri prevajanju izhajali iz po-
pravljene latinske Vulgate in ta prevod naj bi nadomestil protestantsko Kralisko
biblijo.

Razvijala se je tudi znanost in s tem strokovna besedila s podroc¢ja zgodovi-
ne ter filologije. Zgodovinopisje se je navezovalo na hagiografska dela, podrocje
filologije pa je obsegalo prozodic¢na besedila, slovnice in t. i. jezikovne zagovo-
re.*” Prvotno jezuitski pridigar in uditelj, kasneje zgodovinar, Bohuslav Balbin
(1621-1688) je ustvarjalec bogatega dela, napisanega v latins¢ini. Njegov zgodo-
vinski spis, na Ce$kem znan kot Vytah z éeskych déjin (Epitome historica rerum
Bohemicarum; Oris ¢eske zgodovine, rokopis 1669, tisk 1677), opisuje zgodovino
Ceske od zacetka kri¢anstva pa vse do nastopa Habsburzanov na ¢eski prestol
leta 1526, pri tem pa je zelo mocan avtorjev domoljubni in protihabsburski ton.
Nedokoncano je ostalo njegovo drugo delo Rozmanitosti z historie Kralovstvi
ceského (Miscellanea historica regni Bohemiae; Raznoterosti iz zgodovine Ceske
kraljevine, 1679-1688), domoljubna enciklopedija, ki naj bi imela trideset delov.
Znan je denimo spis o prebivalcih in naravnih lepotah ¢eskih dezel, ¢eskih sve-
tnikih in vladarjih. Enciklopedija je vsebovala tudi delo Ucené Cechy (Bohemia
docta, U¢ena Ceska) o ¢eski kulturni zgodovini. Najbolj znano delo je Rozprava
na obranu jazyka slovanského, zvlasté pak ceského (Dissertatio apologetica pro
lingua Slavonica, praecipue Bohemica; Razprava o obrambi slovanskega jezika,
zlasti CeSkega; rokopis 1672—-1673, tisk 1775), v katerem hvali zmoznosti ¢escine
in zagovarja njeno uporabo v funkciji uradnega jezika. To delo se je v ¢asu Bal-
binovega Zivljenja zaradi domoljubne vsebine Sirilo samo v prepisih in prvic je
izSlo Sele sto let po nastanku, v ¢asu narodnega preporoda.

VAclav Jan Rosa (1620-1689) je avtor baroéne slovnice Cechorecnost aneb
Mluvnice ¢eského jazyka (Slovnica Ceskega jezika, rokopis 1672). Puristi¢no obli-
kovana slovnica, ki se je odzvala na rabo velike koli¢ine neknjiznih in tujih izrazov
v takratni ¢escini, vsebuje poleg slovni¢nih opisov tudi razdelek o rabi kvantita-
tivne verzifikacije v ¢eSkem jeziku.

Vzporedno z baro¢no knjizevnostjo se je razvijala tudi ljudska umetnost
in popularna knjizevnost. Ljudske drame so uporabile in prilagodile teme she-
mati¢nih latinskih Solskih iger, ki so nastajale na jezuitskih Solah, da bi dokazale

47  Zagovor (apologija) je znana Ze iz anti¢ne Grcije. Zvrst se je postopoma zacela uporabljati tudi za zagovor osebe,
institucije, jezika ali naroda. Besedila, ki jih lahko Stejemo za zagovore ¢escine, so pogosto povezana s hvalnico
in se pojavljajo Ze proti koncu 15. stoletja, ve¢inoma pa so se razvila v 16. stoletju v obdobju humanizma, ko je
dokazovanje zadostnosti ¢escine v primerjavi s klasi¢nimi jeziki postalo klju¢no. V 17. stoletju se je zaradi vse
vecjega nemskega pritiska okrepil obrambni ton spisov.
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svojo raven, ali pa za javnost kot del praznovanja katoliskih praznikov. Primer je
Rakovnicka vanocni hra (Rakovniska boZi¢na igra) iz osemdesetih let 17. stoletja,
v kateri je prikazano srecanje pastirjev in treh kraljev z Jezus¢kom nad jaslimi in
njihov spor o tem, ali se je Odresenik rodil za revne ali bogate. Komi¢ne motive
najdemo v t. i. interludijih, torej prizorih drugacnega Zanra, ki so bili vstavljeni v
resno baro¢no dramo. Obi¢ajno so bili namenjeni meSc¢anskemu obdinstvu, imeli
so ustaljena pravila in tipi¢ne like, kot sta neumni kmet, goljufivi zdravnik idr. Ob
cerkvenih praznikih so za podeZelsko obcinstvo od konca 17. stoletja pisali gle-
dalisko izobrazeni duhovniki ali nacitani podezelski izobrazenci (v ¢e$¢ini imeno-
vani pismdk), ki so odigrali pomembno vlogo tudi kasneje v obdobju narodnega
preporoda.

Del tedanje popularne literature je bila tudi sejmarska oz. kramarska pesem,
ki je poslusalce obvescala tako o aktualnem dogajanju kot razliénih zgodbah
in tako izpolnjevala novicarsko ter izobraZevalno vlogo. Kramar oz. sejmarski
prodajalec je pesem pospremil z dramskim nastopom ali upodobitvijo dogajanja
na slikah. Baro¢ni motivi so vplivali tudi na druge oblike ljudskega slovstva, kot so
bile pravljice, povesti in ljudske pesmi.

Jan Amos Komensky: Labyrint svéta a rdj srdce (1631)

Dvodelna kompozicija knjige temelji na medsebojnem kontrastu obeh delov.
V prvem delu potuje Popotnik skozi mesto, ki je alegorija sveta in je zgrajeno
po srednjeveSkem modelu s trgom, ulicami, mestnimi vrati in gradom. Ulice so
dolocene glede na stanove in poklice, npr. zakonci, obrtniki, u¢enjaki, zdravniki,
pravniki, predstavniki razlicnih ver. Posamezna poglavja prikazujejo prizore,
v katerih se popotnik spoznava z njimi in vedno jih vidi brez iluzij. Pride tudi
na grad Fortune (Srece), po katerem hrepeni vecina ljudi, vendar to ne izpolni
njegove predstave o dusevnem miru, kot ga ne najde niti ob sre¢anju s kraljico
Modrostjo. V drugem delu najde izhodisce, ki ga na koncu zadovolji. Glavni lik
popotnika je hkrati pripovedovalec in nenehno ugovarja svojima vodnikoma po
imenih VSezvéd VSudybud, ki predstavlja ¢lovesko radovednost, in Mameni, ki
predstavlja udobje in konvencionalnost.

V stilizaciji so uporabljene Stevilne prvine barocnega pismenstva, kot so
dramski elementi, hiperbole, kontrasti. Med jezikovnimi sredstvi so znacilni za-
pletena skladnja, nastevanje sinonimnih izrazov, narecne besede ali izposojenke
iz tujih jezikov in velika koli¢ina pregovorov in rekov. Pogoste so tudi parafraze
Biblije in besedil drugih avtorjev.
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Slika 14: Risba alegoricnega mesta iz dela Blodnjak sveta in raj srca.
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Kapitola XI
Poutnik prisel mezi historiky

| vyjdeme opét na jiny plac, kdez, aj, novou
véc spatrim.*® Nebo tu nemdlo jich stdlo s
jakymis krivymi, ohnutymi trubami,* jejichZ
jeden konec k o¢im sobé cpali a druhy

pres rameno za hrbet sobé stavéli. CoZ co
by bylo, kdyZ sem se ptal, odpovédél mi
tlumocnik, Ze jsou perspicille,*° kterymiz

se za hrbet hledi. Nebo pry kdo ¢lovékem
byti chce, musi nejen, co pred nohama

lezi, videéti, ale i na to, co jiZ preslo a za
hrbetem jest, se ohlédati, aby z minulého
pritomnému a budoucimu se ucil. TakZ ja
za novou to véc maje (nevédél sem zajisté
pred tim, aby takové oklikovaté®* perspicille
byti mohly), prosil sem jednoho, aby mi
trosku na pohlednuti zapdjcil. | podali mi
jich nékolik, a aj potvornd véc,>? skrze kazdé
jindc a jindac vidéti bylo! Skrze jedno vec
néktera daleko se zddla; skrze druhé tataz
bliz; skrze jedno té, skrz jiné jiné barvy; skrz
treti toho tfeba ani nebylo: takZe sem to
vypruboval, Ze se tu nac ubezpeciti>® neni,
Ze by tak, jakZ se ukazuje, bylo, nez jak které
perspicillum pristrojeno, tak Ze véc ocim
barvi. Z nich pak vidél jsem, Ze kaZdy své
perspektivé véri, protoZ se o leccos dosti
trpce hadali.** CozZ mi se nelibilo.

Jan Amos Komensky: Labyrint svéta a rdj
srdce. Brno, 2014.

48
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spatfit — videti
ohnutymi trubami — skozi ukrivijene cevi

oklikovaté (zastar.) — zakfivené; ukrivijen
potvorna véc — neprijetna stvar
ubezpeciti — zanesti se na nekaj

hadat se — kregati se

zahnutymi rourami — skozi ukrivljene cevi
kukatko — gledalisko kukalo

pfitomnost — sedanjost

sestrojit — sestaviti

Jezikovna priredba v sodobno cescino:

Vyjdeme zase na jiné ndmésticko, kde jsem
uvidél novou véc. Nemdlo lidi tu totiZ stdlo
s jakymisi krivymi a zahnutymi rourami,>
jejichzZ jeden konec si davali k o¢im a druhy
si posadili pres rameno na hrbet. KdyZ jsem
se ptal, co to je, rekl mi tlumocnik, Ze to
Jjsou kukdtka,*® kterymi se hledi za zdda.
Kdo chce byt opravdu clovékem, musi pry
vidét nejen to, co mu leZi pfed nohama,

ale md se ohliZet i na to, co md za zddy,
aby se z minulého poucil pro pritomnost>”

i budoucnost. ProtoZe jsem mél tu véc za
néco nového (nikdy predtim jsem podobnad
zakrivend kukatka nevidél), prosil jsem
jednoho z nich, aby mi je na chvili pujcil, Ze
se chci podivat. Podali mi jich hned nékolik
a tu se prihodila zvldstni véc:*® skrze kazdé
bylo vidét uplné jinak. Skrze jedno se zddla
néjakd véc vzddlend a skrze druhé byla
tatdZ mnohem bliz, skrze jedno vypadala,
jako Ze md tuhle bravu a skrze druhé zase
jinou, skrze treti to dokonce vypadalo, Ze ta
véc vubec neni, takZe jsem zjistil, Ze se nelze
spolehnout na to, Ze véci jsou skutecné
takové, jak se jevi, ale Ze kazdé kukdtko
zabarvi onu véc ocim podle toho, jak je
sestrojeno.>® U nich jsem ale vidél, Ze kaZdy
veri tomu svému pohledu, a proto se o
leccos dost trpce hddali, coZ se mi nelibilo.

Prevod v sodobno ¢es¢ino Tomas
Makovicka. Praha, 2014.

perspicillum (iz lat.) — ocala; tu v pomenu: daljnogled

prihodit se — zgoditi se; prihodila se zvlastni véc — zgodila se je nenavadna stvar
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Naloge za analizo besedila:

a) V odlomku poiscite primere parodije, hiperbole in grotesknosti.

b) Poskusite primerjati odlomek v izvirniku z odlomkom v sodobni ¢escini. Kaj
lahko na podlagi tega sklepate o slogu in jeziku Komenskega?

c) RazloZite primer alegorije v tem odlomku.

d) Alije povasem mnenju njegova kritika ucenjakov, zgodovinarjev aktualna se
danes?

Fridrich Bridel: Jeslicky (1658)

V pesmarici duhovnih pesmi z boZi¢no tematiko Jeslicky so bila nekatera besedila
prevzeta iz starejSih pesmaric ali od drugih avtorjev, vendar je velik del Bridelovih
izvirnih besedil ali izvirnih adaptacij starejsih besedil. Izvirni so v tem primeru
njegovi refleksivni verzi o kozmosu in njegovi popolni ureditvi. Avtor slavi rojstvo
Odresenika in ga razume kot ¢udeZ, s katerim lahko ¢lovek premaga brezupno
Zivljenje na tem svetu. Veckrat uporabi starodavno idilicno sreco preprostih lju-
di, ki hitijo pozdravit rojenega Jezuscka. Te pesmi so polne pomanjsevalnic, kon-
trastov, primerjav, nemalokrat iz vsakdanjega Zivljenja preprostih ljudi, pogosto
imajo znacaj kolede, kar velja tudi za pesem Veselé vanocni hody (Veselo bozi¢no
praznovanje).

Veselé vanocni hody!

Zpivejte vsichni koledy:
o tom, co se nyni stalo,
Ze se lidem narodilo
detatko.

Ont jest svéta Spasitelem,®°
Slovo ucinéno télem:

Syn boZi a Syn c¢lovéka,
otec budouciho véka,
détdtko.

JehoZ Panenka®* pocala,
v zimé v chlévé porodila:
poloZila do jeslicek,

60 Spasitel — v krS¢anstvu Odresenik
61 Panenka —tu v pomenu: Devica Marija
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obvinula do plincicek,
deétdtko.

Vil a oslicek tu stali

a na Pdna jsou dychali:
zahrivali nemluvndtko,
roztomilé pacholdtko,®
detdtko.

Kosilky ani pasmicky®*
nemd od chudé maticky:
jehoZ vsude hnéte slama,
nemdz opatfiti® mama
detdtko.

Potmé lezis, nemds svicky,

na nebi sviti hvézdicky:

ty, jenZ vsechen odév®® dadvds,
sdm jsi nahy a nic nemds,
détdtko.

Chudym duchem pastuskoveé,®”
vydali se v chvdly nové:

SVitej nam, andélsky krali,
tebe jsme zddvna Zadali,
detdtko!”

Herodes chtél zahubiti,
ale to Bih nechtél miti:
mordujic, dité, pro tebe,
schoval Bih v Egypté tebe,
detdtko.
Bedrich Bridel: Basnické dilo. Praha, 1994.

62 nemluvnatko (pomanj.) — dojencek
63 pacholdtko (pomanj., zastar.) — dete
64 pasmicka (zastar.) — rutka

65 opatfiti — dobiti

66 odév—oblacila

67 pastusek (zastar.) — pastir
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Naloge za analizo besedila:

a) Katera so umetniska sredstva v tej pesmi in kaj je z njimi poudarjeno?

b) Kaksen je metri¢ni vzorec besedila?

c¢) Lahko najdete podobno boZicno pesem iz obdobja baroka v slovenski
knjizevnosti? Ali v ¢em spominja na ¢esko pesem?

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Kateri zgodovinski in verski dogodki so vplivali na baro¢no umetnost?
Kako so se ti zgodovinski dogodki odrazali v literaturi?

Katere literarne vrste in zvrsti so se najbolj razvijale v baroku in zakaj?

Ali najdemo podobne vrste in zvrsti tudi v slovenski literaturi?

Kateri so najpomembnejsi predstavniki evangelicanskega in katoliSkega
toka v literaturi?
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4 Ceska knjizevnost od razsvetljenstva do konca 19. stoletja

4.1 Razsvetljenski klasicizem in narodni preporod

V tem poglavju boste izvedeli:

- kaj so razsvetljenske reforme prinesle ¢esSkim dezelam,

- kaksna je periodizacija narodnega preporoda in katere so njegove
posebnosti,

- kaj so bili cilji ¢eskih preroditeljev,

- kdo so najpomembnejsi predstavniki preporoda in kaksna so njihova
dela,

- kaksno vlogo je v tem obdobiju igrala ljudska kultura.

4.1.1 Zgodovinska situacija v ¢eskih dezelah na prelomu 18. in 19. stoletja

Centralizirana habsburska monarhija je na prelomu 17. in 18. stoletja postala tako
politicno pomembna kot tudi ozemeljsko obsezna evropska sila. Kraljevi dvor s se-
deZzem na Dunaju je postal druzbeno in kulturno sredis¢e dvorne druzbe. Potem
ko je Karel VI. (1711-1740), ki za seboj ni pustil moskih potomcev, dosegel spreje-
tje pragmaticne sankcije, je na prestol sedla Marija Terezija (1740-1780). Njeno
vladanje so spremljali vojaski konflikti, v katerih je izgubila ozemlje Kladskega in
velik del Slezije. Vendar pa se je na drugi strani osredoto¢ala na notranjo politiko
cesarstva in monarhija je bila zaradi njenih reform enakovredna takratnim razvitim
velesilam, kot sta bili Anglija in Francija. Njeno ime je povezano s Solsko reformo
z obveznim Solanjem za fante in dekleta (1774), reorganizacijo upravne mreZe in
podporo gospodarstva (uvedba enotne valute, odprava carin ipd.).

Njen naslednik Jozef Il. (1780-1790) je leta 1781 izdal tolerancni patent, ki
je dopuscal tudi nekatoliSke veroizpovedi, in nevoljniski patent, s katerim je na
Cedkem in Moravskem podloZnike osvobodil osebne odvisnosti od zemljiskega
gospoda.®® Odlocil se je tudi za zapiranje samostanov, ki so se mu, ¢e se niso
posvecali dobrodelnosti ali Solstvu, zdeli nepotrebni. Razsvetljenske reforme
SO na eni strani znatno modernizirale monarhijo, hkrati pa niso upostevale
specifik posameznih dezel ve¢nacionalne zveze, kar je skupaj z germanizacijo in

68 Tlaka, obvezno delo za zemljiskega gospoda, je bila odpravljena sSele leta 1848.
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omejevanjem ceske neodvisnosti pripravilo ugodne razmere za ¢esko narodno
zavedanje, ki je vrhunec doseglo z narodnim preporodom konec 18. in v prvi
polovici 19. stoletja. Podobne emancipacijske procese so v 19. stoletju dozivljale
tudi druge evropske dezele, Se posebej slovanske, kjer sta bila vprasanje naroda
in ohranitev narodnega jezika ter kulture zelo aktualna. Ce$ko in moravsko
ozemlje so v tem obdobju prizadele Se napoleonske vojne, ki so s seboj prinesle
vojne katastrofe, hkrati s patriotskimi idejami pa vplivale na ¢esko druzbo. Leta
1805 je Napoleon v slavni bitki pri juznomoravskem Slavkovu (Austerlitz) porazil
ruskega carja in avstrijskega cesarja Franca I. V ¢asu njegovega vladanja je na
poloZaj zunanjega ministra stopil sposoben politik in diplomat, knez Klemens
Metternich, ki pa je bil nasprotnik liberalnih idej, demokracije in narodnih gibanj.
Na politiko v habsburski monarhiji je vplival stiri desetletja (1809-1848), notranji
mir v drzavi pa vzdrzeval s policijsko represijo in cenzuro.

Kljub temu, da je strah pred spremembami zaviral tudi gospodarski razvoj
v monarhiji, je prislo do naglega razvoja tovarniske industrije. Strojna proizvo-
dnja je v tem obdobju uspesno nadomescala tradicionalne srednjeveske obrtni-
$ke cehe in Zeleznica je skrajsala razdalje. Casopisno poro&anje je omogocilo, da
so se informacije o dogajanju doma in na oddaljenih mestih v tujini hitro Sirile.
Politika je morala zaceti upostevati javho mnenje in nova glavna identiteta se je
povezovala z narodom in idejami nacionalizma.

4.1.2 Razsvetljenski klasicizem in njegov umik

Razsvetljenski klasicizem je nastal v Franciji sredi 17. stoletja iz prepri¢anja, da
se ¢lovek ne spreminja in mu zato najbolj ustreza klasi¢na (anti¢cna) umetnost z
natancnimiin jasnimi pravili. V 18. stoletju je prihajalo do povezovanja klasicizma
z razsvetljenstvom, ki je temeljilo na humanizaciji ¢loveka in racionalizmu,
kar je privedlo do zavrafanja verskega misticizma, podpore izobraZevanja in
emancipacije ¢loveka. Razsvetljenska znanost se je naslanjala na razum in iskala
eksaktne argumente. Tudi izbira drZavne ureditve z modrim avtoritativnim
vladarjem in enotnim centraliziranim upravljanjem je bila v duhu razsvetljenstva.
V Ceskih dezelah, kjer se je zaradi posledic pobelogorskega stanja nadaljevala
stagnacija, je klasicizem deloval poZivitveno. Razvijalo se je $olstvo, tisk Casopisov
in revij, ustanavljale so se knjiZznice in se odpirale za javnost.

Na splosno pa je literarna dejavnost v ¢eskih dezelah v 18. stoletju — drugace
od likovne umetnosti, arhitekture in glasbe — stagnirala. Eden od razlogov je
bilo tudi dejstvo, da v druzbi ni bilo visjih plemiskih in mes¢anskih slojev, ki bi
pozitivno vplivali na literarni razvoj. Prizadevanja za preporod je najprej podpiral
ozek krog razsvetljenskih znanstvenikov, hkrati pa je na podezelju Zivelo ¢esko
govorece prebivalstvo, ki je Se vedno mnozi¢no tezilo k tradicionalni barocni
kulturi. S svojim polozajem v monarhiji ni bilo zadovoljno niti plemstvo, ki se
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je zato nagibalo k t. i. deZzelnemu patriotizmu in dajalo prednost teritorialni
pripadnosti pred etnicnim poreklom in jezikom. Vse to je skupaj s posledicami
sprememb in reform iz obdobja vladavine Marije Terezije ter Jozefa Il. ustvarjalo
pogoje za nastanek nacionalnih kultur.

V tem obdobju pod pojmom knjizevnost Se vedno razumemo vse, kar je bilo
napisano v ¢eskem jeziku, torej tudi znanstvena in strokovna besedila. Sele v
predromantiki je pocasi prihajalo do sprememb in so se med literaturo zacela
uvrséati samo umetnostna besedila. Ker pa je nova literatura Zelela biti tudi na-
cionalna, je bila blizu narodnemu gibanju in domoljubni agitaciji. Soocala se je
z nezadostno razvitostjo ¢eSkega knjiznega jezika in nizko jezikovno ravnjo bral-
stva, zato je v ospredje stopila potreba po ponovnem razvoju narodnega jezika.
Bralci in naslovniki ceSke produkcije s konca 18. stoletja so bili naklonjeni po-
ucni, verski in zabavni knjizevnosti. V prvi polovici 19. stoletja je bila Se vedno
pomembna vloga avtorjev duhovnikov, podedovana iz ¢asa baroka, ki se je po-
stopoma prenasala na avtorje laike. Razvijalo se je novinarstvo, Matéj Vaclav
Kramerius (1753-1808) je ustanovil zalozbo in knjigarno Ceska expedice (Ceka
ekspedicija). Trudil se je razsiriti v ¢escini napisana besedila med prasko pa tudi
podeZelsko bralstvo, zato je leta 1789 zacel izdajati ¢asopis, za katerega se je
uveljavil naslov Krameriovy c. k. vlastenecké noviny (Krameriov c. kr. domoljubni
Casopis). Vendar znanstveniki, med katerimi je bil tudi Josef Dobrovsky, v prvi
fazi narodnega preporoda, tj. v zadnji tretjini 18. stoletja, Se niso verjeli, daimav
cescini pisana knjizevnost kaksno perspektivo, medtem ko je po prelomu stoletja
na tem podrocju prislo do preobrata.

Razsvetljenska znanost se je osredotocdala predvsem na zgodovino in
jezikoslovje, poudarjala je racionalisticne oz. kriticne metode in se trudila
odpravljati vraZeverja, izmidljotine, neutemeljene domneve. Se posebej
plemiski meceni so zaceli podpirati naravoslovne, domoznanstvene, tehniéne
in pravne raziskave. Znanost takrat jezikovno Se ni bila ¢eska, realizirala se je
namrec v nemscini in latin$Cini.®® Predstavnik razsvetljenskega racionalizma je
bil Gelasius Dobner (1719-1790). Omenjeni duhovnik in vodilni razsvetljenski
zgodovinar je kot prvi poskusal kriticno ovrednotiti zgodovino naroda. Na
podlagi kriti¢nega raziskovanja virov je obsodil Hijkovo Cesko kroniko zaradi
njene nezanesljivosti. Del te slovite knjige je sicer objavil, vendar s kriticnimi
komentarji. Kriticno se je posvecal Se problematiki sv. Jana Nepomuckega ali
husitstva. Kritik Hajkovega dela je bil prvi profesor ceskega jezika na praski

69 Leta 1747 je bilo v Olomoucu ustanovljeno prvo znanstveno drustvo. Plemic Josef Petrasch je ustanovil Dru-
Stvo neznanih izobraZencev v avstrijskih deZelah. Leta 1774 je v Pragi nastalo Zasebno drustvo znanstvenih
panog. Najprej je slo samo za svobodno zdruzenje znanstvenih delavcey, leto 1774 pa velja za leto nastanka
znanstvene akademije. Drustvo je povezovalo delavce z najrazli¢énejsih podrocij, veliko pomembneje pa je
bilo, da so bili vzpostavljeni predpogoji za razvoj znanstvene metode in znanstvenega misljenja. Raziskovalci
niso bili le zasebniki, temvec predvsem clani nekaterih meniskih redov, na primer jezuitov.
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univerzi FrantiSek Martin Pelcl (1734-1801). Sam je napisal delo Novd kronika
Ceskd (Nova ceska kronika, 1791-1800), katere cilj je bil nadomestiti Hajkovo
kroniko. Poleg tega je avtor monografije o Karlu IV., ponovno pa je izdajal tudi
starejSa dela Bohuslava Balbina, Vaclava Vratislava z Mitrovic in drugih.

K teZnjam po razvoju literarnega Zivljenja na Ceskem je prispevalo tudi
izdajanje almanahov (zbornikov), ki so vsebovali starejSe pesmi, na primer
humanisti¢ne in baro¢ne, prav tako pa nova dela. Tak primer je zbirka Bdsné
v feci vazané (Pesmi v verzih, 1785), ki jo je izdal Vaclav Tham (1765-1816).7°
Pesniki okrog Thama so ustvarjali predvsem anakreontsko poezijo, ki je slavila
prijateljstvo, petje in veselje. V naslednjem almanahu Sebrdni bdsni a zpévi
(Nabor pesmi in napevov 1795, in nato Se Stirje deli), ki ga je izdal Antonin
Jaroslav Puchmajer (1769-1820), so poleg anakreontske poezije plemiskega in
mescanskega tipa tudi Ze basni, balade in lirsko-epske pesmi; s svojo poetiko in
Zanrskim znacajem ta poezija izpolnjuje klasicisti€no normo.

Na specificen poloZaj ceSke dramatike in gledaliSke umetnosti sta vplivala
dva pomembna dejavnika. Na eni strani je $lo za obcinstvo, ki je bilo v tem
Casu Se premalo izobrazeno in ni bilo pripravljeno na zahtevnejse igre, na drugi
strani pa neprestano iskanje primernih prostorov za uprizarjanje gledaliskih
predstav. Vendar pa je gledali$¢e zaradi svoje komunikativnostiin neposrednega
stika s publiko ponujalo v programu narodne emancipacije veliko mozZnosti,
zato so ga mladi izobrazenci poskusali uporabiti v te namene. V Pragi je v 18.
stoletju Divadlo v Kotcich (Gledalisce v ulici V Kotcich, 1739-1794) uprizarjalo
raznovrsten repertoar od slavnih oper do ljudskih fars in veseloiger, ki so navdih
vecinoma Crpale iz dunajske mescéanske in ljudske gledaliSke umetnosti. Tam je
bila leta 1771 prvic uprizorjena igra v ¢eSkem jeziku, in sicer prevod iz nemscine
z naslovom KniZe Honzik (Knez Jan). Ceske igre je uprizarjalo tudi gledali$¢e
Bouda (Baraka, 1786-1789) v spodnjem delu Vaclavskega trga v Pragi, ob
dolocenih dneh paje v cesciniigralo Se Stavovské divadlo (Stanovsko gledalisce,
od 1783). Okrog leta 1800 je bilo na ¢eskih scenah uprizorjenih Ze nekaj sto
ceskih premier, Slo pa je predvsem za prevode in priredbe tujih gledaliskih iger,
zabavne farse in komedije. Na zahtevnejse gledaliske igre, napisane v skladu z
jungmannovskim programom visoke kulture, ¢esko obcinstvo Se vedno ni bilo
pripravljeno.

Pomemben avtor izvirne ¢eSke dramatike je bil srednjeSolski profesor Vaclav
Kliment Klicpera (1792-1859). V svojih komedijah in enodejankah si je prizadeval
za pristna in zahtevnejSa dela, v katerih se je Se v klasicisti€ni maniri trudil za
enotnost ¢asa in prostora ter za upodobitev znacajev kot predstavnikov razli¢nih
Cloveskih lastnosti. Presenetljiva poanta v njegovih igrah je bila povezana s

70 Njegovo Zivljenje je prikazano v romanu Aloisa lJiraska F. L. Vek.
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tehniko t. i. kukleni (zabubljanje), ki temelji na preoblekah, s pomoc¢jo katerih
so razli¢ni liki spreminjali svojo vlogo in s tem tudi socialno pripadnost, tako da
je bila druzbena vloga prikazana samo Se kot maska. Klicpera je izhajal tako iz
viteskih iger — primer je njegov Hadridn z Rims(i (1821) - kot iz fars, med katerimi
je najbolj znan Rohovin Ctverrohy (Roga¢ Stirirogi, 1825).

Slika 15: Stanovsko gledalis¢e na gravuri iz leta 1835.

4.1.3 Narodni preporod

Narodni preporod je tradicionalno poimenovanje za ¢esko narodno gibanje, Sirse
tudi za obdobje ¢eSke zgodovine, ki okvirno zajema prvo polovico 19. stoletja. Na
¢esko zgodovino so sicer v tistem obdobju vplivali isti ideoloski in kulturni tokovi
kot v drugih evropskih drzavah, poseben pa je bil nacin, kako se je ¢eSko okolje
na ta vprasanja odzvalo. V drugi polovici 18. stoletja in na zaCetku 19. stoletja so
Evropa in ¢eSke deZele doZivljale proces prehoda iz fevdalnih struktur v moderno
civilno druzbo. Narodno gibanje je potekalo v okviru oblikovanja novodobnega
¢edkega naroda. Ceski narodni preporod je izhajal iz jezikovno-kulturnega kon-
cepta, ki je nastal v Nemciji in je temeljil na idejah Johanna Gottfrieda Herderja
ter korenine narodne eksistence iskal v jezikovni in kulturni tradiciji. Zato so na
prvem mestu teznje po modernizaciji in obogatitvi jezika, da bi ¢esc¢ina postala
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enakovredna drugim evropskim jezikom in kulturam. Cilj je bil predvsem izpopol-
niti znanstveni in pesniski jezik.”

Cehi so bili v okviru ve¢nacionalne drzavne tvorbe deleini niZjega druzbene-
ga statusa, kar je jasno razvidno iz obvezne rabe nems¢ine. Jezikovna meja Ceske
in Moravske tako ni bila samo geografska, ampak tudi druzbena. Poleg tega so
bili predvsem na zacetku 19. stoletja domoljubi samo manjsa skupina navdu-
$encev, vecine prebivalstva pa se narodna zavest ni preve¢ dotaknila. Ceprav so
mnenja o periodizaciji narodnega preporoda razli¢na, se tradicionalno prva faza
narodnega preporoda umescéa v obdobje od sedemdesetih let 18. stoletja do
preloma 18. in 19. stoletja. Na zacetku je tako imel narodni preporod jezikovni,
znanstveni in obrambni znacaj. Varovanje ceSkega jezika je bila sicer stvar kultu-
re, ki pa je imela tudi politicno ozadje. Zaradi cenzure in zatiranja drzavljanskih
svoboscin so bili politicni programi Sifrirani v leposlovju, dramatiki in poljudnih
izobrazevalnih spisih.

Glavni predstavnik prve faze je bil vsestranski znanstvenik Josef Dobrovsky
(1753—-1829). Kriticni razsvetljenski racionalizem je v njegovem delu dosegel vr-
hunec. Studiral je filozofijo in teologijo na praski univerzi in deloval na podro¢ju
jezikoslovja, zgodovine, etnografije, arheologije, bibliologije, bohemistike in pa-
leoslavistike.”> Delovanje in znanstveno delo Dobrovskega sta v veliki meri zaslu-
Zna, da je bil tedanji ¢eski jezik kultiviran in da so bili postavljeni temelji moder-
nega jezikoslovja in historiografije. Dobrovsky je bil znan po svojih nekompromi-
sno kriticnih sodbah, ki pa so vedno imele znanstveno podlago.” Odlikovala ga je
izjemna sposobnost analize, brezhiben spomin in nenazadnje znanje dvanajstih
jezikov. Posvecal se je studiju slovanskih jezikov, v latin$¢ini napisanem priro¢niku
Zdklady starého nareci slovanského jazyka (Osnove starega narecja slovanskega
jezika, 1822) je znanstveno opisal najstarejsi slovanski knjizni jezik, zato velja
za utemeljitelja novega znanstvenega podrocja slavistike. Zagovarijal je sicer Se
stalis¢e o enotnem slovanskem narodu (in jeziku), ki se deli na posamezne skupine
in veje. Ceprav je Dobrovsky celo svoje Zivljenje posvetil tudiju ¢edkega jezika, je
bil sam glede njegovega poloZaja skepti¢en in ni verjel v njegovo obnovitev do te
mere, da bi bilo mogoce v ¢escini pisati umetniska in znanstvena dela. Preprican
je bil, da je njegova modernizacija pogojena s Stevilnimi okolis¢inami, na katere
njegovi sodobniki niso mogli vplivati.

V svojem delu Déjiny ceské feci a literatury (Zgodovina ceskega jezika in
literature, 1792, napisano v nemsc¢ini Geschichte der B6hmischen Sprache und

71 Tudiv slovenskem okolju opazamo podobne teznje po varovanju in razvoju jezika, zlasti v krogu razsvetljenceyv,
kot so M. Pohlin, A. T. Linhart, V. Vodnik, Z. Zois in J. Kopitar.

72 Ohranjena je obseina korespondenca med J. Dobrovskim in J. Kopitarjem, ki je trajala dvajset let in je dokaz,
da sta misleca intelektualno vplivala drug na drugega in se podpirala.

73 Dobrovsky je kot prvi Zelenogorski rokopis oznacil za ponaredek.
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Litteratur) je zgodovino CeSke knjizevnosti predstavil predvsem kot zgodovino
CeSkega jezika, zato gre v tem primeru hkrati za jezikoslovno delo. Dobrovsky se
je trudil razvijati filologijo kot celoto, torej poznavanje jezika in knjiZzevnosti v zgo-
dovinskem kontekstu. Knjizevnost je razumel kot del zgodovinskega razvoja, ki je
imel v vseh obdobjih objektivne druzbene vzroke. Sodobno stanje ceskega jezika
in knjizevnosti je primerjal s predhodnimi obdobji in potrjeval njuno nerazvitost.
Pogoj za izboljsanje situacije je videl v temeljitem poznavanju literarne dediscine
in navezovanju nanjo.

Klju¢nega pomena je njegova Zevrubnd mluvnice jazyka éeského (Podrobna
slovnica CeSkega jezika, 1809, napisana v nemscini Ausfiihrliches Lehrgebdude
der b6hmischen Sprache), v kateri so predstavljeni temelji za novo jezikovno
normo, torej za prihodnjo knjizno ¢es$¢ino. Na eni strani je tako omogocil nastanek
novodobne kultivirane ¢escine in bogate knjizevnosti, na drugi strani pa poudaril
razliko med splosno govorjenim in knjiznim jezikom. Dobrovsky se je namrec v
svoji slovnici nagibal na stran arhaic¢ne tradicije, saj je za osnovo ¢eSkega jezika
izbral jezik t. i. veleslavinskega obdobja [prim 3.2.4].

V prvih dveh desetletjih 19. stoletja je prislo do preloma v literarnem ra-
zvoju, pri cemer je naslednja faza obi¢ajno imenovana ofenzivna ali agitacijska.
Z vidika umetniskih smeri v njej prevladuje predromantika. V zadnji tretjini 18.
stoletja so bili ustvarjeni temelji novoceske knjizevnosti in ¢eSke znanosti, tako
da je kon¢no lahko prislo do poskusov nastanka zahtevnejSih umetniskih del. Za
to obdobje je klju¢no delovanje Josefa Jungmanna (1773-1847), absolventa filo-
zofije in prava ter gimnazijskega ucitelja. Pri narodnem preporodu je odigral po-
membno vlogo kot jezikoslovec, prevajalec, pisatelj, publicist, literarni zgodovi-
nar in nenazadnje organizator znanstvenega Zivljenja. Podobno kot Dobrovsky je
bil ¢lovek z izjemno Sirokim razponom delovanja. Zagovarjal je prizadeven odnos
do jezika in knjizevnosti, pisal je skoraj izklju¢no v ¢escini in v ¢eS¢ino prevedel
pomembna dela svetovne knjizevnosti.”* Jasno je bilo videti, da je bil Dobrovsky
Se povezan z razsvetljenskim racionalizmom, medtem ko so na Jungmanna zZe
vplivali predromanti¢ni ideali.

Jungmann je sestavil gimnazijski literarni u¢benik Slovesnost (Slovstvo, 1820), ki
je vseboval literarno teorijo, dopolnjeno z odlomki besedil od Husovega obdobja do
sodobne produkcije, bil je torej hkrati berilo in pregled dotedanje ¢eske knjizevnosti.
Historie literatury ceské (Zgodovina Ceske knjizevnosti, 1825) je prva v ¢esCini na-
pisana literarna zgodovina, ki je strokovni javnosti prikazala dejanski obseg ¢eskega
pismenstva. PreseZek pa predstavlja Jungmannovo leksikografsko delo, ki je Se danes

74 Vrhunec njegove prevajalske dejavnosti je prevod dela Izgubljeni raj (1667) angleskega barocnega pesnika
Johna Miltona. V prevodu te duhovne epske pesnitve so se potrdile pesniske zmogljivosti ces¢ine. Jungmann
je prevedel tudi dela Goetheja, Schillerja in romanti¢no povest Atala (1805), katere avtor je Frangois-René de
Chateaubriand.
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najboljsi vir poznavanja c¢escine iz obdobja preporoda. Na podlagi svojega vec kot
tridesetletnega zbiranja gradiva je povzel in razvil besedisce ¢eskega jezika v slovarju
Slovnik éesko-némecky (Cedko-nemski slovar, 1834—1839). Slo je za ogromno delo v
petih zvezkih, v katerem je zbral vse preteklo in sodobno besedisce. Poleg tega ga je
obogatil s Stevilnimi novotvorjenkami in prevzetimi besedami, predvsem iz drugih
slovanskih jezikov, zlasti ruscine, poljs¢ine, srbscine in hrvascine.

Slika 16: Naslovnica Cesko-nemskega slovarja Josefa Jungmanna.
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Vrhunec narodnega preporoda je povezan s predromanti¢nim obdobjem in
njegovi glavni predstavniki so Jan Kollar, FrantiSek Palacky in Pavel Josef Safafik.
Povezovalo jih je tudi dejstvo, da so vsi trije spadali med zagovornike pansla-
vizma, zanimivo pa je, da so odras¢ali v evangelicanskem okolju na Slovaskem
[prim. 6.2.3].

Frantisek Palacky (1798-1876) je sodobnik Kollarja in Safafika, vendar je s
svojim delom in znanstvenim ter politicnim delovanjem presegel obdobje na-
rodnega preporoda. Na ¢esko javno Zivljenje je vplival vec kot Stirideset let. Po-
membno vlogo je Palacky odigral ne le na zgodovinskem podrocju, ampak tudi
v boju za prihodnost ¢eskega naroda, saj je v revolucijskih letih okrog leta 1848
postal politi¢ni vodja, zagovornik avstroslavizma in je zavrac¢al moznost, da bi bila
prihodnost Cehov v zedinjeni Nemciji.

Temeljno je njegovo veli¢astno delo v petih zvezkih Déjiny ndrodu ceského
v Cechdch i v Moravé (Zgodovina ¢eskega naroda na Ce$kem in Moravskem, naj-
prej v nemscini Geschichte von B6hmen 1836; ¢eska popravljena verzija 1848—
1876), pred pisanjem katerega je temeljito preuceval vire in arhivsko gradivo.
Celotno delo preveva njegova filozofija ¢eske zgodovine, ki temelji na nenehnem
spopadanju med slovanskim in nemskim elementom. Prav nemski fevdalizem je
bil po mnenju Palackega vzrok za neprestano razpadanje slovanske demokracije.
Tudi s tega vidika je torej jasno, da je avtor za vrhunec ¢eske zgodovine Stel husit-
sko obdobje. Zgodovina Palackega je sicer natancno delo, vendar vseeno vsebuje
napake, pogojene s takratnim obdobjem, denimo skoraj programsko idealizira-
nje slovanske davne preteklosti ali precenjevanje husitstva.

4.1.4 Predromantika

Prehod iz razsvetljenskega klasicizma v romantiko v dvajsetih in tridesetih letih
19. stoletja, med katerim so se slogovne znacilnosti obeh smeri dopolnjevale in
prepletale, imenujemo predromantika. Na eni strani ima knjizevnost Se vedno
vzgojno in izobraZevalno vlogo, na drugi strani pa se Ze pojavljajo romanti¢no
custvovanje, slutnja in hrepenenje. Predromantika se ozira v skrivnostno, nejasno
preteklost in se v nasprotju z razumom, ki ga je poudarjalo razsvetljenstvo,
osredotoca na Custvena gibanja. Junaki so preprosti ljudje, domala naivni, ki jim
je blizu narava, hkrati pa se navdusujejo nad idejo domovine in naroda. V epiko
je pronical lirizem in kot glavne so se zacele uveljavljati zvrsti, ki so bile do takrat
podcenjene, kot so roman, povest, potopis, lirska pesem, balada. Podobno kot
v celotni Evropi je vzor v pesniStvu postala ljudska pesem. Folklora in ljudsko
slovstvo sta predmet tako zbirateljskega kot raziskovalnega zanimanja.
Izklasicizmaso se ohraniliteznja po visokem stilu, kvantitativniverznisistemin
umetniski jezik, oddaljen od govorjenega jezika. Tematsko se to kaze v konstrukciji
idealnih svetov, nekaksne zlate dobe ljudstva in slovanstva. Od sredine dvajsetih
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let 19. stoletja prihaja do sprememb. Avtorji so se trudili prikazati mentaliteto in
Zivljenje preprostih ljudi oz. nizjih slojev. Ker pa zahtevnej$a in monumentalna
poezija ni imela zadosti bralcev, ki bi jo lahko razumeli in cenili, so se pesniki
pogosto obracali k folklorni umetnosti.

Od druge polovice 18. stoletja je bil v Evropi opazen kult starodavne ljudske
epike. V ¢eSkem prostoru je na velik odziv naletel prevod pesmi Slovo o pluku
Igorové (Pesem o Igorjevem pohodu, prevedla V. Hanka in J. Jungmann) in
juznoslovanski epi. V ¢eski literaturi junaski ep ni dokumentiran, zato sta se,
verjetno zaradi zelje po zapolnitvi te vrzeli, pesniSko nadarjena izobrazenca Vaclav
Hanka in Josef Linda odlocila za literarno mistifikacijo. V nejasnih okolis¢inah
sta bila odkrita dva rokopisa o ¢eski junaski minulosti, napisana v stari ¢escini,
ki sta bila poimenovana po mestu odkritja Rukopis krdlovedvorsky (1817;
Kraljedvorski rokopis, prevod Fran Levstik, 1856 v nadaljevanju KR) in Rukopis
zelenohorsky (Zelenogorski rokopis, 1818; v nadaljevanju ZR).”> Domnevno je
Slo za starodavna rokopisna spomenika, ki sta bila predstavljena kot originala s
preloma 9. in 10. stoletja (ZR) oz. 13. in 14. stoletja (KR) ter tako ustvarjala iluzijo,
da je obstajala ¢eska zgodnjesrednjeveska ustvarjalnost, primerljiva z razvitimi
evropskimi knjizevnostmi.’®

Zagovorniki ideala visoke umetnosti so se v skladu z Jungmannovim
programom trudili ustvariti reprezentativen literarni izraz. Temu je sicer najbolj
ustrezala poezija, pri kateri je bilo mogocCe dokazati zmoznosti ¢escine kot
pesniskega jezika, hkrati pa izraziti tudi narodno individualnost in pripadnost
slovanskemu svetu ter visoko estetsko raven. Matéj Milota Zdirad Polak (1788-
1856) v zbirki Vznesenost prirody (Veli¢astnost narave, 1813, 1819) opeva letne
Case in posamezne naravne cikle. V njej kvantitativni verzni sistem kombinira
s silabotoni¢nimi oblikami, pesmimi in odami. Kljub svoji monumentalnosti
in visoki stilizaciji je bila zbirka sprejeta pozitivno. Na eni strani je dokazovala
obvladovanje tematike z zahtevno obliko v ¢eskem jeziku, na drugi strani pa je v
duhu predromantike prikazala naravo kot zatocisce pred kaosom.

V poeziji je bilo mogoce najbolje izraziti Custev polno svobodno osebnost in
idejo naroda kot enakopravne demokrati¢ne druzbe, ki Zeli voditi dialog z drugimi

75  Kraljedvorski rokopis v slovenskem prevodu Frana Levstika iz leta 1856 je tako prvi slovenski prevod ceske
knjizevnosti, ki je izSel knjizno.

76 Josef Dobrovsky je, podobno kot Jernej Kopitar, takoj zavrnil pristnost rokopisov, vendar jih je mlada genera-
cija vzela za svoje. Oba rokopisa sta moc¢no vplivala na cesko kulturo, s svojim pesniskim jezikom in temami
navdihovala druge avtorje in glasbenike (npr. Bedficha Smetano v ¢eski narodni operi Libuse) ter bila v pole-
mikah uporabljena kot argumenta. Kadar so se pojavila nova mnenja proti pristnosti rokopisov, so jih razumeli
kot prizadevanje za napad avstrijske monarhije na Cehe. Izrazito je v to dolgotrajno polemiko v osemdesetih
letih 19. stoletja posegla skupina mladih zgodovinarjev skupaj s Tomasem Garriguom Masarykom. Pristnost
rokopisov so zavracali z argumentom, da narod ne potrebuje laznih in ponarejenih spomenikov, da bi zgradil
svojo identiteto. Danes je jasno, da je $lo za ponaredek, a kljub temu rokopisa ostajata pomembni literarni deli
cesSkega preporoda.
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narodi. To je storil Jan Kollar (1793-1852) v svoji pesnitvi Sldvy dcera (HCi Slave,
1824). Kollar je prihajal iz slovaske evangeli¢anske druZine, Studiral je najprej na
liceju v Bratislavi, nato na univerzi v Nemciji, v Jeni, kjer je nanj vplivalo nemsko
narodno gibanje. V njegovi pesnitvi HEi Slave lirski junak potuje ob reki Saale, poz-
dravi Labo in pripotuje do Donave, po imenih rek so poimenovani tudi posamezni
spevi. Kasneje so bili dodani Se Ren in Vltava, slovansko nebo in pekel, ki ju predsta-
vljata Lete in Aheron. Junak se na pot odpravi, da bi izpolnil svojo Zivljenjsko nalogo
in v glavnem mestu Ogrske deloval kot evangeli¢anski duhovnik med slovanskimi
verniki. Ideje panslavizma avtor opeva v predgovoru, ki je napisan v kvantitativnem
verznem sistemu, in v zbirki sonetov (znélky), kjer pa se prepletata ljubezenski in
refleksivni del. Kollar tako predstavlja nov tip literarnega junaka, in sicer mladega
Cloveka, ki ga pestijo osebna hrepenenja in omejitve, hkrati pa ostaja aktiven in
zaveden. Zbirka obenem prikazuje domoljubni patos, tragi¢ne poglede v preteklost
in upanja polne poglede v prihodnost. S tem izpolnjuje jungmannovski program vi-
soke umetnosti (Kollar je literarno izhajal iz Dantejeve BoZanske komedije), ki mora
vsebovati tudi domoljubno stalis¢e [prim. 6.2.3].

JanN KOLLAR.

Slika 17: Portret Jana Kolldrja ceskega portretista Jana Vilimka.
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Proza se je pricela razvijati v okviru prevedene knjizevnosti, kjer je pomemb-
no vlogo odigral Jungmannov prevod romanti¢ne povesti Atala (1805), ki jo je
napisal Francois-René de Chateaubriand. Tako se je razvijal pesniski jezik proze
z intonacijskimi in ritmiénimi lastnostmi ceSke skladnje. Jungmann v praksi upo-
rablja nov besedni zaklad in tudi izrazna sredstva ustrezajo originalu, vsebinsko
pa v primerjavi z izvirnim besedilom izpus¢a versko obarvane odlomke, besedilo
poenostavlja in preoblikuje v smeri treznega verskega razmisljanja.

Za prvi roman v ¢eski knjizevnosti velja ZdFe nad pohanstvem (Zarja nad po-
ganstvom, 1818) Josefa Linde. Tema je bratomor sv. Vaclava, ki ga je v 9. stoletju
umoril brat Boleslav, avtor pa kruto dejanje razume kot konflikt dveh principoyv,
krs¢anskega in poganskega. Starodavno slovansko kulturo prikazuje v duhu ro-
mantike kot prostor Custev in strasti. Tipicna znacCilnost so prehodi iz epskega
pripovedovanja v poezijo.

Obrat k folklornemu ustvarjanju je imel vzporednice tudi v evropskem pro-
storu. Zbiranje ljudskih pesmi je zaradi njegove nepoliticnosti podpirala tudi av-
strijska monarhija. Ravno za delo Frantiska Ladislava Celakovskega (1799-1852)
je znacilno vsestransko zanimanje za ljudsko umetnost. Posveca se zbiranju in
prevajanju slovanskega izrocila, predvsem pesmi in pregovorov.”” Motive iz sta-
rejSe ljudske lirike uporablja v svojih izvirnih pesmih v zbirkah Ohlas pisni ruskych
(Odmev ruskih pesmi, 1829) in Ohlas pisni ¢eskych (Odmev ¢eskih pesmi, 1839).
Zbirki s pomocjo starega ljudskega izrocila izrazata Zivljenjske predstave, ki pa
so vseeno aktualne, naravne in razumljive. Odmevi so odrazali prizadevanja za
nastanek novega besedila, ki bi bilo neprepoznavno podobno ljudski pesmi, kar
je Celakovskemu uspelo uresniciti na izviren nacin. Pesmi iz zbirke Odmev ¢eskih
pesmi imajo lirski znacaj in predstavljajo razli¢ne Zanrske vrste, od pripovednih
pesmi (zgodovinska pesem o Prokopu Holem), preko naivnih, elegijskih, saljivih
in satiriénih, pa vse do pesmic in popevk. Celakovsky se priblizuje mentaliteti
preprostega ¢loveka. Preprostost in pristnost vidi kot estetsko dragoceni lastnosti.
Balada Toman a lesni panna (Toman in gozdna vila) je prva ¢eska umetna balada
na evropski ravni in velja za vrhunec zbirke.

Jan Kollar: Sldvy dcera (1824)

Pesnitev HCi Slave je napisana s patriotskim patosom. Povzema sicer tragicno
minulost Slovanov, vendar se osredotoca tudi na prihodnost in naloge, ki
jih je imela takratna generacija. Lirski subjekt v podobi narodnega voditelja,
mentorja, vidca z zahtevno in napredno obliko izraza temeljne ideje, obcutke

77 V njegovo zbirko Slovanské ndrodni pisné (Slovanske narodne pesmi, 1822-1827) je uvrscenih tudi nekaj slo-
venskih ljudskih pesmi, vedno v originalu in prevodu Celakovskega (denimo Pegam in Lambergar). Celakovsky
je dosledno spremljal slovenski kulturni prostor, svojo pozitivno recenzijo PreSernove poezije (Revija ¢eskega
Muzeja iz leta 1832) je dopolnil s petimi prevodi njegovih pesmi.
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in predstave narodno prebujenega intelektualca tistega ¢asa, s ¢imer izpolnjuje
jungmannovski kulturni program.

Zpév I.
Znélka ¢. 337

Stokrdte jsem mluvil, ted uz kricim
k vam, 6, rozkydani”® Sldvové!
budme celek a ne drobtove,
budme aneb vsecko, aneb ni¢im;

ndrodem vds zovou” holubicim,
neZ, aj holuby jsou takové,

Ze miluji hejno spolkové,

i vam tedy vlastnost tuto Zicim:®°

Slavové, vy ndrod zlomkovity,
sily sjednocené délaji,
neZ proud mélkne a schne roztocity;

Slavové, vy narod mnohohlavy!
moudri horsi smrti neznayji,
neZ jest Zivot hnily, prazdny, tmavy.

Jan Kollar: Sldvy dcera. Praha, 2014.

78 rozkydani - razprseni

79 zvat - tu v pomenu: nazyvat se, jmenovat se, in sicer v morfolosko starejsi obliki; v sodobni ¢escini: zvou, nazy-
vaji — pravijo nam golobji narod

80 ZiCiti (zastar.) - Zeleti
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Slika 18: Naslovnica zbirke HCi Slave.
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Naloge za analizo besedila:

a) Kollar zagovarja ideje panslavizma. Pojasnite ta pojem in poiscite verze, ki ga
prikazujejo.

b) Za katero verzno obliko gre in katera pesniska sredstva uporablja avtor?

c) V pesmi je veliko pridevnikov. Kako jih avtor uporablja?

Véclav Kliment Klicpera: Rohovin Ctverrohy (1825)

Gre za enodejanko, ki je bila tipicna za Klicpero. Bila je v skladu s ¢asovnimi in
uprizoritvenimi moznostmi tistega ¢asa, hkrati pa je ustrezala njegovi ustvarjalni
naravi — pisati igre hitro in neposredno. Igra temelji na principu preoblaéenja
oseb v nekoga drugega. Dogaja se v malomes¢anskem okolju in zato humorno
prikazuje znacajske poteze likov. Drama izhaja iz konflikta med zdravnikom in
Fupanom Rogacdem Stirirogim s $tirimi mladimi slikarji. Nekaterim prebivalcem
mesteca namrec njihovi portreti, ki so jih naslikali mladi slikarji, niso vsec, zato
jih nocejo placati. V prepir v gostilni se vmesa tudi Zupan Roga¢ Stirirogi, ki s $tu-
denti sklene stavo, da ga s tako smesSnim imenom ne bodo spustili skozi mestna
vrata v Dresden.

VYJEV OSMY

Osoby: DUSTOJNIK,3* VOIACI, STRAZ; hned nato STEHLIK.

DUSTOJNIK (sem tam prechdzi)

VOJACI (se stfidaji a zavddéji na vzddlenéjsi stanovisté. Jiz pred chvilkou
bylo slyseti postovskou trubku, ted’vjede do brdny viiz.)

STRAZ Zastavte!

STEHLIK (vystréi hlavu z vozu ven)

DUSTOINIK (jde k nému)

STEHLIK Dobré jitro, pane distojniku!

DUSTOJNIK Dobré jitro! — Kdo jste?

STEHLIK Mali¥

DUSTOJNIK Odkud?

STEHLIK Z Prahy.

DUSTOJNIK Kam jedete?

STEHLIK Do DréZdan.

DUSTOJNIK Jak se jmenujete?

STEHLIK Josef Jednorohy.

DUSTOJNIK Je zdejsi méstsky rada vds pfitel?

81 dustojnik - castnik
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STEHLIK Mého otce bratr.

DUSTOJNIK Snad jedete k nému?

STEHLIK K nému.

DUSTOJNIK Sbohem! (Jde do strdznice.)

STEHLIK (pro sebe) Chvdla budi? bohu! — Jed, Svagre! (Odjedou.)

VYJEV DEVATY

STRAZ, CiZEK ve voze. DUSTOJNIK. Opét postovskd trubka, viz vjede do
bradny.

STRAZ Zastavte!

DUSTOJNIK (prijde)

CIZEK (vystré&i hlavu z vozu) Dobré jitro, pane diistojniku!

DUSTOJNIK Dobré jitro. — S kym mdm tu est mluviti?

CIZEK Divadelni herec.

DUSTOJNIK Odkud prijizdite?

CIZEK Z Vrratislavi.

DUSTOJNIK Kam jedete?

CIZEK Do Drézdan.

DUSTOJNIK Hodldte tady ziistati?

CIZEK Zustanu.

DUSTOJNIK Vase jméno?

CIZEK Pavel Dvourohy.

DUSTOJNIK Jak? — Hm, divnd véc.

CIZEK Poroucite néco?

DUSTOJNIK Nic. — Jedte shohem!

CIZEK Jed, $vagre! (Odjedou.)

VYJEV DESATY

DUSTOINIK, STRAZ; hned k tomu CECETKA.

DUSTOJNIK Podivnd ndhoda!®? Za jednorohym jede zrovna v patdch dvo-
urohy! (Chce jiti do strdZnice.) Aha — jiZ zas viesti postovskd trubka!

CECETKA (pfijede v ko&dre do brdny)

STRAZ Zastavte!

DUSTOJNIK (jde k vozu)

CECETKA (vystr¢i hlavu okénkem ven) Nejponizenéjsi, pane ddistojniku!

DUSTOJNIK Sluzebnik. — Kam se libi jet?

CECETKA Kam bude mij milostivy pdn porouceti.

DUSTOJNIK (na strané) Hlupdk! (K nému.) Kdo je vds pdn?

82 podivna nahoda - ¢udno nakljucje



Ceska knjizevnost od razsvetljenstva do konca 19. stoletja

/7

83

CECETKA Hrabé Vevélsky.

DUSTOJNIK Vy jste jeho —

CECETKA Jeho komornik® — k sluzbdm!

DUSTOJNIK Odkud prijizdite?

CECETKA Z Krakova.

DUSTOJNIK Vase jméno?

CECETKA Jarolim Trirohy.

DUSTOJNIK (se zarazi) Jak — jakZe se jmenujete?

CECETKA Jarolim Trirohy.

DUSTOJNIK Pane, to neni pravda!

CECETKA Miij boZe, procpak ne?

DUSTOJNIK To je podvod!® — Z vozu ven! U viech Zivych ddblii!

CECETKA Pane distojniku, nad &m se horsite?

DUSTOJNIK Stojim tady proto, aby si lecjaci tuldkové se mnou ztropili Zert 25>
Anebo — hir, mnohem hur, je-li to vice neZ Zert!

CECETKA Mé dobrotivé nebe! — Co proti mné mdte, pane distojniku?

DUSTOJNIK Vase pravé jméno chci védéti.

CECETKA Jarolim Trirohy.

DUSTOJNIK To neni pravda!

CECETKA Jakpak se tedy jmenuju?

DUSTOINIK Ddbel — Belzebub!

CECETKA Nechcete-li mi véFiti, tu mdte nékolik pisemnosti, které jsem $ta-
stnou ndhodou do kapsy strcil —

DUSTOJNIK (je vezme a divd se do nich)

CECETKA A neni-li vém ani to diikazu dosti, tedy se vyptejte mého hrabéte,
jede v patdach za mnou! (Pravé se opét zdaleka troubi.) Ja nevim, co proti
mému jménu mate? Jsem pocestnych rodict dité —

DUSTOJNIK (mu hodi papiry do vozu) Jedte k ertu! (Odvrdti se a jde pres
ulici.)

CECETKA Svagre, jed! (Tajné k nému.) Ujizdéj! (Odjedou.)

DUSTOJNIK (sem tam chodé) Trirohy! Pijde-li to tak do poledne, tedy se sjede
nékolik set rohi! — To se mi jesté jakZivo neprihodilo a neprihodi, kdybych
tri sta let do brdny na strdz chodil! — Pfece mne to jen mrzi, Ze jsem toho
posledniho propoustél; a — nepfijede-li hrabé Vevélsky brzo — aha, tu je.

Véclav Kliment Klicpera: Rohovin Ctverrohy. Praha, 1960.

komornik - sluZabnik

84 podvod - goljufija

85

da bi se lahko kaksni laZnivci iz mene norcevali?
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Naloge za analizo besedila:

a) Pojasnite princip t. i. kukleni. Kako je uporabljen v tem besedilu?
b) Oznacite like mladih slikarjev in ¢astnika.
c¢) Razmislite o zgradbi Klicperovega dramskega dialoga.

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Zakaj so bili v zacetkih narodnega preporoda dejavni predvsem jezikoslovci
in zgodovinarji?

Kaksna je tradicionalna periodizacija narodnega preporoda in kateri so
njegovi glavni predstavniki?

Kaksno vlogo je v preporodu odigralo ¢esko gledalis¢e?

Kateri so bili razlogi za nastanek literarnih ponaredkov v tem obdobju?
Kaj je to panslavizem in kdo je njegov predstavnik?

Ceski preroditelji so imeli veliko stikov s slovenskimi uéenjaki. Navedite
primere.

V tem poglavju boste izvedeli:

- kaksne so bile razmere v ¢eskih dezelah v prvi polovici 19. stoletja,

- katere so posebnosti ¢eSke romantike,

- kdo so predstavniki romanti¢énega pesnistva in kako so vplivali na
razvoj knjizevnosti,

- kaj je to bidermajer in kako se je realiziral v ¢eski knjizevnosti,

- kaksno vlogo je imelo ljudsko izrocilo v romantic¢ni knjizevnosti.

4.2.1 Ceska zgodovina na pragu nove epohe v prvi polovici 19. stoletja

V Ceski zgodovini je v obdobju od joZefinskih reform do revolucije leta 1848/49
prihajalo predvsem na druzbenem podroc¢ju do mnogih sprememb, manj jih je
bilo na politicnem. Na zacetku 19. stoletja so ¢eske deZele prizadele napoleonske
vojne. Na Moravskem je leta 1805 prislo do slavne bitke pri Slavkovu (Austerlitzu),
v kateri je Napoleon premagal rusko in avstrijsko vojsko. Po letu 1815 pa se je
situacija spremenila in ¢eske deZele, skupaj s celim Avstrijskim cesarstvom, so
dozivljale obdobje bidermajerskega miru. Oblika vlade ostaja absolutisti¢na,
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torej enaka kot v predhodnem obdobju. Cesar Franc I. (1792-1835) je pod
vplivom evropskega dogajanja opustil nadaljnje reforme in spreminjal obstojece
razsvetljenske reforme, da bi preprecile nastanek kakrsnihkoli narodnih
emancipacijskih dejavnosti.

V duhu takratnih trendov pa so bile tudi v avstrijski ve¢nacionalni drzavi
uvedene liberalne spremembe, ki so vodile do vecje osebne svobode, kot je bila
enakopravnost prebivalcev pred sodis¢em ali v davénih zadevah. Na drugi strani
pa je Se vedno trajalo omejevanje individualnih svobos¢in v zakonih in Solskem
izobrazevanju. Takratni mescan je torej pridobil nove svoboscine, hkrati pa je bil
pod strogo kontrolo novoustanovljenih birokratskih organov, kot sta bili policija
in cenzura. PoloZaj podezZelanov se ni bistveno spreminjal, saj so bili s svojimi
dolZznostmi Se vedno vezani na zemljo, gospodo in katolisko veroizpoved. Ukrepi
avstrijskega absolutizma, povezani z imenom Klemensa Metternicha, ki je od
leta 1809 skoraj Stirideset let vodil zunanjo politiko, so se Se zaostrili. Kancler
Metternich je nadaljeval v svoji teznji po omejevanju in zaustavitvi kakrsnekoli
narodne emancipacije. Politi€na in gospodarska stabilizacija se je zacela kazati
Sele po letu 1815. Na dunajskem kongresu (1814/15) je bila ustanovljena nova
drZzavna struktura na obmocju Svetega rimskega cesarstva pod vodstvom Avstrije,
t. i. Nemska zveza. Vloga habsburske monarhije je bila tako okrepljena in razvoj
liberalizma in nacionalizma je bil $e naprej omejevan. Naslednik Franca I. je bil
dusevno zaostali Ferdinand ., imenovan tudi Dobrotljivi (1835-1848), namesto
njega pa so vladali uradniki in delovanje dezele je vzdrzevala birokratska masinerija.

Sredi 19. stoletja so bile evropske dezele izpostavljene pritiskom
revolucije leta 1848, ki je v habsburski monarhiji izvirala iz nezadovoljstva
nad Metternichovim absolutizmom in fevdalizmom, vpliv nanjo pa je imelo
tudi sploSno dogajanje v Evropi. Na Dunaju in Ogrskem je priSlo do upora, ki je
cesarja Ferdinanda |. prisilil, da je popustil. Odpustil je kanclerja Metternicha,
odpravil cenzuro in obljubil izdajo ustave. V ¢eskih dezelah so se predniji politiki
zavzemali za priznanje osnovnih drzavljanskih zahtev, ki so zajemale pravico do
zbiranja in pravico do peticije, svobodo tiska, odpravo tlake in popolno svobodo
veroizpovedi. Novoustanovljeni drzavni zbor je zacel pripravljati demokrati¢no
ustavo, glede katere so imeli visoka pri¢akovanja stevilni, ne le Cehi. Tlaka in
cenzura sta bili odpravljeni in zacel je izhajati svobodni tisk.

V zacetku junija 1848 je v Pragi potekal slovanski kongres, ki je bil pripravljen
v duhu zbliZevanja in sodelovanja vseh slovanskih narodov v okviru monarhije.
Domoljubi so na kongresu zahtevali federalizacijo avstrijske zveze drzav v obliki
avstroslavizma, h kateremu je spodbujal FrantiSek Palacky, in uvedbo enakih
pravic za vse narodnosti. V Pragi je revolucija dosegla vrhunec v dneh 12.-17.
junija 1848 in prekinila politicna pogajanja slovanskega kongresa. Kmalu je prislo
do kljuénega preobrata, saj je upor praskih studentov, ki jih je vodil novinar in
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pisateljJosef Vaclav Fri¢, zatrla vojska. Zasedanje zbora je bilo znemirnega Dunaja
prestavljeno v Kroméfiz in leta 1849 ga je novi cesar Franc JozZef |. razpustil.
Revolucija je bila dokonéno porazena po vojaskem posredovanju generala
Alfreda Windischgratza. Kroméftiski zbor je potekal ze pod vplivom politi¢nih sil

usmerjenih proti liberalni ureditvi.

Slika 19: Boj na barikadah v Pragi pri Mostnem stolpu 15. junija 1848; gravura.
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Dne 2. decembra 1848 je na prestol sedel Franc Jozef I. (1848-1916). Revo-
lucijski dogodki so privedli do padca nepriljubljenega Metternicha, nov simbol
zatiranja pa je kmalu postal minister Alexander Bach (1848—1859). Obnovljena
je bila cenzura, delovanje drustev se je prakti¢no ustavilo in uradne ustanove
so bile delezne policijske kontrole. Sledile so intervencije proti predstavnikom
opozicije, med katerimi je bil tudi pisatelj in novinar Karel Havlicek Borovsky, in
zatiranje delovanja preporodnih kulturnih ustanov, kot je bil Narodni muzej in
Cegka matica. Razkritje t. i. majske zarote iz pomladi leta 1849, katere cilj je bilo
nadaljevati zatrto junijsko revolucijo, je pripeljalo do zaprtja Stevilnih demokra-
ticno mislecih politikov. Leta 1851 pa je bila ustava dokonéno ukinjena.

Ceske dezele so v okviru monarhije predstavljale specifiéno podro¢je, ki ga
je v tem obdobju naseljevalo okoli pet milijonov prebivalcev, od katerih sta dve
tretjini na ¢esc¢ino gledali kot na svoj materni jezik, mnogo prebivalcev je bilo
dvojezi¢nih. Med elitami iz ¢eskih deZel je dolgo prevladovala ideja centralizacije
in solidarnost s habsburskim vladarjem. Revolucijsko leto 1848, ko so ¢eski pred-
stavniki prvi¢ nastopili s celovitimi politiénimi zahtevami, ni izpolnilo upov prero-
diteljev. Prizadevanje za preureditev habsburskega cesarstva po federalisticnem
modelu avstroslavizma se je koncalo neuspesno.

Obenem se vtem obdobju Se naprej pomembno razvijata tehnika in industrija.
Leta 1825 je zacela delovati prva konjska Zeleznica na trasi Ceské Budéjovice—Linz.
Med tehni¢ne iznajdbe sodijo parnik in parni avtomobil Josefa Brozka ter ladijski
vijak Josefa Ressla.® Postopoma se je zacel kazati vpliv industrijske revolucije. Na
severnem Ceskem in v okolici velikih mest Prage in Brna so bile ustanovljene prve
tovarne strojev, parni stroji so prodrli v tekstilno industrijo in Zelezarstvo. Leta 1836
je bila zgrajena severna Ferdinandova Zeleznica z Dunaja do Galicije.

4.2.2 Romantika in bidermajer v ¢eSkem prostoru

V tridesetih letih 19. stoletja se je obdobije, ki je bilo najbolj kriticno za obnovo
in zascito CeSkega jezika in kulture, Ze koncalo. Norma knjiznega jezika je
bila postavljena in zahvaljujo¢ prizadevanjem Josefa Dobrovskega in drugih
izobraZencev njegovega Casa se je prebudilo zanimanje za narodno zgodovino
in literaturo, pisano v ¢escini. Zacel je nastajati ideal naroda, narodne kulture
in literature kot dolgorocne perspektive. V ¢asu delovanja Josefa Jungmanna
je bilo kulturno okolje Ze dovolj navdihnjeno in opogumljeno za uresnicitev
lastnega programa. IzobraZenci so se sicer zavedali, da so osamljeni, soocali so
se z nerazvitostjo svojega jezika, vendar so ob tem premogli dovolj poguma za

86 Josef Ressel (1793-1857) je bil ceski profesionalni gozdar, ki je po letu 1816 nekaj desetletij deloval tudi na slo-
venskem obmocju, kjer je med drugim pogozdoval Kras in premeril Krakovski gozd. Velja za izumitelja ladijskega
vijaka. V Kostanjevici je na reki Krki prvic¢ preizkusil svoj izum ladijskega vijaka, nato pa ga je Se naprej testiral v
morju pri Trstu. Pokopan je na ljubljanskem pokopalisc¢u Navje.
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ustvarjanje novih, izvirnih del. Domoljubi so se borili za kulturo, gojeno v lastnem
jeziku, in so se jo hkrati trudili vkljuciti v kontekst evropskih knjizevnosti in se z
njimi obogatiti. Literatura tridesetih let je visoke ideale Ze primerjala z realnostjo,
v srediS¢e zanimanja je postavljen clovek, vpet v tok Zivljenja. Ko je v literaturo
vstopil Karel Hynek Mdcha, so debate o tem, v kakSnem verzu naj se pise poezija,
Ze izzvenele in to v prid silabotoni¢énemu verzu, ki je postopoma postajal vedno
bolj izpopolnjen. Poezija, ki se zgleduje po ljudskem slovstvu (t. i. ohlasovad
poezie), je ze razumljena kot neaktualna in s tem so pripravljeni temelji za prihod
romantike.

Romanti¢éna umetnost je preieta z obrambo individualnosti, ki je
aplicirana tudi na narod. Svet se je romantikom zdel kaoti¢en, poln politicnih
preobratov, sprememb nacina Zivljenja in prav umetnisko ustvarjanje naj
razumevanje clovekove notranjosti, Zelja, sanj in slutenj. Za delo z jezikom so
bile pri romantikih znacilne ve¢pomenskost besed, slikovitost poimenovanj,
melodiénost. Pricakovali so bralca, ki je Ze sposoben razumeti skrite pomene.
Literarna besedila so polna kontrastov in prevrednotenja visokega in nizkega, kar
je opaziti pri Machovih junakih ali okolju. Romanti¢na poetika izhaja iz obCutka
skrivnostnosti in nedoumljivosti, zato so pogosti motivi temacnosti, noci, lune,
vodne gladine, visokih gora in daljav. Junak je romar, nekakSen popotnik med
Zivljenjem in smrtjo. Izrazit in stiliziran je tudi lik ustvarjalca, saj pesnik zaradi
obujali mite, ki so se odrazali v pravljicah, legendah in epskih pesnitvah, drugi pa
so se obracali k zgodovini naroda, Se posebej v obdobje srednjega veka.

Kot nasprotje subjektivne romantike in obenem socdasno z njo se je
izoblikovala umetniSka smer bidermajer, ki pa je bila tesno povezana z
domoljubno romantiko. Ime najverjetneje izvira iz nemske parodije s konca
petdesetih let 19. stoletja, ki se je norcevala iz previdnosti in apoliticnosti
knjiZzevnostivobdobju 1815-1845.%” Gre za leposlovje iz tridesetih in Stiridesetih
let, katerega cilj je bil mirnega, poZrtvovalnega Ceha vzgajati in ga zabavati.
V bidermajerski poetiki je poudarjena idilicnost, domace okolje, v€asih tudi
katoliska poboZnost in lik nebojevitega, apoliticnega drzavljana. Tipicni
so zaprti prostori in mirno dogajanje, liki pa imajo uravnoteZene osebnosti.
Pozitivno so prikazani motivi doma in domacnosti ter z njimi povezana teznja
po ustvarjanju idile (npr. B. Némcova, Babicka).

Svoj pomen je iz bidermajerskega obdobja ohranila ljudska veseloigra
s petjem, nekaksen predhodnik muzikala, ki jih je ustvarjal predvsem Josef

87 Na zacetku 20. stoletja je bil izraz uporabljen za oznacevanje takratne stanovanjske kulture in pohistva, kasneje
v slikarstvu in nazadnje za prvine v knjizevnosti. Danes se v ¢eski literarni zgodovini izraz uporablja za poimeno-
vanje dela ¢eskega leposlovja.
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Kajetdn Tyl, pa tudi povest, pravljica, balada in kratka humoristi¢cna povest
s spravljivim razpletom — humoreska. Avtor ni bil vec¢ razdvojen umetnik temvec
obicajen drzavljan. Cilj je bil bralca zabavati in ga spodbuditi, pri¢akovala se
je volja in pripravljenost na vodenje in izobrazevanje. Ni presenetljivo, da so
privrZzenci te smeri kritizirali Mdj, hkrati pa je Karel Havlicek Borovsky negativno
ocenjeval bidermajer.

4.2.3 Predstavniki ¢eske romantike

Predstavnik subjektivne linije romantike je bil Karel Hynek Macha (1810
1836). Rodil se je v Pragi, mati je prihajala iz glasbene druZine, oce je bil pode-
Zelan, kasneje pa je v Pragi imel trgovino z Zitaricami. Macha je koncal prasko
gimnazijo in med letoma 1830 in 1832 Studiral na filozofski fakulteti v Pragi,
kjer je med drugim poslusal predavanja J. Jungmanna. Med Studijem je kot
amaterski igralec deloval v gledalis¢u J. K. Tyla in tam srecal svojo Zivljenjsko
ljubezen Lori Somkovo (1833). Intenzivna obéutljivost in erotiénost v odnosu
do njegove ljubljene je ohranjena v intimnih dnevnikih, ki predstavljajo del
njegove literarne zapuscine. Med letoma 1832 in 1836 je na praski univerzi
Studiral pravo in po koncanem Studiju dobil mesto odvetniskega pomocnika
v Litoméricah. Odli¢no je obvladal ¢es¢ino in nemscino, s pesmimi v nems¢ini
je tudi debitiral. Njegovo ustvarjanje je prav tako povezano z njegovimi potmi
po ceskih dezZelah in po Evropi, ki jih je pogosto opravil pes.® Umrl je v Lito-
méricah pri Sestindvajsetih letih, najverjetneje zaradi kolere.®

Slika 20: Portret Karla Hynka Mdche iz leta 1860.

88 Znanaje njegova potv ltalijo leta 1834 s postankom v Ljubljani, kjer se je osebno srecal s Francetom PreSernom
(prim. Vinkler 2006: 257-284).

89 Pomembni kulturni in politicni dogodek je bil prenos posmrtnih ostankov K. H. Mache iz Litoméfic v Prago maja
1939, ki je sledil po razglasitvi protektorata Ceske in Moravske ter nemski okupaciji preostalega ozemlja ¢eskih
deZel 15. marca 1939.
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Osrednje Machovo delo je lirsko-epska pesnitev Mdj (1836), ki jo je izdal
sam. V primerjavi z drugimi pomembnimi pesnitvami svetovne romantike, kot so
lirsko-epske pesnitve Byrona, Mickiewicza ali Puskina, je Machov Mdj bolj lirski
in refleksiven. Pesnitev je sestavljena iz Stirih spevov in dveh mediger. Epski del
se navezuje na razbojniske zgodbe zabavne literature. Glavni junak, razbojnik
Vilém, je obsojen na smrtno kazen zaradi umora oceta. Refleksivni odlomki
pesmi tematizirajo no¢ pred njegovo usmrtitvijo, lirski junak v njih premleva
svojo situacijo, smisel obstoja in ve€nosti. V svojem razmisljanju se boji smrti kot
definitivnega konca in se spominja svoje drage Jarmile. Zjutraj je nato pripeljan
iz celice, poslavlja se od Zivljenja in med lomljenjem udov na kolesu umira. Del
pesnitve je kompleksen razmislek o krivdiin kazni, smisluin minljivosti ¢loveskega
Zivljenja. Protagonist svojo krivdo zanika s tem, da ni vedel, da gre za njegovega
ocCeta, ko je branil svojo drago Jarmilo. Oce ga je namrecC v otrostvu spodil od
doma in Vilém je odrascal brez njega. Znacilno je zlitje glavnega junaka Viléma
z avtorjem, ki je poudarjeno predvsem v zadnjem spevu. Refleksivne odlomke
dopolnjujejo opisi narave, ki pa Zivi v svojem ritmu in je usoda ¢loveka ne zanima,
medtem ko dve medigri—vkomponirani v dramati¢no sceno — prikazujeta naravo,
kot bi soCustvovala s ¢lovesko usodo. Posvetna in pravna oblast sodi neomajno,
jetnika razume le njegov jecar, po usmrtitvi pa z njim socustvuje tudi mnofZica, ki
zanj moli. Pesnitev je napisana v jambskem ritmu in izvirnem pesniskem jeziku
z bogato uporabo pesniskih sredstev, npr. evfonije, simbolov, oksimorona.

Machova pesnitev v tistem Casu ni bila prav razumljena in sodobniki je niso
sprejeli. Po mnenju takratnih kritikov je bila pesnitev neprimerna za ceskega
bralca, ki se je zanimal za idejo naroda in spostoval avtoriteto boga. PrivrZenci
Mdche in machovske romantike so bili takrat v manjsini. Pesnitev je bila pozitivho
sprejeta Sele z generacijo t. i. majovcev v petdesetih letih 19. stoletja. Od takrat
naprej velja za kljuéno delo ceske literarne tradicije.

Iz Machove pesniske proze so se ohranili samo deli, ki jih je avtor Zelel vkljuciti
v vecje enote. Njegov edini dokoncani roman Cikdni (Cigani), ki ga je napisal leta
1835 in je zaradi posegov cenzure lahko izSel Sele leta 1857, je tematsko blizu
pesnitvi Mdj. Mlad cigan, ki je bil v otroStvu najden kot zapus$éena sirota in so ga
vzgajali cigani, se vrne v svoj rodni kraj. Tam najde svojo drago, ki jo je zapeljal
prav njegov oce, ki ga ni poznal. Ocetovo dejanje mascuje njegov rejnik. Delo je
zasnovano kot roman s skrivnostjo in v njem se sanje mesajo z resnic¢nostjo, opisi
romanti¢ne narave pa z razmisljanji o krivdi. Druga prozna dela so krajsa, brez
zgodbe, za njihovo kompozicijo je znacilno preprosto nizanje epizod. Macha je
iz njih nameraval sestaviti daljse cikle. Iz avtobiografsko usmerjenega cikla se je
ohranila samo liricna povest Marinka (revijalno 1834), ki je bila postavljena na
shemi opere in prepletena z verzi (romanti¢na dela pogosto kombinirajo razlicne
zvrsti in oblike). Pripovedovalec se v njej sreca z lepim plemiskim dekletom



Ceska knjizevnost od razsvetljenstva do konca 19. stoletja 85

— bralko njegovih verzov, v katero se zaljubi, vendar ona kmalu zatem umre.
Drugi cikel je imel za cilj predstaviti podobo srednjeveske Ceske. Ohranila se je
samo povest KFivoklad (1834), poimenovana po enem od gradov osrednje Cegke.

Drugo linijo ¢eSke romantike imenujemo domoljubna romantika. Da bi
jo razumeli, se moramo zavedati, da je bila ¢eSka druzba v dvajsetih letih 19.
stoletja v veliki meri neenotna. Prebivalci so bili druzbeno razdeljeni glede na
izobrazbo, vero, premozZenje in tudi narodnost. Nemski vpliv se je odrazal v
kulturi in druzabnem Zivljenju mesSc¢anskega patriciata v Pragi in drugih mestih,
nemscina je prodrla v splosni govor visjih slojev. Tudi veliko ¢eskih pisateljev je
bilo dvojezi¢nih, nekateri so na zacetku svoje literarne poti pisali v nemscini. Celo
izobrazenci so imeli tezave z jezikom, preobremenjenim s Stevilnimi germanizmi
do te mere, da je na nekaterih mestih ¢eski uradni jezik zanje postal nerazumljiv.
Domoljubje v dvajsetih in tridesetih letih je zato pomenilo osebno odlocitev, ki
je temeljila na nespostovanju druzbenih konvencij, predsodkov, pri pisateljih
pa tudi boj z birokratsko cenzuro. Za romanti¢cnega domoljuba je ¢ustvena plat
poglavitna sestavina njegovega odnosa do sveta, domovine ali etni¢ne skupnosti,
medtem ko je osebne ambicije zatiral in prednost dajal nadosebnim idealom.

Predstavnik domoljubne romantike je bil vsestranski kulturni aktivist Josef
Kajetan Tyl (1808-1856). Med drugim je bil novinar in urednik pomembne in
priljubljene periodike, kot je bila leposlovna in kulturna revija Kvéty (Cvetovi),
izobrazevalniPraZsky posel (Praskisel) in Sedlské noviny (Kmecke novice), namenjene
podeZelanom. Poleg tega je deloval kot dramaturg v ¢eskih gledalis¢ih, prirejal je
predstave in v ¢eskih igrah tudi sam igral. Posvecal se je domoljubno orientirani
proziin je uspesen avtor stevilnih dram. Njegova bogata izobraZevalna dejavnost je
bila usmerjena v integracijo ¢eske druzbe. Sem je spadala tudi organizacija plesoy,
izletov, zabav, s pomocjo katerih je Siril druzbene temelje ceSkega kulturnega
Zivljenja. Po letu 1848 je bil delezen persekucije, umrl je v revsini.

V prozise je Tyl osredotocal na domoljubno povest, ki je bralca vzgajala, delovala
nanj optimisti¢no in mu pokazala druzbene vzore. Tako je polemiziral z Machovim
delom, primer je povest Rozervanec (Razdvojenec, 1840). Njena kompozicija temelji
na izmenjevanju pripovedovanija s fiktivnimi pismi. Dogajanje prikazuje dva mlada
moza — Karla in Hynka. Hynek predstavlja razklanega romantika, njegova stalis¢a
Tyl ocenjuje zelo kritino. Nasprotno pa je Karel prikazan pozitivno, saj se vsem
Zivljenjskim preizkusnjam navkljub obnasa druzbeno koristno. ObseZno prozno
delo Posledni Cech (Zadnji Ceh, 1844) je tenden¢na domoljubna novela in velja
za predhodnico socialnega romana. Zgodba je postavljena v aristokratsko okolje,
predstavnik narodno cutece aristokracije je grof Velensky. Tudi drugi liki so znacilni
za domoljubno novelistiko: na eni strani neprakti¢ni umetnik in sanja¢ Petracek,
za katerega je hkrati ocitno, da je tujec, na drugi pa ceski intelektualec iz ljudskega
okolja in domoljub Svoboda. Delo, napisano v duhu sentimentalno-romanticnih
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norm, je polno ljubezenskih zapletov in prikritih druzinskih odnosov. Pozitivho
prikazuje vrednote bidermajerja, kot so poStenost, skromnost, dobrota, delovalo
naj bi vzgojno oz. domoljubno. Ce izvzamemo kritiko Karla Havli¢cka Borovskega, je
bilo delo sprejeto pozitivno.

Doprinos Tylovega proznega dela je bilo inovativno prodiranje civilnih realij
takratnega Zivljenja v literaturo in oblikovanje prefinjenega jezikovnega stila. S
tem je bil presezen bralsko zahteven visok slog, ki je v tedanjih proznih delih
vztrajal v duhu jungmannovskega programa. Tyl je s tem leposlovje priblizal
potrebam sodobne literarne komunikacije.

Doprinos Tylove ustvarjalnosti temelji predvsem na dramskem delu. Je av-
tor gledaliskih iger z domoljubno tematiko iz sodobnega Zivljenja, fars in iger
s pravlji¢nimi motivi. Tudi preko zgodovinskih iger je Zelel opozoriti na nekatere
aktualne probleme in zgodovinsko ozadje je v tem primeru sluZilo predvsem
kot kulisa. Vse do danes se na gledaliskih odrih uprizarja njegova farsa s petjem
in plesom Fidlovacka (Cevljarski praznik, 1835). Gre za popularno igro z vzgoj-
nim ciljem. Narodnozavedni sloj prebivalstva predstavljata fant po imenu Jenik
in njegov oce Cevljar, medtem ko Jenikovo drago Lidunko vzgaja ponemcena
mescanska teta. Prikazana je ¢eSko-nemska dvojeziénost mescanskega sloja,
vse pa se koncéa z mirnim koncem in moéno domoljubno agitacijo. Drama je bila
v svojem casu sicer neuspesna, vendar je pesem Kde domov mdj? (Kje je moj
dom?), za katero je glasbo napisal Frantiek Skroup, postala zelo priljubljena in
je od leta 1918 tudi drzavna himna. Pravljicna tematika in ideje iz fantazijskega
sveta ljudske domisljije uporablja drama Strakonicky duddk (Dudar iz Strako-
nic, 1847). V njej se vaski muzikant Svanda s svojimi ¢arobnimi dudami odpravi
v svet. Predstavlja si, kako ¢udezno obogati, poucen se s poti vrne v svoj varen
dom. Kot edini pravi je prikazan prav bidermajerski odnos do Zivljenja in vre-
dnote doma oz. domovine.

Glavni predstavnik domoljubne linije romantike, ki je bila blizu bidermajer-
ju, je bil Karel Jaromir Erben (1811-1870). Kljub temu, da je bil tesen prijatelj
Mache, se je umetnisko razvil v njegovega nasprotnika. Na praski univerzi je Stu-
diral pravo, a sta ga celo Zivljenje zanimala zgodovina in ljudsko izrocilo. Na eni
strani se je kot arhivar mesta Prage in sekretar narodnega muzeja neprestano
posvecal arhivskemu in znanstvenemu delu. Izjemne so na primer njegove izdaje
besedil starejSe ¢eske knjizevnosti. Na drugi strani se je ukvarjal z zbiranjem fol-
klorne umetnosti. Zbral in v treh zvezkih je izdal ljudske epske pesmi, legende,
balade (Pisné ndrodni v Cechdch, Narodne pesmi na Ceskem, 1842-1845). Na-
slednja izdaja z naslovom Prostondrodni ceské pisné a rFikadla (Prostonarodne
ceske pesmi in pesmice, 1864) je imela Ze bolj premisljeno strukturo in je bila te-
matsko razdeljena na razlicne sklope. Pri zbiranju ljudskih pravljic sta bila Erbenu
vzor nemska romantika Jacob in Wilhelm Grimm, ki sta se pri zbiranju in urejanju
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osredotocala prav na mitoloske lastnosti. Tudi Erben je v ljudskem pripovedova-
nju iskal ostanke slovanske mitologije. V ljudskem izrocilu je poskusal najti red in
praviénost, njen temelj je videl v motivih trajanja in ciklicnosti. Leta 1865 je izdal
zbirko slovanskih ljudskih pravljic v izvirnih jezikih, nato je izSla zbirka prevodov
pravljic v ¢es¢ino poimenovana Vybrané bdje a povésti narodni jinych vétvi slo-
vanskych (l1zbrane bajke in legende drugih slovanskih vej, 1869).° Vse do danes
zelo priljubljene Ceské pohddky (Ceske pravljice, 1905) so samostojno izile Sele
po Erbenovi smrti.

Folklorni navdih je Erben uporabil v zbirki trinajstih balad Kytice z povésti
ndrodnich (Venceknarodnihlegend, 1853), kijoje pripravljal od polovice tridesetih
let. Prva in zadnja pesem sta naravnani domoljubno, v preostalih baladah pa kaze
na usodnost ¢loveskega Zivljenja, pomembnost upostevanja moralnih meril in
konflikt posameznika s kozmi¢nim naravnim redom. Gre za mite z nadnaravnimi
bitji ali povesti, povezane z najrazlicnejSimi prazniki in legendami. Posameznik,
ki pravila zavedno ali nevede krsi, je vedno kaznovan. V Erbenovih baladah red
pogosto krsijo Zenski liki v vlogi matere ali héere. Poleg tega je balada dopuscala
kombiniranje lirike, epike in dramatike na majhni povrsini. Dogajanje je zelo
dinamic¢no tudi zaradi Erbenovega dovrSenega dela z jezikom, kot je uporaba
glagolov v hitrem zaporedju in premi govor v dialogih. V pesmih premisljeno
uporablja onomatopejo. Zbirka Kytice je bila delezna pozitivhega odziva Ze v ¢asu
svojega nastanka, vplivala je tudi na vrsto pesnikov 20. stoletja, kot so bili Karel
Toman in Jifi Wolker, ter na skladatelje in likovhe umetnike.

4.2.4 Postromantika in zacetek realizma

V obdobju okrog leta 1848 se je izjemno povecevala vloga in obseg publicistike.
Nastajala je nova periodika, v kateri je bilo mogoce oblikovati in Siriti domoljubni
program. V ospredje je prihajala proza s teznjo po bolj stvarnem prikazovanju
realnosti. Popularna je bila podzvrst kratke proze, pri kateri je dogajanje
postavljeno v ozadje. Gre za t. i. podobe iz Zivljenja (obrazy ze Zivota), ki so Ze
zajemale realno okolje s konkretnimi detajli. Realisticne elemente so prinasale
tudi reportazne Crtice iz razli¢nih pokrajin in dezel.

Novinar, pisatelj in ustvarjalec ceske politicne satire Karel Havlicek Borovsky
(1821-1856) je bil ze nekajkrat omenjen v zvezi s svojimi literarnokriticnimi in
politiénimi stalis¢i. Rodil se je vtrgovskidruZinivvasi Borova, ki je bila tudinavdih za
njegov psevdonim. DruZina se je kasneje ustalila v Nemskem, danes Havlickovem
Brodu. Havlicek je najprej zelel postati duhovnik, vendar je bil iz duhovniskega
seminarja zaradi svojega temperamenta izkljuéen. Postopoma se je preusmeril
v antiklerikalizem in postal kritik Cerkve. Na zacetku Stiridesetih let je bil vzgojitelj

90 Zbirka sto enajstih pravljic vsebuje tudi osem slovenskih pravljic.
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v Rusiji in na podlagi te izkusnje je zacel zavracati idejo panslavizma. O razmerah
v tedanji Rusiji je kriticno porocal v kratkoproznih besedilih z reportaznim
znacajem, ki so iz$la pod naslovom Obrazy z Rus (Podobe iz Rusije, 1845). Vecino
svojega zivljenja je deloval kot novinar, bil je zaloZnik lastnega ¢asopisa Ndrodni
noviny (Narodni ¢asopis) s satiri¢no prilogo Sotek (Skrat), po njuni prepovedi leta
1850 pa je izdajal Se revijo Slovan (1850-1851).° Pomembna je njegova politi¢na
dejavnost — pisal je politi¢ne kritike, bil je poslanec in nekajkrat mu je bil sojeno
zaradi njegovih politi¢nih stalis¢, ki so temeljila na demokrati¢nih nacelih. Zaradi
svojih dejavnosti je bil aretiran in deportiran v izgnanstvo v juznotirolski Briksen,
kjer je neprostovoljno prezivel skoraj stiri leta (1851-1855).

Svojo pisateljsko pot je zacel z najkrajso satiricno obliko — epigrami. Pisati jih
je zacel ze med bivanjem v Moskvi in jih objavljal revijalno. Zbirka Epigramy (Epi-
grami, 1845) je za ¢asa njegovega Zivljenja ostala le v rokopisu in izSla leta 1870.
Posamezni deli zbirke nosijo naslove Cirkvi, Krali, Vlasti, Muzdm in Svétu (Cerkvi,
Kralju, Domovini, Muzam in Svetu). V epigramih kritizira strukture oblasti, ome-
jenost in sentimentalizem. Epigram je vedno osredotocen na aktualno temo, pri
¢emer Havlicek uporablja besedne igre in pogovorne besede postavlja v kontrast
z latinskimi in nemskimi izrazi.

Slika 21: Naslovnica slovenske izdaje izbora politicnih ¢lankov K. Havlicka Borovskega.

91 Havlickov Narodni ¢asopis je bil tako vsebinsko kot oblikovno zgled za ljubljanski politicni tednik Slovenija
(1848-1850), ki je predstavljal ideje Zedinjene Slovenije. To je bilo Se posebej ocitno pri razporeditvi njegovih
rubrik. Med novicami je bilo mogoce skoraj vsak dan mdr. najti tudi informacije, ki so se sklicevale na ceski tisk.
Tudi Havlickov Narodni ¢asopis je svoje bralce obvescal o dogajanju na slovanskem jugu, iz slovenskih dezel je
najpogosteje ¢rpal iz Bleiweisovih Novic (1843—-1902), pogosto pa tudi iz Slovenije.
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Vizgnanstvu je trpel predvsem zaradi izolacije, ¢eprav je Zivel v dobrih mate-
rialnih pogojih. V prisilnem eksilu v Briksnu je napisal svoje najpomembnejse sa-
tiricne pesmi, t. i. briksenske pesnitve — Tyrolské elegie (Tirolske elegije, prevod
Ivan Lah, 1921), Krdl Ldvra (Kralj Lavra) in nedokoncéan Krest svatého Viadimira
(Krst svetega Vladimirja, 1907), ki so lahko v tiskani obliki izSle Sele dvajset let
kasneje. V njih ironiéno komentira tedanje razmere. V avtobiografsko obarvanih
Tirolskih elegijah upodobi no¢, ko so ga aretirali in v spremstvu policije odpeljali
v Briksen. Pesem je polna ironije in se posmehuje habsburski oblasti. Izpoveduje
pa tudi domotoZje, saj lirski subjekt pogresa druzino in aktivno delovanje. V pe-
snitvi Kralj Lavra aktualizira irsko pravljicno temo o kralju z oslovskimi usesi, za
katerim se skriva aktualna politiéna alegorija. Nedokoncana je ostala tretja pe-
snitev Krst svetega Vladimirja, »legenda iz ruske zgodovinex, ki kriti¢no prikazuje
zlorabo cerkvene moci s strani posvetnih vladarjev.

Potem ko je Havlicek obljubil, da ne bo vec politicno aktiven, se je lahko vrnil
nazaj na Cesko. Toda vrnitev je bila zelo tezka. Njegova bolna ena je medtem
umrla in prisiljen je bil Ziveti pod policijskim nadzorom. Umrl je leta 1856 kmalu
po vrnitvi v domovino in njegov pogreb je postal velika domoljubna manifestaci-
ja, ki se je je udeleZilo veliko pomembnih osebnosti tistega ¢asa.

Havli¢kovo delo predstavlja prehod od romanti¢nega pogleda na svet k rea-
listicnemu in stvarnemu dojemanju sveta skozi kriticni duh.

V prvi polovici 19. stoletja zacnejo v ¢esko knjizevnost v veji meri vstopati
tudi Zenske avtorice. Literarno delovanje ceskih pisateljic je bilo v casu
narodnega preporoda in romantike sprejeto pozitivho in domoljubno okolje jih
je pozdravljalo, ¢eprav so se $e vedno pogosto znasle v konfliktu z obicajnimi
omejitvami druzbene vloge Zenske. Pomembna ustvarjalka tega obdobja je bila
BoZena Némcova (okoli 1820-1862), katere leto rojstva in poreklo nista jasni.
Otrostvo je preZivela v majhni vasici Ratibofice na severovzhodu Ceske, kjer je
nanjo vplivala njena babica Magdaléna Novotna. Ze zelo mlada se je nato poro¢ila
z Josefom Némcem, zavednim ¢eskim patriotom in Jungmannovim ucencem, ki
je deloval kot uradnik financne straZze. Zaradi moZevega poklica se je pogosto
selila in potovala, doZivela je tudi politicno preganjanje. Pomembno je nanjo
vplivalo bivanje v Pragi (1842—-1845, 1851), kjer je bila druzbena in kulturna klima
Ze bolj razvita. Némcova je sodelovala v debatah v praskih salonih, prijateljevala
z izobraZenci in elito tistega ¢asa.

Njena leposlovna dela so srz sporov, v katerih je glavno vprasanje, ali
gre za realizem, romantiko ali bidermajer. Nesporno je, da je bila odli¢na
pripovedovalka, kar je jasno zZe v potopisih Obrazy z okoli domazlického (Podobe
z obmocja Domatzlic, 1845). Knjiga je napisana v obliki pisem, prinasa opaZanja
iz zahodnoceske regije Chodsko, domacinov ne idealizira, temvec jih nasprotno
poskusa spodbuditi in jim dvigniti samozavest. Podobno kot Erben je zbrala in
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uredila ljudske pravljice, ki so izSle v zbirki Ndrodni bdachorky a povésti (Narodne
bajke in legende, 1845-1847, 7 delov). Za razliko od njega se ni osredotocala na
mitologijo, ¢ar njene obdelave pravljic ti¢i v pripovedovanju in delu z jezikom.
Zavedala se je, da je zgodba lahko preprosta, kljucen pa je nacin, kako je podana,
zato je sliSane pravljice spretno slogovno urejala.”

Slika 22: Portret BoZene Némcove.

Najbolj znano delo BoZzene Némcove je Babicka (1855, Babica, prevod France
Cegnar, 1862), ki jo strokovnjaki neenotno oznacujejo kot novelo ali povest. Na
Zanrsko uvrstitev vpliva tudi podnaslov dela Podobe podezelskega Zivljenja. Od
svojega nastanka je izSla v skoraj tristo ¢eskih izdajah, prevedena je bila v vec kot
dvajset jezikov, trikrat je bil po njej posnet film in je postala navdih umetnikom
20. stoletja. Babica je prozno besedilo brez zapleta, bralec zapletene usode

92 Bozena Némcova si je med drugim dopisovala s slovenskim duhovnikom Matijo Majarjem Ziljskim in prevedla
nekaj ljudskih pravljic koroskih Slovencev.
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spoznava zgolj skozi retrospektivne dele. Babica pride na kmetijo, da bi pomagala
svoji héeri pri gospodinjstvu in otrocih, in ostane tam vse do svoje smrti. Kmalu
si v okolici ustvari naravno avtoriteto in to ne samo pri vnukih in vas¢anih, pac
pa tudi pri lokalni aristokraciji. Ohranja stare obicaje in spostuje tradicionalne
navade, hkrati pa ima moderne nazore in je vedno pripravljena pomagati.
Nasprotje babice je lik nore Viktorke, ki Zivi na robu vaske skupnosti. Delo, ki
ga je Némcova pisala v tezkem Zivljenjskem obdobju po smrti najstarejSega
sina, se zacne z avtoricino Zeljo, da bi proslavila babico in obudila harmonié¢no
podezZelsko Zivljenje skozi celo leto. Pogost motiv v noveli so poti, na katere se
starka najpogosteje odpravi v spremstvu svojih vnukov. lzvirno pripovedovanje
spominja na govorjeni jezik. Nanj se navezujejo tudi pomembni avtorji 20.
stoletja, kot sta bila Hasek ali Hrabal. Babica B. Némcove pa je postala danes tudi
tarca parodij.

V romanu Pohorskad vesnice (Gorska vas, 1856) Némcova idilicno prikazuje
na eni strani harmonijo med gospodo na gradu in podloZzniki, na drugi strani
pa med Cehi in Slovaki. Dogajanje je umes¢eno v vasi na Chodskem, vendar
je zgodba pogosto idealizirana, inovativna pa je uporaba narecij in slovascine.
Sama je tovrstno prozo najbolj cenila, ¢eprav je napisana v obliki teznega
romana z didakti¢éno vlogo. Umetnisko bolj zanimive so podeZelske povesti s
sre¢nim koncem, med katere sodijo Divd Bdra (Divja Bdra), Karla in Dobry ¢lovék
(Dober c¢lovek). V njih nastopajo posamezniki, ki izstopajo iz svojega okolja in
so vecinoma izkusnje pridobivali zunaj meja vaske skupnosti, zato so sposobni
premagati druzbene predsodke. Némcova tako povzdiguje ljubezen, predanost
in dobrosrénost revnih vaséanov.

Pomemben del njenega ustvarjanja obsegajo pisma. Za Zenske z literarnimi
ambicijami v 19. stoletju so namre¢ pomenila idealno slogovno pripravo, brali
so jih v salonih in tako izpolnjevala vlogo moderne reportaze. Némcovi so zaradi
pogostih selitev pisma sluzila za ohranjanje stikov s prijatelji. Med drugim nam
korespondenca omogoca, da bolje razumemo tedanje dogodke, druzbene nor-
me in Zivljenjske pogoje, ki so vplivali na Némcovo. Zaradi izpopolnjene stilizacije
pisma pomembno dopolnjujejo njeno literarno delo.

Karel Hynek Macha: Mdj (1836)

Odlomki so izbrani iz uvoda prvega in drugega speva. Prvi spev se zaCne z verzi o
ljubezni in majski naravi, pogosto citiranimi v ¢eSkem okolju. Dogajanje prikazuje
dekle Jarmilo, ki sredi narave na skali nad jezerom s pogledom is¢e ladjico s svojim
dragim Vilémom. Ladjica nazadnje pripluje, toda v njej je Vilémov prijatel;j, ki
ji oznani, da je Vilém obsojen na smrt za umor svojega oceta in bo naslednji
dan usmréen. Jarmila se vrze v jezero in umre. V drugem spevu je prikazano
premisljevanje zaprtega Viléma o tem, kaj ga ¢aka.
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Slika 23: Ilustracija Cyrila Boude za pesnitev Maj v izdaji iz leta 1940.
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Prvni zpév

Byl pozdni vecer — prvni mdj —
vecerni mdj — byl lasky cas.
Hrdli¢¢in® zval ku Idsce hlas,
kde borovy zavdnél hdj.

O ldsce Septal tichy mech;
kvétouci strom lhal Idsky Zel,
svou ldsku slavik rizi pél,
raZinu jevil vonny vzdech.

Jezero hladké v krovich®* stinnych

zvucelo temné tajny bol,
breh je objimal kol a kol;

a slunce jasna svétu jinych
bloudila blankytnymi®> pdsky,
planouci tam co slzy lasky.

/...]
Druhy zpév

Klesla hvézda s nebes vyse,
mrtvad hvézda siny svit;
padd v neskoncené rise,
padd vécné v vécny byt.
Jeji pldc zni z hrobu vseho,
strasny jekot hrtzny kvil.
,Kdy dopadne konce svého?”
Nikdy — nikde — Zddny cil.
Kol bilé véze vétry hraji,
pfi niZ si vinky Sepotayji.

Na bilé zdé stribrnou zar
rozlila bledad ltny tvar;

vsak hluboko u véZi je temno pouhé;

neb jasna mésice svétld moc

uzounkym oknem u sklepeni dlouhé

proletsi se zméni v poloSerou noc.

/..]

93  hrdli¢¢in — svojilni pridevnik od grlica; grlicin
94  krovi — grmovje
95  blankytny — sinji

Karel Hynek Macha: Bdsné. Brno, 2015.
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Naloge za analizo besedila:

a) Kaksen verz je uporabljen v pesnitvi Mdj in kakSne lastnosti s tem dodaja
delu?

b) Kako je v obeh odlomkih prikazana narava? Poskusite s tega zornega kota
primerjati odlomek iz prvega in drugega speva.

c) Kako o svoji prihodnosti razmislja zaprti Vilém v drugem spevu?

d) Katera pesniska sredstva najdete v odlomkih?

Karel Jaromir Erben: Kytice (1853)

Polednice®®

U lavice diteé stalo,

z plna hrdla kricelo.
»BodejzZ jsi jen trochu mdlo,
ty cikdne,”” micelo!

Poledne v tom okamZeni,
tdata prijde z roboty:*®

a mné hasne u vareni
pro tebe, ty zlobo,” ty!

MIC, hle husar a koCdrek —
hrej si — tu mads kohouta!“ —
NeZ kohout, viiz i husdrek
bouch, bdc! leti do kouta.

A zas do hrozného kriku —
| bodej7*% té srsefi sam! —
Ze na tebe, nezvedniku,**
polednici zavolam!

96 polednice — mitolosko divje Zensko bitje, ki se po slovanski mitologiji pojavlja ob poldnevu in kaznuje tiste, ki Se
delajo ali tavajo zunaj (zlasti otroke) v ¢asu, ki je namenjen poditku

97 cikané — ciganski otrok; (slabs.) otrok

98 robota — prisilno neplacano delo podanikov na plemiski posesti; tlaka, uporablja se tudi za trdo delo

99 zloba (ekspr.) — tu v pomenu poredni otrok, porednez

100 bodejz (zastar.) — naj

101 nezvednik (zastar., ekspr.) — poredneZ, navihanec
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102
103
104
105
106
107

Pojd'si pron,'® ty polednice,
pojd, vem si ho, zlostnika!“
A hle, tu kdos u svétnice
dvére zlehka odmyka.

Mald, hnédd, tvdri divé
pod plachetkou®® osoba;
o berlicce,™® hnaty krive,
hlas — vichrice podoba!

,Dej sem dité!” -, Kriste Pane,
odpust hfichy hrisnici!“

Div Ze smrt ji neovane,

ejhle tut — polednici!

Ke stolu se plizi tise
polednice jako stin:

matka hriizou sotva dyse,
dité chopic® na svuj klin.1%

A vinouc'” je, zpét pohlizi —
béda, béda ditéti!
Polednice bliZ se pliZi,

bliz — a jiz je v zdpéti.

JiZ vztahuje po ném ruku —
matka tisknouc ramena:
,Pro Kristovu drahou muku
klesd smysli zbavena.

Ill

Tu slys: jedna — druhd — treti —
poledne zvon udefri;

klika cvakla, dvére leti —

tdta vchdzi do dveri.

pron — pro néj, pro ného; ponj

plachetka (nar.) — velika naglavna ruta, ki pokriva tudi hrbet in ramena
berlicka (pomanj.) — berglica

chopic — deleinik od glagola chopit; zgrabiti, vzeti

klin — narocje

vinouc — deleznik od glagola vinout; ovijati, objemati
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Ve mdlobdch®®® tu matka lezi,
k nadram*® dite primknuté;
matku vzkrisil jesté stézi,
avsak dité — zalknuté.

Karel Jaromir Erben: Kytice. Brno, 2013.

Naloge za analizo besedila:

a) Kako je v baladi prikazan za Erbena znadilen prekrsek zoper red?

b) Katera sredstva Erben uporablja za stopnjevanje dramati¢ne situacije?

c) Kje v odlomku je povedek tvorjen z besedno vrsto, ki ni glagol? Kaksen udi-
nek to ustvari v besedilu?

d) Kaksna folklorna mitoloska bitja so se pojavljala v romanti¢ni poeziji drugih
slovanskih knjizevnosti?

Karel Havli¢ek Borovsky: Epigramy (1845)

Etymologicky

Odkud vzalo — zkousim Zdky —
fjméno Rakous pocdtek?

Od rakd, neb oni taky

chodi pordd nazpdtek!

Selsky

Fardr déld z chleba a vina
pro duse selské

télo a krev:

sedldk déla télem a krvi
pro télo knézské

vino a chléb.

108 mdloba — omedlevica
109 radra — nedrje
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Zle, maticko, zle!

Poctivému®*® hrozi jenom hlad,
zlodéji zas jenom sibenice;**
Cesky literat ma trampot**? vice;
jemu hrozi hlad i Sibenice.

Karel Havlicek Borovsky: Dilo I. Praha, 1986.

Naloge za analizo besedila:

a)
b)

c)

Kaj avtor kritizira v posameznih epigramih?

Havli¢kovi epigrami imajo simetricno dvodelno kompozicijo. Navedite pri-

mere in pojasnite pomen obeh delov epigrama.

V epigramih se pogosto pojavlja sinekdoha. Poiscite primere v odlomku in

poskusite pojasniti, zakaj se pogosto uporablja v epigramih.

BoZena Némcova: Babicka (1855)

Zacasté chodila babicka s détmi na delsi prochdzky, trebas do myslivny
nebo do mlyna, nebo si zasly do lesa, kde ptdackové libezné zpivali, kde
byly pod stromy nastlané mékounké podusky a tolik vonnych konvalinek
rostlo, petrklicd, podlések, kohoutkd, celé kricky lykovce a ten pékny zlato-
hldvek.**3 Ten jim prindsela bleda Viktorka, kdyzZ vidéla, Ze sbiraji kvétiny a
v kytice vaZou. Viktorka byvala vZdy bledd, oci ji svitily jako dva uhly, cerné
vlasy méla vzdy rozcuchdny, nikdy neméla pékné saty a nikdy nepromlu-
vila. U paty lesu byl veliky dub, tam stdvala Viktorka celé hodiny, uprené
divajic se dolti k splavu. Za soumraku sesla aZz k samému splavu, sedla na
omseny parez, divala se do vody a zpivala aZ dlouho, dlouho do noci. ,,Ale
babicko,” ptaly se déti babicky, ,procpak nema Viktorka nikdy pékné Saty,
ani v nedéli? A procpak nikdy nemluvi?*

,KdyZ je blazniva!”

110 poctivy — posten

111 Sibenice — vislice

112 trampota — pogosto v mnozini: tézkost; teZava

113 lilium martagon —izvirna opomba B. Némcove iz izdaje Babice
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,A jak je to, babicko, kdyZ je blaznivy?“ ptaly se déti.

»Inu, kdyZ nemd clovék dobry rozum.”

LA co to déld, kdyZ nemd dobry rozum?“

,Kuprikladu Viktorka na nikoho nemluvi, chodi otrhand, ziistdvd v lese v
jeskyrice v leté v zimeé.”

»A Vv noci také?“ ptal se Vilim.

1 ovsemZe také; vZdyt ji slychdvdte, Ze do noci u splavu zpivd, pak jde do
jeskyné spat.”

A neboji se svétylek ani vodnika?“ s velikym udivenim ptaly se déti.

1 vZdyt neni Zadny hastrman,” pravila Barunka; ,tatinek to povidal.”

V lété prichdzivala Viktorka mdlokdy k staveni prosit, ale v zimé prichdzela
jako ta vrdna, zatukala na dvére neb na okno a jen ruku natdhla, dostavsi
pak kus chleba neb cos jiného, micky odchdzela. Déti vidouce na zmrzlém
snéhu krvavou stopu jeji nohy, béZely za ni, volaly: ,Viktorko, pojd k ndm,
maminka ti da backory, miZes u nds byt!” ale Viktorka se ani neohlidla,
utikajic k lesu.

Za letnich krdasnych vecertu, kdyZ nebe jasné, krdsné bylo, hvézdy poZary
hdzely, sedla si babicka rada s détmi ven pod lipu. Dokud byla Adelka ma-
lickd, posadila si ji na klin, Barunka s chlapci stdli u kolenou. To ani jinak
byt nemohlo; jak babicka cosi vypravovat zacala, musely se ji divat vSecky
primo ve tvar, aby jim ani sltivko neuslo.

/]

Bozena Némcova: Babicka. Praha, Brno, 2017.

Naloge za analizo besedila:

a)
b)

c)

Na podlagi odlomka primerjajte lik babice in Viktorke.

Kaksen tip pripovedovalca je prisoten v delu in kaj je posebnega v njegovem

pripovedovanju? Osredotocite se na jezikovno in slogovno plat.
Katere znacilnosti romantike in bidermajerja najdete v delu?

Dopis Bozeny Némcové Janu Helceletovi

7.5.1855

/.../ Po Hynkové smrti, kdyZ na mne vSechny téZkosti, choroba, zarmutek,
bida, klam v lidech, jeZ jsem za prdtely drZela — vse to kdyZ na mne
dordZelo a mysl moji tiZilo, nasla jsem v spisech svych listek, na némz
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poznamendn byl pldn k Babicce jiZ od tfi let. Ctu, s vétsim a vétsim
zalibenim, a jako néjakd fata morgdna zacne tu prfede mnou vystupovat
luzny** obraz malého udolicka, do nejmensich podrobnosti, a v ném tichd
domdcnost Proskovic rodiny, v niZ babicka hlavni osobou. — Nem{Zu to
ani povédit, jak mé tenkrdte zpominka ta, undsejic mne z trudu Zivota

do utésenych?®> dob mlddi, umirnila, potésila. S chuti pustila jsem se do
prdce; libost moje na osobé babicky je vinna, Ze jsem na ostatni osoby
méné se ohlizela*® a tak je nelicila,*” jak by se patrilo. Také panuje’*®

v Babicce prilisnad leckdes rozvldénost**® a mnohé, mnohé jesté chyb md,
ale jak jsem jiZ fekla, podruhé s né¢im lepsim se vytasim.*?° /.../ MuZovi
se nelibi, Ze se tak zcela odddvdm spisovatelstvi, radéji by vidél, abych
virtuozni hospodyni byla, — nahlizim,** Ze bychom Stastnéjsi byli a Ze on
stastnym se citit nemuZe, nemaje Zenu, jak by si ji pral, ale nemohu si
pomoci — neni to prdzdné slovo, vér, Ze nemohu — v hospoddrstvi jsem
pouhy bezdus$ny stroj. Jd musim psat; kdyZ jsem mnohdy mrzutosti nebo
starosti sklicend, jak sednu k psani, zapomenu vse a Ziju v jiném svété, ba
nékdy zapomnéla bych na jidlo i na spani, kdyby mi dali. —

BoZena Némcova: Korespondence Il. 1853—1856. Praha, 2004.

Naloge za analizo besedila:

a) Kako BoZena Némcova sama dojema pisanje Babice? Kako ocenjuje svojo
prozo?
b) Kako avtorica opisuje svoj poloZaj Zenske pisateljice?

114 luzny (pesn.) — caroben

115 utéseny — prijetnen

116 ohliZet se — posvetiti pozornost, skrbeti
117 licit — Custveno opisovati

118 panovat —tu v pomenu: previadati
119 rozvlaénost — predolgo pripovedovanje
120 vytasit — nepric¢akovo pokazati

121 nabhlizet (knjiz.) — tu v pomenu: meniti
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Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Kaksne so bile druzbene razmere v CeSkih dezelah od tridesetih let 19.
stoletja?

Zakaj je bila uvedena cenzura?

Katere linije romantike so se razvile v ¢eski knjizevnosti?

Pojasnite izraz bidermajer in navedite primere zanj iz ¢eske knjizevnosti.
Kdo je tipi¢en predstavnik ceske literarne romantike in kak$no je njegovo
delo?

Kaksen odnos so imeli romanti¢ni avtorji do ljudskega izrocila in kako se to
kaze v njihovem delu?

V tem poglavju boste izvedeli:

- kaksna je bila situacija v ¢eskih dezelah od Sestdesetih do devetdese-
tih let 19. stoletja,

- kaksni so bili vzroki in posledice t. i. avstro-ogrskega dualizma,

- katere so faze prehoda od romantike do realizma v ¢eski knjizevnosti,

- kako so se v ceski knjizevnosti odrazale ideje parnasizma,

- katere literarne skupine so se v tem obdobju oblikovale in kdo so bili
njihovi predstavniki.

4.3.1 Razvoj od Sestdesetih do devetdesetih let 19. stoletja

Petdeseta leta so se za habsbursko monarhijo koncala z neuspehom in porazom
na mednarodnem prizoris¢u. Po izgubljeni bitki za italijansko neodvisnost pri
Solferinu leta 1859 je bil odstavljen notranji minister Alexander Bach in obdobje
Bachovega absolutizma je bilo uradno zaklju¢eno. Leta 1860 se je s t. i. oktobrsko
diplomo Franc Jozef |. odrekel absolutizmu in v ¢eskih deZelah so zaceli nastajati
temelji samostojne politike. 26. 2. 1861 je bila sprejeta t. i. februarska ustava, na
podlagi katere so potekale prve volitve v deZelne zbore. Nesoglasja so privedla
do nastanka dveh politicnih tokov, tradicionalno oznacenih kot starocehi in
mladocehi. Cedko sta v deZelnem zboru na strani staroéehov zastopala Frantisek
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Palacky in FrantiSek Ladislav Rieger, delezni pa so bili kritike s strani mlajsih in bolj
radikalnih mladocehov.

V prvi polovici Sestdesetih let je priSlo do spora med avstrijsko monarhijo
in njeno tekmico znotraj Nemske zveze, Prusijo. Obe srednjeevropski velesili
sta se potegovali za vodilni poloZaj v Nemciji. Do konflikta je prislo zaradi spora
glede ozemlja Schleswig-Holstein. Zaveznica Prusije, ki jo je vodil kancler Otto
von Bismarck, je postala Italija, ki je zahtevala habsbursko Benecijo. Vendar so po
zacetnih uspehih na bojis¢u v Italiji habsburske vojske leta 1866 na ceskem ozemlju
v veliki bitki pri Kraljevem Gradcu (Hradec Kralové) dozivele vecinski poraz.
Posledice bitke so privedle do izgube Benecije in razpada Nemske zveze, s tem
pa tudi do prekinitve dolgoletne zgodovinske povezave ¢eskih deZzel z nemskim
cesarstvom. Iz strahu pred naraséajo¢im vplivom Prusije je avstrijski dvor na hitro
sklenil dogovor z nezadovoljnimi ogrskimi predstavniki in spremenil ustavo. Tako
je leta 1867 nastala Avstro-Ogrska. Avstro-ogrska nagodba je Cehom prinesla
veliko razocaranje in prekrizala njihove ideje o federalizaciji monarhije. Svoje
nestrinjanje s tem, da je federalizacija Avstrije spregledala Ce$ko, so domoljubi
demonstrirali z romanjem v Rusijo in organiziranjem taborov.'?> Manifestacijski
znacaj je dobila tudi slovesna polozZitev temeljnega kamna za Narodno gledalis¢e
leta 1868. Ceski poslanci so razglasili program pasivne politike (1863—1878/79) in
se niso vec udeleZevali sej cesarskega sveta in deZzelnega zbora. Avstrijska vlada
pod vodstvom Eduarda Taaffeja se je sicer trudila politicne in nacionalne spore
redevati, vendar je $lo za zanemarljiva popus€anja. Prav v tem obdobju so Cehi
in Slovenci znotraj monarhije postali najblizji politi¢ni in kulturni zavezniki, saj so
jih zdruZevali isti problemi.

Konstitucija iz leta 1861 in Se posebej decembrska ustava iz leta 1867 sta
po drugi strani prinesli temeljne drzavljanske pravice, kot so svoboda govora,
vere in zdruZevanja. Poleg politi¢nih strank je zacela nastajati vrsta domoljubnih
in umetniSkih drustev. Leta 1862 je bilo ustanovljeno telovadno drustvo
Sokol. Kolektivni Sport in organizirana telovadba sta postala del domoljubnega
delovanja, saj je v luci tedanjega misljenja lahko zdrZzal samo moralno mocan,
zdrav in vzdrzljiv narod.*?® Ustanovljeno je bilo tudi pevsko drustvo Hlahol (Zven),
pisatelje je podpiral Svatobor, likovni umetniki pa so se povezali v drustvu
Uméleckd beseda (Umetniska béseda). Drustveno Zivljenje je predstavljalo
delno nadomestilo za neuresnicen program cesko-avstrijske sprave. Znova se je
prebujalo ¢asnikarstvo, ki je komentiralo javno dogajanje. Ndrodni listy (Narodni
listi) so izhajali od leta 1841 pod vodstvom Juliusa Grégra, ¢lani urednistva so bili
na primer F. Palacky, F. L. Rieger in pisatelji J. Neruda, V. Halek in J. Arbes.

122 Na prelomu Sestdesetih in sedemdesetih let 19. stoletja so po ¢eSkem vzoru organizirali mnoZi¢na zborovanja
na prostem — tabore — tudi v Sloveniji. Njihov cilj je bil uresniciti zahteve Zedinjene Slovenije.

123 Po vzoru ¢eskega Sokola so Slovenci leta 1863 ustanovili Juzni Sokol, pozneje Ljubljanski Sokol.
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Zahvaljujo¢ podpori Vojtécha Naprstka (1826-1894), ki je dolgo Zivel v
Ameriki, se je v ¢eski tradicionalni patriarhalni druzbi zacelo oblikovati Zensko
gibanje. Do takrat je bilo podrocje politike in javnih zadev rezervirano samo za
moske. Domoljubje ¢eskih Zensk se je do tedaj lahko uresniéevalo le z obiskom
ceskih plesov in gledaliskih predstav. Vodilno vlogo v novoustanovljenih drustvih
so prevzele pisateljice Karolina Svétla, Sofie Podlipska in Eliska Krasnohorska.
Osredotocale so se na izobrazevanje deklet, uvajanje pridobitev sodobne tehno-
logije v gospodinjstva in podporo ekonomske osamosvojitve Zensk.

V drugi polovici 19. stoletja so ¢eske deZele dozivele neobicajen gospodarski
in industrijski razmah in tako postale ena najbolj industrializiranih obmocij
srednje Evrope. Slo je predvsem za tezko industrijo, proizvodnjo Zeleza in
strojniStvo. Njihovo sredisce je postalo obmocje na meji severne Moravske in
Slezije z 7elezarnami Vitkovice v danadnji Ostravi, pa tudi osrednja in severna
Cedka, predvsem fuzine na Kladnem. V tem €asu je nastalo mnogo blagovnih
znamk, ki jih poznamo $e danes, kot so tovarna Skoda, plzenska pivovarna,
avtomobili Tatra idr. Kot posledica Sirjenja industrije so nastajala nova bivalna
sredisc¢a, spreminjalo se je tudi okolje, v katerem je ¢lovek doslej Zivel.

4.3.2 Literatura na prehodu v realizem

V drugi polovici 19. stoletja sta se v ustvarjanju CeSkih pisateljev pojavljali
dve glavni umetniski teznji, ki ju lahko oznac¢imo kot realizem in idealizem oz.
realizem in romantizem. V posameznih delih pogosto najdemo obe smeri eno
poleg druge, pogosto gre za romanti¢ne zgodbe v realisti¢nih kulisah. Realizmu
so se priblizevala dela, ki so prikazovala tipicne like, realno okolje in za katera je
bilo znacilno prizadevanje za nepristransko, objektivno pripovedovanje. Avtoriji
so po eni strani Ze prikazovali druzbene probleme, predvsem tezko Zivljenje
v mestih in revs¢ino na podeZelju ter socialno problematiko. Po drugi strani
pa so hkrati pisatelji realnost idealizirali. Podezelsko Zivljenje so prikazovali kot
idilicno in opevali so idealno ljubezen ter naravo. Navdih so iskali v slavni narodni
kot so povesti in epigrami, so bili priljubljeni obsezni romani in verzificirane
epske pesnitve. Razvijala se je samostojna literatura za otroke in mladino.
Knjizevnost je Se naprej sluzila tudi kot nadomestek politike. Umetniki so se
morali izrazati skozi skrite pomene, uporabljali so alegorijo. Podobno misleci
pisatelji so se zbirali okrog almanahov (zbornikov), kot sta bila Mdj (Maj) in
Ruch (Vrvez), ter generacijskih revij, predvsem Lumir, Kvéty (Cvetovi) in Osvéta
(Prosveta). Na literaturo je vplivala tudi hitro napredujoca industrializacija, zato
se v poeziji pojavlja motiv vsakdanjosti. S tem je bila povezana tudi sprememba
snovi, zvrstne oblike in izraznih sredstev. Bralec je bil Ze moderen ¢lovek, ki je
spremljal casopise in je od knjiZzevnosti pricakoval, da ga bo izobrazila in zabavala.
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V Pragi je dolgo manjkala reprezentativna zgradba, v kateri bi lahko uprizarjali
ceSke drame. Za ta namen so organizirali javno zbiranje sredstev za izgradnjo
gledaliséa. Leta 1862 je najprej nastalo Prozatimni divadlo (Zacasno gledalisce).
Nato so bili med velicastnimi slovesnostmi leta 1868 poloZeni temeljni kamni
za novo gledalis¢e Narodni divadlo (Narodno gledalisce), ki so bili prineseni iz
spominskih mest Ce$ke in Moravske. Sama gradnja je zaradi pomanjkanja denarja
potekala zelo pocasi. Do slovesne otvoritve Narodnega gledalis¢a je prislo Sele
leta 1881 z uprizoritvijo Smetanove opere Libuse, vendar je gledalis¢e Ze po
dveh mesecih pogorelo. Obnova je trajala do leta 1883. Nastala je veli¢astna
novorenesanc¢na zgradba s cudovitim okrasjem, pri ¢emer so sodelovali
pomembni umetniki.

Slika 24: Slovesna poloZitev temeljnega kamna Narodnega gledalis¢a v Pragi.

4.3.3 Vplivi pesnitve Mdj

Mdchov Mdj, ki je izSel leta 1836, v svojem ¢asu ni bil razumljen niti pozitivho
sprejet zaradi domnevnih klasicisticnih napak ali premalo domoljubja. Zato se
je mlajsa generacija avtorjev, ve¢inoma rojenih v tridesetih letih 19. stoletja,
zavestno obracala k dediscini K. H. Mache, priznavala njegovemu delu pravo
vrednost in sestavila almanah Mdj (1858). Za skupino omenjenih avtorjev
uporablja ¢eska literarna zgodovina oznako mdjovci (mdjevci), mednje pa sodijo
Jan Neruda, Vitézslav Halek, Josef Bardk, Adolf Heyduk, Rudolf Mayer, Karolina
Svétld in Sofie Podlipskd. Iz starejSe generacije pa Se Karel Sabina, BoZena
Némcova in Karel Jaromir Erben.
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Tudi almanah Mdj je bil v ¢asu svojega izida sprejet kriticno, saj je bil ideal
Se vedno starejsSi jungmannovski program in ljudsko slovstvo. Majevci pa so
se ravno nasprotno osredotocali na obic¢ajno Zivljenje posameznika in njegovo
odgovornost za lastna dejanja. Odvracali so se od folklornih motivov, ¢esko
literaturo pa poskusali razumeti v kontekstu razvitih evropskih literatur. Prav
tako so zavracali historizem in se namesto tega osredotocali na prikazovanje
kompleksnosti sveta in spreminjanje vrednot. V njihovem ustvarjanju se
prepletata realizem in romantika (idealizem).

Glavni predstavnik majevcev je bil Vitézslav Halek (1835-1874). Prihajal je
iz revnega podeZelskega okolja na severovzhodu Ceske. Studiral je na filozofski
fakulteti v Pragi, vendar Studija ni dokoncal. Vasko okolje s svojimi tradicijami,
druzbenimi problemi in odnosom do narave je imelo velik vpliv na njegovo
ustvarjanje. Halek je bil vsestransko aktiven kot novinar, literarni in gledaliski
kritik, feljtonist, pesnik, pripovednik, dramatik in organizator literarnega in
kulturnega Zivljenja. Bil je urednik revije Ndrodni listy (Narodni listi), kjer je vodil
gledalisko rubriko, pisal je feljtone, katerih namen je bil predvsem vzgajanje
bralca. Skupaj z Janom Nerudo je urejal reviji Lumir in Cvetovi. Njegov druzbeni
polozZaj se jeizboljsal po poroki, na katero je moral zaradi nestrinjanja nevestinega
ocCeta Cakati deset let. Obdobje osebne srece je postalo tudi glavni navdih
zbirke Vecerni pisné (Vecerne pesmi, 1859). Zbirka optimisticno naravnanih in
ljubezenskih verzov je poskrbela, da je Halek zaslovel v Sirokem krogu bralcev.
Liricni refleksivni verzi o ljubezni s svojim optimizmom pridobijo tudi politi¢ni
podton, saj je clovek, ki je bil dolgo razocaran nad neugodnimi druzbenimi
razmerami, po njihovi zaslugi zacutil sveZo Zivljenjsko radost in vesele trenutke
prebujenja. V pesniskem ciklu V pfirodé (V naravi, 1872-1874) vlece vzporednice
med skupnostjo narave in obnasanjem ljudi. V svojih pesmih uporablja stevilna
figurativna sredstva, predvsem pa zna spontano ujeti razlicna razpoloZenja in
vtise, na kar so se navezovali J. V. Sladek in J. Vrchlicky. Drobne epske pesmi in
balade je Halek predstavil v zbirki Pohddky z nasi vesnice (Pravljice iz nase vasi,
1874). Vendar pa je pravljicno idilicnih pesmi le nekaj. Prevladujejo pa socialne
in psiholoske balade, v njih upodablja skrbi, nesrec¢o in razocaranje, ki so posegli
v zZivljenje vascanov. Héalku tu uspe izvrstno in sloZzno uporabiti prepletanje
pesniskega in govorjenega jezika.

Med bralci so bile zelo priljubljene Halkove povesti. V njih je kriticno vre-
dnotil razmere v mestu in na vasi. Nespostovanje harmoni¢nega sobivanja z na-
ravo in moralnih norm je kaznovano in se protagonistom mascuje. Najbolj znana
povest je Muzikantska Liduska (Muzikantska Liduska, 1861), v kateri mlademu
dekletu ne dovolijo poroke z njenim ljubim in jo zaradi denarja prisilijo v poroko
z bogatim moskim. Halek se je v njih trudil prikazati globlje psiholoske znadilnosti
obicajnih ljudi.
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Predstavnik majevcev je bil Jan Neruda (1834-1891), ¢eski pesnik, prozaist,
novinar, literarni in gledaliski kritik. Rodil se je in velik del Zivljenja preZivel v Pragi,
v Cetrti Mala Strana. Studija prava ni zakljucil, preZivljal se je z novinarstvom,
predvsem s pisanjem feljtonov. Veliko je potoval, odpravil se je v Nemcijo,
Francijo, Italijo, na Balkan in Bliznji vzhod. Nikoli se ni porocil, med ljubezni

njegovega Zivljenja je pa sodila pisateljica K. Svétla. Odnosi z bliznjimi se odrazajo
tudi v njegovem delu.

MALA KNFIZNICA
ZVEZEK 7.

e ——
—_——

JAN NERUDA

Malostranske povesti

IZBOR

Prevedel,

uvod in opombe napisal

JANKO LISKA

LJUBLJANA 1936
ZALOZBA TISKARNE MERKUR V LJUBLJANI

Slika 25: Naslovnica slovenskega prevoda Malostranskih povesti J. Nerude, 1936.
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Neruda je bil mojster povesti. Njegov najpomembnejsi cikel povesti Povidky
malostranské (Malostranske povesti, 1878) je postavljen v mikrosvet praske
Cetrti Mala Strana v Pragi. Povesti pripovedujejo o razlicnih ¢loveskih tipih, t. i.
malomescanskih figurah, kar so pogosto posebni ljudje, ¢udaki, ki so znasli v tezki
Zivljenjski situaciji. Prikazano je njihovo vsakdanje zivljenje, in sicer z realisticnim
pristopom. Avtor se osredotoc¢a na medcloveske odnose sosedov, otroske like in
cudaske figure, ki Zivijo v tej — na prvi pogled mirni in idiliéni — mestni ¢etrti. Vendar
pa se pod povrsjem skrivajo tragi¢ne ali groteskno-komicne usode. Zaradi odli¢ne
stilizacije in prepleta obicajne vsakdanjosti z bivanjskimi vprasanji se Malostranske
povesti brez tezav uvrs¢ajo med moderno evropsko prozo.'?* Realisticno metodo je
razvijal tudi v svojih proznih skicah, ¢rticah (t. i. obrdzky) in feljtonih.

V zgodnjih pesniskih delih se je Neruda predstavil kot ironik in skeptik,
tudi zaradi obcutkov razocaranja mlade generacije nad politiénim razvojem.
V petdesetih letih 19. stoletja se je uveljavila tudi Nerudova oznaka »¢as Zivo
pokopanih« (»fas zaZiva pohrbenych«). V svojem prvencu HFbitovni kviti
(Pokopalisko cvetje, 1857/58), v katerem se izrazito navezuje na Machovo poetiko,
za glavno temo izbere pokopalis¢e na Mali Strani. Prikazuje nasprotje med
delom, kjer so pokopavani revni, in bogatimi pogrebi, hkrati pa odpira vprasanja
socialne nepravi¢nosti. Naslednja zbirka Knihy versii (Knjige verzov, 1868) je Zze v
Znamenju preseganja tega zanikanja in pesimizma, saj je tudi doba Ze dopuscala
vec druzbenih in javnih aktivnosti. Istega leta kot vrhunec Nerudovega proznega
dela izide pomembna zbirka Pisné kosmické (Kozmicne pesmi, 1878), v kateri
se lirski subjekt obraca v vesolje in upanje vidi v razvoju in znanosti. Neruda je
kot refleksivni lirik temo problematiziral. Na zbirko se je temeljito teoreti¢no
pripravil in pridobil poglobljeno znanje o astronomiji. Njegovo stalisce pa je
vendarle bilo, da samo poznavanje in obvladovanje vesolja Se ne pomenita srece
in uspeha, nujne so predvsem moralne kvalitete. Zbirka tematizira hrepenenje
po nesmrtnosti v nasprotju z zavedanjem minljivosti ¢loveskega Zivljenja.
Kozmic¢ne pesmi so pri bralcih in kritikih pozele velik uspeh. V nadaljevanju sta
izsli dve Nerudovi zbirki: v zbirki Prosté motivy (Preprosti motivi, 1883) gleda
na ¢lovesko usodo skozi odnos do narave v okviru Stirih letnih ¢asov. Tudi tukaj
odmevajo machovski motivi minljivosti ¢loveskega obstoja, vendar pa Neruda
najde izhodisc¢e v distanci do dogajanj in v ¢lovekovi ustvarjalnosti in delu, ki ga
prezivi. V zbirki Balady a romance (Balade in romance, 1883) uporablja Zanre iz
ljudskega slovstva in se vraca k narodni zgodovini, parafrazira tudi svetopisemske
motive, hkrati pa obcutljivo reflektira sodobni svet.

124 V slovenscino so bile Povidky malostranské prevedene kar trikrat. Prvic leta 1886 z naslovom Malostranske
pripovedke (prevod Ljudevit Furlani), sledil je prevod Malostranske povesti (1936, prevod Janko Liska), mo-
derni prevod z enakim naslovom pa sta pripravila Avgusta in Viktor Smolej leta 1959. Prim. Albinca Lipovec:
Trije ¢asovno oddaljeni slovenski prevodi Nerudovih Malostranskih povesti, Sovretov zbornik, Ljubljana, 1986,
str. 153—-157. Izbor Nerudove poezije je izSel Sele leta 1974 (Neruda, prevod Avgusta Smolej).
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Predstavnik prvega vala ruchovsko-lumirovskega obdobja je bil prozaist in
novinar Jakub Arbes (1840—1914). Rodil se je v revnejsi druZini na Smichovu in
prav preobrazba rodnega kraja v delavsko ¢etrt in prasko periferijo je mocno
vplivala nanj. Obiskoval je realno gimnazijo, nato politehniko, vendar Studija
ni dokoncal. Deloval je kot novinar in urednik v Narodnih listih. Zaradi svojih
politicnih stalis¢ in delovanja je bil preganjan in veckrat zaprt. Odstavitev iz
uredniStva leta 1877 je bil zanj hud osebni in eksisten¢ni udarec, saj se je brez
rednega prihodka z druZino znasel v zelo tezkem materialnem poloZzaju.

V njegovem delu se kaZe izrazito razocaranje nad politinim razvojem v Sest-
desetih in sedemdesetih letih ter negativni ucinki industrijske revolucije. Lite-
rarno slavo je pridobil predvsem z izvirno prozno obliko — romanetom. Gre za
napeto pripovedovanje srednjega obsega, v katerem se fantazijske prvine pre-
pletajo z resni¢nostjo. Ima izrazite romaneskne znacilnosti, kot so opisi, refleksi-
je, prikazovanje okolja in prepletanje dogajalnih linij, hkrati pa sledi novele — Se
posebej omejitev dogajanja na osrednji motiv s poudarjeno poanto in z majhnim
Stevilom likov. Domnevna skrivnost, ki pogosto vzbuja obcutek, da je delo nadna-
ravnih sil, je na koncu racionalno pojasnjena. Primer romaneta je Svaty Xaverius
(Sveti Ksaverij, 1872). Dogajalisce je postavljeno v Prago in mladenic Ksaverij tam
po sliki sv. Ksaverija v eni od praskih cerkva is¢e zaklad. Ko se ga v vinogradu ne-
dalec Prage trudiizkopati, se mu prikaze svetnik, kar ga prestrasi. Z vsem tem nas
seznani pripovedovalec, ki se je z mladeni¢em srecal po nakljucju in spremlja nje-
govo iskanje. Pripovedovalec se nato znajde v dunajskem zaporu, kjer mu sodijo
v politiénem procesu, in tam ponovno sreca Ksaverija, ki je bil krivicno obsojen
za krajo v cerkvi. Napeta in skrivnostna zgodba z elementi neznanega je bila v te-
danji prozi novost. Arbes je avtor vec desetih romanetov, med katerimi je najbolj
znan Sivooky démon (Sivooki demon, 1873) z motivom konzervacije otroskega
trupla, Zdzraénd madona (CudeZna madona, 1875) o iskanju kemi¢nega eliksirja
Zivljenja, Newton(iv mozek (Newtonovi mozgani, 1877) z utopi¢nimi in fantastic-
nimi elementi in grozljivimi vojnimi prizori. Romaneto je predstavljal nekaksen
protipol prozne zvrsti t. i. podob iz Zivljenja (obrazy ze Zivota) in je obogatil cesko
prozo z zgodbami s skrivnostjo po zgledu E. A. Poea in E. T. A. Hoffmanna. Ven-
dar pa je ostal bolj ali manj redka oblika, k njemu so se vracali nekateri avtoriji iz
medvojnega obdobja.

Pisateljica, ki je ustvarjala pod psevdonimom Karolina Svétla (1830-1899), je
izhajala iz narodno zavedne druzine. Kljub temu pa se je, Ce je Zelela postati ¢eSka
pisateljica, morala boriti s predsodki. Posledi¢no se je Se toliko bolj intenzivno borila
proti pristranskosti, povezani z izobrazevanjem Zensk, in proti vsiljevanju jezika.
Njen zakon ni bil sre¢en in po smrti edinega otroka je nasla tolazbo v literarnem
udejstvovanju, saj se je odlocila mocni in vzajemni ¢ustveni odnos z Janom Nerudo
razumsko koncati. Njen cut za sluZenje neCemu nadosebnemu in samozanikanje
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individuuma se odraza tudi v njenem proznem delu, predvsem v romanu iz vaskega
in podeZelskega okolja. Po idealizirajoci BoZzeni Némcovi prinasa v podobo ceskega
podeZelja dramati¢ne zaplete in socialno problematiko. Na Svétlo je mocno vplivala
tudi ustvarjalnost francoske romanti¢ne pisateljice George Sand. Vesnicky romdn
(Vaskiroman, 1867) prikazuje dramo ljubosumjain odpovedovanjavljubezni.V zgodbi
si rihtarica za moZa vzame mlajSega Antosa, ki je sluZil pri njej, vendar iz ljubosumja
zaposli tudi pridno in mlado Sylvo, da bi za svojega moza pripravila preizkusnjo in tako
dokazala, da je ne ljubi dovolj. Ceprav se Anto3 in Sylva res zaljubita, zavrneta skupno
srecno zivljenje in dasta prednost osebnim dolZnostim ter druzbenemu spostovanju.
Podobno je tudi v romanu KFiZ u potoka (Kriz pri potoku, 1868), kjer pa se zgodba
zakljuci sre¢no. Glavni lik Eva je v dilemi med ljubeznijo in dolZnostjo, odloci se za
dolznost in moskega, ki jo je ljubil, zavrne. Namesto tega pomaga svojemu mozu, da
se poboljsa in bo uspesen. Za prozna dela Karoline Svétle je znacilna heroizacija likoy,
idealizacija okolja, romanti¢ni zapleti in patos, pa tudi spretna uporaba etnografskega
gradiva.’® Poleg romanov je pisala tudi povesti, za katere je navdih nasla v pokrajini v
okolici gore Jestéd (jestédské povidky), v katerih je preprecljivo prikazala podezelske
like in okolje z njihovimi navadami in tradicijami. Povest Hubicka (1871; Poljub,
prevod Filip Peric, 1909), v kateri se je ukvarjala s posledicami porok za denar skupaj
s poloZajem in pravicami Zensk, je skladatelju Bedfichu Smetani ponudila navdih za
istoimensko opero (avtorica libreta E. Krdsnohorska).

4.3.4 Dve podobi parnasizma v Ceski literaturi

Na zacetku Sestdesetih in v sedemdesetih letih 19. stoletja se je na kulturnem
podrocju pojavilo nekaj literarnih skupin. Po majevcih prihaja generacija avtorjev
rojenih med letoma 1840 in 1853. ZdruZujejo se okoli almanaha Ruch, od tod ime
ruchovci, in revije Lumir, po kateri so ime dobili lumirovci. Almanah Ruch (1868)
je izSel ob slavnostni polozitvi temeljnega kamna Narodnega gledalis¢a in je imel
manifestacijski znacaj. Organizatorjem almanaha je zato takrat grozila tudi politi¢na
persekucija. Narodni motiv, ki je privedel k nastanku almanaha, je spodbudil teznjo
po domaci snovi in narodni zgodovini. Avtorji so se s svojim pesniskim delom trudili
sluziti druzbi, njihov moto pa je bil umetnost za narod. Njihova publicisti¢na platforma
je bila revija Osvéta. Med avtorje, ki so se zdruzevali okrog Rucha, so sodili Eliska
Krasnohorska, Svatopluk Cech, Josef Vdclav Sladek in Adolf Heyduk. Navdihovalo
jih je slovanstvo, zgodovinska tematika, podeZelje in kmeckost. Njihove pesmi
predstavljajo refleksivno liriko in epiko z zgodovinskimi in alegori¢nimi temami.
Almanah je nato izSel Se v letih 1870 in 1873. Revija Lumir, ki jo je leta 1873 obnovil
Jan Neruda, je zdruZevala avtorje, ki so umetnosti pripisovali mo¢, da ¢loveka odvrne

125 Izmed romanov Svétle je bilo v slovenséino prevedeno samo delo Kantircice (1869; Kantorcica, prevod Franjo
Tomsi¢, 1874) o pozrtvovalni ljubezni vaskega dekleta Enefe in mladega Studenta Otika, ki mu je spet glavna
junakinja pomagala, da se poboljsa.
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od vsakdanijih skrbi in povezuje duha ¢loveka z idealom ¢lovecnosti in lepote. Mnogi
med njimi so tezili k t. i. umetnosti zaradi umetnosti, poskusali postaviti umetnost
nad namenskost, oddaljiti pisatelje od politikov in slediti aktualnim tujim trendom.
Med lumirovce sodijo Jaroslav Vrchlicky, Julius Zeyer, z delom svoje ustvarjalnosti
tudi Josef Vaclav Sladek. Nenazadnje pa obe skupini nista bili neprepustno in strogo
loceni, kar je razvidno v delu in delovanju J. V. Sladka idr. Nasprotno: vzajemno sta se
dopolnjevali in bogatili, Ceprav so se med njimi pojavljale tudi polemike. Oba tokova
sta soglasno zahtevala narodno reprezentativnost literature na podlagi razli¢nih oblik
in navdihoy, kijih je ponujala svetovna literatura. Literatura naj bi po njihovem mnenju
pri¢ala o umetniski zrelosti Cehov. Ruchovsko-lumirovska generacija je posegala v
cesko pismenstvo od sedemdesetih let 19. stoletja pa vse do prve svetovne vojne.
Navezovali so se na romantiko, pozneje so ¢rpali navdih iz realizma, dekadence in
simbolizma, zato se zanje pogosto uporablja tudi oznaka neoromantiki. O njih se
govori tudi kot o dveh podobah parnasizma v ¢eski literaturi.

Slika 26: Naslovnica almanaha Ruch.
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Parnasizem je pojem, ki izhaja iz francoske literarne vede, in sicer gre za smer, ki
se je navezovala na romantiko. Kljub temu pa najdemo mnogo skupnih potez med
francoskimi parnasovci in obema smerema ceske literarne scene tistega ¢asa.
Mednje sodi predvsem oblikovna dovrSenost, pestra uporaba stroficnih oblik,
uporaba zvocnih kvalitet verza, bogatejSa rima, pretocnost verzne intonacije
in velika koli¢ina pesniskih podob. Med pesniskimi sredstvi izstopajo perifraza,
tavtologija, neologizmi, arhaizmi in predvsem prizadevanje za razlikovanje
pesnisSkega jezika od govorjenega. Te poteze so poezijo oddaljevale od bralcev in
naredileizliterature ekskluzivno podrocje, kar je vodilo do notranjega razlikovanja
literature na zahtevne in popularne plasti. Parnasizem je pri ruchovcih ponovno
vzbudil zanimanje za slovansko kulturo in pripravil temelje za nastop modernizma
na prelomu stoletja [prim. 6.4.3].

Glavni predstavnik ruchovcev je bil pesnik, prozaist in publicist Svatopluk
Cech (1846-1908). Prihajal je iz domoljubne druZine. Na praski univerzi je
dostudiral pravo in bil kratek ¢as zaposlen v odvetniski pisarni, kmalu se pa je
zaCel popolnoma posvecati uredniskemu delu. V letih 1879-1899 je urejal revijo
Cvetovi, v kateri je izSla vecina njegovih del. Na njegovo ustvarjanje so vplivala
tudi pogosta potovanja, obiskal je Hrvasko, Krim, Dansko, Poljsko idr.

Cechovo poezijo navdihuje zgodovina ali domacda pokrajina. V pesmih
uporablja alegorije, visok retori¢ni slog, patos in jezikovno dekorativnost
v kombinaciji z verzno virtuoznostjo, s ¢imer se je v veliki meri oddaljeval od
naravnega govorjenega jezika. V pesnitvah z motivi ¢eSke zgodovine ga je
navdihovalo obdobje husitstva, primer za to je uvodna pesem almanaha Ruch
z naslovom Husita na Baltu (Husit na Baltiku, 1868), podobno je tudi v pesmih
Adamité (Adamiti, 1873) in Zizka (1879). Navdih za epsko pesnitev Ve stinu lipy
(V senci lipe, 1879) je nasel v idilicnem podeZelskem okolju. Pesnitev LeSetinsky
kovdr (LeSetinski kovac, 1883) je izrazito druzbeno kriticna. Prikazuje unicenje
¢eske vasiin tradicionalnih obrti zaradi Sirjenja moderne industrije, ki jo pooseblja
lik nemskega tovarnarija.

Vse do danes med bralci ostajajo priljubljene Cechove satiri¢ne fantasti¢ne
proze, t. i. brouckidde, poimenovane po glavnem protagonistu Matéju Broucku.
Gospod Broucek je konservativni predstavnik sodobnega malomescana in v
zgodbah se njegov prizemljeni hedonizem in strahopetnost soocata z eteri¢nim
in umetniskim ozrac¢jem Lune ali z idealiziranimi husiti. Gospod Broucek je postal
stalen tip ¢eske literarne kulture.?

Delo pesnika, novinarja in prevajalca Josefa Vaclava Sladka (1845-1912) je
povezovalo ruchovce in lumirovce. Odrascal je na podezelju, kar je pomembno
vplivalo na njegovo delo. Studiral je naravoslovje na praski univerzi, vendar

126 V slovenscino je preveden Izlet gospoda Broucka v XV. stoletje (prevod Stanjo Svetina, 1909).
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Studija ni dokoncal. Med letoma 1868 in 1870 je zivel v Ameriki, tam je opravljal
najrazlicnejSe poklice. Bil je na primer lovec, delavec pri gradnji Zeleznice,
kurja¢ na ladji, ucitelj v zdomski Soli idr. Predvsem pa je Studiral anglescino in
se seznanjal s tamkajsnjo knjizevnostjo in druzbenimi razmerami. Po vrnitvi je
bil urednik Narodnih listov, od leta 1877 izdajatelj revije Lumir, kljub temu da
je debitiral v almanahu Ruch. Velja za utemeljitelja sodobne tradicije ceske
otroske poezije. Pomembna je tudi njegova prevajalska dejavnost; v ¢escino je
med drugim prevedel skoraj celotno dramsko delo W. Shakespearija.

Ceprav je bil privrzenec lumirovske smeri, je bil Sladkov pesniski jezik bolj
jedrnat, omejen, njegova znacilna pesniska gesta pa je temeljila na kljubovanjuin
uporu. Zvrstno oblikovno podlago njegovih verzov predstavljata predvsem sonet
in ljudska pesem. V njegovem ustvarjanju zasledimo zavest mo¢ne povezanosti
z rodno zemljo. Za njegovo ustvarjanje je znacilen lik kmeta kot predstavnika
domovine in prihodnjih generacij. V zbirkah Selské pisné (Kmecke pesmi) in
Ceské znélky (Ceski soneti, 1889) se pojavlja monumentalen lik moralno trdnega
kmeta, ki neprizanesljivosti usode navkljub Se vedno skrbi za svojo zemljo, da
bi jo ohranil za prihodnje generacije. Poudarjen je odnos do narave in ¢eske
pokrajine. Pesmi so napisane v zvokovno izrazitih, melodi¢nih verzih.

Zelo priljubljena je postala njegova otroska poezija, v kateri namesto
didakti¢nosti ponuja empaticni pristop. Otrokom je v pesniskih zbirkah Zlaty
mdj (Zlati maj, 1887) in Zvony a zvonky (Zvonovi in zvoncki, 1894) priblizal svet
narave in Zivali.

Najpomembnejsa osebnost lumirovske linije parnasizma je bil pesnik,
dramatik in prevajalec Jaroslav Vrchlicky (1853-1912). Najprej je Studiral
teologijo, nato pa na filozofski fakulteti v Pragi filozofijo, zgodovino in
romanske jezike. Kot vzgojitelj je leto prezivel v Italiji, kjer je pridobil Siroko
kulturno razgledanost in odlicno znanje italijans¢ine, vendar je obvladal Se
Stevilne druge jezike. Od leta 1893 je bil profesor literature na praski filozofski
fakulteti. Bil je izjemno javno dejaven, organiziral je predavanja, sodeloval z
umetniskimi drustvi in za ¢asa Zivljenja prejel mnogo priznanj. Vseeno pa ga je
mlajSa generacija na jesen Zivljenja vrednotila zelo kriti¢no.

Njegovo neobicajno obsezno delo, ki Steje okrog 270 knjizno izdanih naslovoy,
je mogoce razdeliti na nekoliko Zanrskih tematskih podrocij. Gre za zgodovinsko-fi-
lozofske pesnitve, v katerih se je po vzoru Victorja Hugoja trudil prikazati duhovni
razvoj ¢lovestva in zgodovine, hkrati pa je izrazil skepticizem nad moderno civiliza-
cijo. Sem sodi njegov cikel Zlomky epopeje (Fragmenti epopeje, 1878-1908). V na-
slednjih delih se je lotil tako ¢eskih kot svetovnih mitoloskih predlog in se obracal
k pomembnim zgodovinskim in fiktivnim osebam. Pesnisko je upodobil na primer
ljubezenski odnos kiparja Michelangela v zbirki Vittoria Colonna (1877) in Zidovski
upor proti Rimljanom v zbirki Bar Kochba (1897), poimenovani po vodji upora idr.
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Poleg tega so v njegovi tvorbi nastajale pesmi v obliki formalnih eksperimentov,
pri cemer je v ¢eski poeziji preizkusil tuje, ponekod eksoti¢ne zvrstne oblike, kot so
rondel, rondo, sekstina, kancona, gazela idr. Tretja skupina je naravna in intimna
lirika, v kateri je iskal ideal srece in ljubezni in v nasprotju s Halkovo ljubezensko
poezijo zna izraziti mnogo novih odtenkov v dozivljanju pesniskega subjekta, kot
kaZeta zbirki Eklogy a pisné (Ekloge in pesmi, 1880) in Dni a noci (Dnevi in nodi,
1894). Obcutke ljubezenskega razocaranja po razpadu zakona in Zivljenjsko skepso
je pesnik upodobil v zbirki Okna v bouri (Okna v nevihti, 1894).

Najpomembnejsi doprinos k ceski literaturi je bila obsezna prevajalska
dejavnost Vrchlickega. Prevajanju — iz kar osemnajstih jezikov — se je brez
premora posvecal od sredine sedemdesetih let. V ¢es¢ino je med drugim prevedel
Dantejevo BoZansko komedijo, Baudelairjeve RoZe zla, Goethejevega Fausta in
izbor modernega francoskega pesnistva Poesie francouzska nové doby (Francoska
poezija nove dobe, 1877). Vseeno pa njegov prevajalski pristop zahteva kriticen
pogled, saj je na njegove prevode pogosto vplivala njegova lastna poetika.

Kot dramatik je bil Vrchlicky manj uspesSen. Kljub temu pa je najbrz prav
zaradi filmske upodobitve iz leta 1973 Se danes priljubljena njegova zgodovinska
veseloigra Noc na Karlstejné (NoC na Karlstejnu, 1884). Pisal je tudi dramska
dela po resnih motivih iz ¢eske in svetovne zgodovine, najbolj uspesna je denimo
trilogija z anti¢no snovjo Hippodamie (1889-1891).

V parnasovski prozi so se realizirali razlicni zanri povesti in romana. Do
spremembe sloga je prislo tako z jezikovnega vidika kot tudi na ravni metaforike.
Najizrazitejsi romanopisec parnasovske generacije je bil Julius Zeyer (1841—
1901). Dogajanje je v njegovi prozi pogosto postavljeno v tuje okolje, ki omogoca
distanciranje od domacih malenkostnih razmer. Predstavlja skrivnostne in
zapletene usode ljuditer neznein kultivirane osebnosti protagonistov. Pomembna
romana sta Jan Maria Plojhar (1891; prevod Fran Maselj Polimbarski, 1910) in
Didm U tonouci hvézdy (Hisa Pri toneci zvezdi, 1895). Oba tematizirata unicenje
upanija likov, vendar pri Zeyerju z zZe izdelano psiholosko podobo. Glavni lik prvega
izmed omenjenih romanov, Jan Maria Plojhar, je notranje razdvojen c¢lovek, ki
ga je zasegla tragedija neuresnicljivega in neuresni¢enega ljubezenskega Custva.
Smrtno bolan lik zavraca ljubezen cudovitega italijanskega dekleta, ki se po
njegovi smrti odlo¢i za samomor. Zgodba romana HiSa Pri tonedi zvezdi prenese
bralca v parisko okolje. V ospredju so obcutki skepse in nesmiselnosti, s ¢cimer
se pribliZzuje poeziji Karla Hynka Mache. Celoten roman je mracen in misticen,
prinasa temo ogroZenosti civilizacije na Zemlji. Trije krajsi prozni teksti z motivom
Kristusa so izsli v zbirki Ti legendy o krucifixu (1895; Trilegende o razpelu, prevod
Fran Bradac, 1924). Zeyer v njih z ob¢udovanjem in pesniskim jezikom prikazuje
posameznike iz razli€nih obdobij in drzav, ki zaradi svoje vere in prepri¢anja
premagujejo ovire ali dozivijo ¢udeze.
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Kot pesnik je ustvarjal predvsem epske pesnitve. Cikel epskih pesmi Vysehrad
(1880) se navezuje nastare narodne legendein poudarja harmonijo med ¢lovekom
in naravo v miti¢ni dobi ¢eskega naroda. Narava ima tudi posebno, ¢udeino
vlogo, na primer v obliki dreves v ¢arobnih gajih z magi¢no mocjo. Pesnitev Troje
paméti Vita Chordze (Troje spominov Vita Choraza, 1899, revijalno v Lumiru) pa
deluje kot osebna izpoved. Naslovni junak Vit Choraz Zeli biti umetnik, s Ceske
pobegne v Alpe in Benetke. Tam izkusi ljubezensko razocaranje, saj ga zenska, v
katero se je zaljubil, zapusti. V drugem delu i$¢e zatocisée na juznem Ceskem, kjer
sreCuje obicajne ljudi, vendar nazadnje zboli, v zakljuénem delu pa premisljuje o
smislu ¢loveskega Zivljenja.

Zeyer je pisal tudi drame za Narodno gledalis¢e. Najuspesnejsa med njimi je
simbolisti¢no-secesijska obdelava slovaske ljudske pravljice Radiz a Mahulena
(Raduz in Mahulena, 1896). V njej je uporabil star motiv ljubezni dveh mladih
ljudi, ki ji nasprotujeta sprti druZini. Igra je napisana v izrazito liricnem jeziku z
mnogimi pesniskimi podobami.

Jan Neruda: Pisné kosmické (1878)

Pisné kosmické so prezete z vero v moc ¢loveskega znanja in moznost ¢loveka, da
prodre do skrivnosti vesolja. V pesmih iz prve polovice zbirke je bralcu v zaupnem
tonu predstavljeno vesoljsko dogajanje, ki ga pooseblja lirski subjekt. V drugem
delu, iz katerega je tudi izbrani odlomek, pa se nasprotno vesoljsko dogajanje
projicira v Zivljenje na Zemlji in se osredotoci na ¢loveka.

(A mluvi clovék:)

Jak Ivové bijem o mfiZe,

jak Ivové v kleci jati,**

my bychom vzhiru k nebestim
a jsme zde Zemi spjati.*

Ndm zdd se, z hvézd Ze vane hlas:
,NuZ pojdte, pani, blize,

jen trochu blize, hrdobci,**

jimZ hrouda nohy vize!“*3°

127 kot levi ujeti v kletki

128 spjati — vezani

129 hrdobce (zastar.), hrdy ¢lovék — ponosni ¢lovek
130 viZe (zastar.) — vezati; veZe
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My prijdem! Odpust, maticko,

jJiZ jsi ndm, Zemé, mald,

my blesk k myslénkam sprahame*
a noha parou cvald.**?

My prijdem! Duch nds roste v vys
a tepny** touhou biji,

zimni¢ni touhou po svétech

div srdce nerozbiji!

My prijdem bliz, my prijdem bliz,
my svéti dozZijeme,

my bijem o mriz, ducha lvi,

a my ji rozbijeme!

Jan Neruda: Knihy bdsni. Praha, 1998.

Naloge za analizo besedila:

a) Kako lirski subjekt dojema vesolje?

b) Kako se v pesmi odraza tehnoloski razvoj tistega ¢asa?
c) Kaksna je verzna oblika pesmi?

d) Katera pesniska sredstva najdete v navedeni pesmi?

Jaroslav Vrchlicky: Okna v bouti (1894)

Skozi celotno pesem odzvanja bolelina zaradi Zivljenjskega razocaranja, ki
ga je povzrocila kriza v pesnikovem zakonu. Povod za nastanek zbirke je bil
obcutek Zalosti zaradi izgube ljubezni, pa tudi narascajoci konflikt z mlado
generacijo, ki sta Vrchlickega pahnila v stanje skepse. Zbirka je neposreden
izraz te krize. V pesmih lirski subjekt odkrito govori o svoji notranjosti,
izraza svojo bolecino zaradi ljubezenskega razocaranja, obCasno preide v
resignirano drzo. O svojih nasprotnikih in sovraznikih razmislja mirno in brez
jeze. Hkrati pa skuSa svoji bolecini nasprotovati in premagati krizo, zato so
obcutki skepse in upanja prikazani v medsebojnem soocenju. Zbirka sodi v
sam vrh njegovega pesnistva.

131 sprahat — vpregati
132 cvalat - galopirati
133 tepna — arterija, odvodnica
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Za trochu lasky

Za trochu ldsky sel bych svéta kraj,
Sel s hlavou odkrytou a Sel bych bosy,
sel v ledu — ale v dusi vécny madj,

sel vichrici®3* — vsak slysel zpivat kosy,
Sel pousti — a mél v srdci perly rosy.
Za trochu ldsky sel bych svéta kraj,
jak ten, kdo zpiva u dveri a prosi.

Jaroslav Vrchlicky: Intimni lyrika. Praha, 2000.

Naloge za analizo besedila:

a) Kaksno je stalisce lirskega subjekta?

b) Pesem je zgrajena na gradaciji (stopnjevanju). Kako se uresnicuje in kaj s tem
v pesmi ustvarja?

c) Katera druga pesniska sredstva so Se uporabljena v pesmi?

d) V ceski spletni knjiznici Kramerius poiscite zbirko Okna v boufi in pesem
primerjajte s pesmijo V dnech Serych. Kako se doZivljanje lirskega subjekta
razvija?

Josef Vaclav Sladek: Zvony a zvonky (1894)

Slika 27: Zvony a zvonky Josefa Vidclava Slddka.

134 vichtice — vihar
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Verzi v Sladkovi zbirki, namenjeni otrokom, so Zanrsko raznoliki. Zbirka
vsebuje pesmice, otroSke rime, Saljive drobne epske besedne igre in razlicne
parafraze ljudske poezije. Verze za otroke je Sladek osvobodil didakti¢nosti,
ki je bila tipicna za starejSe domoljubne in socialno naravnane pesmi.
Otroskemu zaznavanju je priblizal svet Zivali, narave in podezelsko Zivljenje
ter delo kmetov.

Lesni studdnka

Zndm kristdlovou studdnku,
kde nejhlubsi je les,
tam roste tmavé kapradi**
a vikol rudy vres.*3

Tam ptdci, lané**” chodi pit
pod javorovy kmen,

ti ptdci za dne bilého,

ty lané v noci jen.

Kdyz usnou lesy hluboké
a kolem ticho jest,

tu nebesa i studdnka
jsou plny zlatych hvézd.

Josef Vaclav Sladek: Spisy bdsnické. Praha, 1926.

Naloge za analizo besedila:

a) Na kaksen nacin otroskemu bralcu pribliZzuje dogajanje v naravi?

b) Kaksna je verzna oblika pesmi?

c) Je pesem aktualna tudi za sodobnega otroSkega bralca ali je po vasem
mnenju Ze zastarela? Utemeljite svoje stalisce.

135 kapradi — praprot
136 vukol rudy vies — rdeci vres povsod naokoli
137 lan — kosuta
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Julius Zeyer: Inultus (T¥i legendy o krucifixu, 1895)

Prozno besedilo Inultus se dogaja v Pragi v pobelogorskem obdobiju. Italijanska
kiparka Flavia zagleda med beraci na mostu cudovitega revnega pesnika, ki je
podoben Kristusu. Ker ravno namerava ustvariti edinstven kip OdreSenika, Inulta
prosi, naj bo njen model. V Zelji po kar najbolj verodostojnem modelu Inulta
priveZze na kriz in ga na koncu muci do smrti. Mladenic svoje trpljenje razume kot
Zrtev in odresitev za opustoseno rodno zemljo.

Inultus byl stasten, ale dona Flavia stdvala se denné chmurnéjsi.**® Do-
kud pracovala, zddvalo se ji, Ze dilu jejimu se dari, odesSel-li vsak Inultus a
byla-li sama, tu citila plnou tiZi a trpkost svého zklamadni.

10 neni porade® jesté to, co hleddm!“ voldvala vdsnivé.** ,To télo je
umucené, strnulé, zbédované, budi soustrast'*! a uZas, jsemt spokojena,
avsak tvar! Je krasnd a smutnd jako Inultova. Smutnd, Cistd, nadSend,
pravda. Ale to mi nestaci! Nevidim agonii v té pouhé unavé a mdlobé.
Kde je mysteridzni vyraz loucici se duse s télem svym?“ A v ndhlém
zoufalstvi**? vzala jednoho dne dyku,'* kterou vZdy za pdsem nosila, a
rozbrazdila krdsnou, smutnou, nadsenou a cistou svého Krista tvar. Pak
ale sedla pod kriZ a plakala. Neuméla plakat a sizy pusobily ji bolest, a
neulehcily ji, bylo ji porade, jak by byla spdchala vrazdu.**

Julius Zeyer: Tfi legendy o krucifixu. Praha, 1999.

Naloge za analizo besedila:

a) Kako bi oznacili lik kiparke Flavije?

b) Kako Zeyer v odlomku te zgodbe uporablja simbol?

c) Kako je v zgodbi uporabljeno zgodovinsko obdobje po bitki na Beli gori?
d) V odlomku proznega besedila poskusite najti pesniska sredstva.

138 chmurny — turoben

139 porade (zastar.) — Se vedno

140 vasnivé — s strastjo

141 soustrast — soZalje

142 zoufalstvi — obup

143 dyka — bodalo

144 spachat vrazdu — zagresiti umor, umoriti
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Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Kaksne so bile posledice revolucijskega leta 1848 in avstro-ogrske nagodbe
za Ceske dezele?

Zakaj nekaterih avtorjev ne moremo nedvoumno uvrstiti niti v romantiko
niti v realizem?

Katere skupine avtorjev okrog almanahov in revij so vplivale na ustvarjanje
v drugi polovici 19. stoletja?

V kaksno okolje so posamezni prozaisti umescali dogajanje svojih zgodb?
Kako se je razvijala proza, ki upodablja vasko oz. mestno okolje? Obstajajo
za ta razvoj vzporednice v slovenski knjizevnosti?

Kako se je parnasizem uresnicil v ¢eSkem okolju? KakSne so bile njegove

posebnosti, vezane na ceski prostor?

V tem poglavju boste izvedeli:

kako je izgledala ¢eSka druzba na koncu 19. stoletja,

zakaj se je stopnjevala napetost med pripadniki ¢eSke in nemske
narodnosti,

v ¢em je z vidika literarnega razvoja posebno zadnje desetletje 19.
stoletja,

kateri Zanri in teme so imeli prednost v realisti¢ni in naturalisti¢ni
knjizevnosti,

kateri avtorji so predstavniki realizma in naturalizma.

4.4.1 Politi¢ni razvoj v ¢eskih deZelah v zadnjem desetletju 19. stoletja

Ceska druzba je imela v zadnjem desetletju 19. stoletja Ze skoraj vse znacilnosti
moderne razvite druzbe. Prvotna politi€na tokova konservativnih starocehov
in radikalnejSih mladocehov sta se Se naprej razslojevala in nastal je raznolik
spekter politicnih strank. Leta 1878 je bila ustanovljena socialno-demokratska
stranka, po letu 1890 pa so se pridruzile Se druge stranke: krs¢ansko-socialna,
narodnosocialna in agrarna. Oblikovala se je manjsa, vendar vplivna skupina
realistov s Tomasem Garriguom Masarykom na celu, ki je po nastanku c¢eskega
dela univerze v Pragi leta 1882 deloval kot tamkajsnji profesor filozofije.
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Hitremu gospodarskemu, socialnemu in kulturnemu razvoju ¢eskega naroda
ob koncu 19. stoletja pa ni sledil njegov politicni poloZaj v okviru monarhije.
Vsi poskusi za izrazitejSo spremembo so bili neuspesni in do preobrata je prislo
pravzaprav $ele po prvi svetovni vojni. Ceski politiki so v pristopu do avstrijskega
dvora preizkusali razlicne taktike — od pragmati¢ne lojalnosti do radikalno
nacionalisticnega pristopa, vendar vse brez vecjega uspeha. Starocehi so
politicno bojis¢e zapustili po neuspesnih pogajanjih z avstrijsko vlado glede
t. i. punktacij iz leta 1890. Slo je za $e en poskus ¢esko-avstrijskega dogovora,
zahteve so bile oblikovane v enajstih tockah (iz nemskega Punkte). Rezultat naj
bi bila razdelitev zgodovinskega ¢eskega ozemlja na ¢esko in nemsko govorece
obmodje, kar pa je bilo za ¢esko druzbo neugodno in s tem tudi nesprejemljivo.
Starocehi so po punktacijah na volitvah doZiveli uni¢ujo¢ poraz in njihov polozaj
so prevzeli radikalnejSi mladocehi. Podobno so pa leta 1897 reagirali ¢eski Nemci
po predlogu t. i. Badenijeve jezikovne naredbe, poimenovane po predsedniku
vlade grofu Badeniju, ki naj bi v notranji uradni administraciji dodelila pravice
¢esciniin nemscini. V praksi bi to pomenilo, da bi moral uradnik, ¢e je bila na urad
podana vloga v ¢escini, celotno zadevo prav tako urediti v ¢escini, znanje ¢eskega
jezika pa bi bilo tako poleg nemscine obvezno za vse zaposlene v drzavni upravi.
Zaradi strahu, da bi se polozaj Cehov in éeskih manjsin na obmogjih, naseljenih
z nemsko vecino, prevec okrepil, so bile te naredbe zavrnjene, kar je vodilo do
padca Badenijeve vlade. V ¢eskih dezelah je v tem casu Zivela tretjina nemskega
prebivalstva, ki jo je skrbela moZna izguba svojega dosedanjega poloZaja v druzbi,
zato so se ¢esko-nemski odnosi na prelomu stoletja Se naprej zaostrovali.

V tem obdobju se zaradi preseljevanja prebivalstva spreminja tedanja
demografska slika pokrajine. Predvsem v notranjosti deZele, poseljeni s Cehi,
migracija podeZelskega prebivalstva do mest ne pojenja, s tem pa se zaradi
porasta mestnih periferij spreminja tudi njihov znacaj. Zelezni$ko in cestno
omrezje postajata vedno boljsa in proti koncu stoletja so ljudje potovali tudi
Ze s prvimi avtomobili. Ocitni so bili tudi rezultati razvoja srednjesSolskega
izobraZevanja, ki se je zacel Ze v Sestdesetih letih 19. stoletja. Leta 1890 je bila
ustanovljena prva zasebna ceSka dekliSka gimnazija Minerva, ki je bila edina
ustanova te vrste v monarhiji. Na prelomu stoletja je ¢eska druzba sodila med
tiste z najvisSjo mero opismenjevanja v srednji Evropi. Z gospodarskega vidika
so imele hitro razvijajoce se ¢esSke deZele v monarhiji temeljni polozaj, saj se
je tam nahajala vec kot tretjina industrijskih in obrtnih obratov avstrijskega
dela monarhije. Za pomemben gospodarski polozaj so bili zasluzni predstavniki
vseh treh etniénih skupin, ki so Zivele na ozemlju Ce$ke, Moravske in Slezije,
torej Cehi, v ¢edkih deZelah Zive&i Nemci in prebivalci judovskega porekla. Judi
so se skozi 19. stoletje postopoma asimilirali in se ve¢inoma nagibali k nemski
narodnosti.
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Devetdeseta leta je zaznamovalo nekaj afer, ki so razdeljevale ¢esko javnost.
Ena izmed njih je bila spor o rokopisih, v katerem so polemike med nasprotniki
in zagovorniki pristnosti Kraljedvorskega rokopisa in Zelenogorskega rokopisa
dosegle vrhunec. Polemike med strokovnjaki in SirSo javnostjo so sicer v ¢eski
druzbi odmevale Ze skozi celotno 19. stoletje, v devetdesetih letih pa so se Se
zaostrile. Leta 1886 je filolog Jan Gebauer ob podpori mlajse generacije kriticno
mislecih intelektualcev v reviji Athenaeum ponovno nacel vprasanje pristnosti
rokopisov. Prvotno literarno-znanstveni spor je prerasel v politicno afero,
nasprotniki pristnosti, med katerimi je bil tudi T. G. Masaryk, pa so bili oznaceni
celo za izdajalce naroda.

4.4.2 Obdobje devetdesetih let 19. stoletja v ceski literaturi

Devetdeseta leta 19. stoletja so predstavljala v ceski knjizevnosti obdobje,
v katerem se med seboj prepletajo skupine in teinje prejsnjih desetletij z
novimi umetnigkimi smermi. Se vedno je bil prisoten parnasizem, ki je imel
svoje predstavnike predvsem med avtorji starejSe generacije. V prozi se je
Se naprej razvijal realizem, ki naj bi verodostojno prikazoval neizkrivljeno
resni¢nost, Zivljenjsko resnico in priblizal literaturo sodobnemu Zivljenju.
Realisti so zavracali patos parnasistov in njihovo naklonjenost nekriticnemu
historizmu. V nasprotju s prozo majevcey, ki so pripravili podlago za realizem,
so bili didakticno usmerjeni romani ali t. i. podobe iz Zivljenja Ze v zatonu, kar
je najbolj oc¢itno pri vaski prozi. Hkrati vrhunec doseze realisticna dramatika, s
katero najpogosteje povezujemo nastop realizma v ¢eskem okolju.

Na prelomu 19. in 20. stoletja se je izrazito uveljavil tudi naturalizem. Kljub
temu, da gre v drugih knjiZzevnostih ve¢inoma za smer, znacilno Ze za zgodnej-
Sa desetletja 19. stoletja, najdemo v ceski literaturi dela, na katera je vplival
naturalizem, celo $e v prvem desetletju 20. stoletja. Naturalisti so zagovarijali
stalis¢e, da je ¢lovek povsem determiniran s svojimi Zivljenjskimi pogoji in oko-
ljem, velik pomen pa so pripisovali tudi ¢loveskim nagonom in temperamentu.
Ceskih avtorjev, ki bi nedvoumno in s celotnim svojim delom spadali k natura-
lizmu, ni mogoce jasno dolociti. Povecini gre za bolj ali manj izrazite teznje v
nekaterih delih izbranih prozaistov. Tako se v ¢eski literarni zgodovini pogosto
govori o avtorjih realisticno-naturalisticne usmeritve.'*

V tem casu so nastale ugodne razmere tudi za nadaljnji kulturni razvoj in
priblizevanje svetovnim literaturam. Razcvet razlicnih umetnisSkih smeri se je
izrazito odrazal v poeziji. V devetdesetih letih 19. stoletja je nastalo literarno
gibanje, imenovano ¢eSka moderna, ki je zdruZevalo avtorje mlade generacije, ni

145 Na dojemanje naturalizma v ¢eskem okolju je vplivalo delo francoskega pisatelja Emila Zolaja. Prve odzive na
Zolajevo delo na Ceskem najdemo e ob koncu sedemdesetih let, zanimanje zanj pa je narascalo. Med Zolajeve
zagovornike spada tudi Vilém Mrstik, ki je med drugim prevajal njegova teoreti¢na dela.
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pa jih povezovala ista umetniska smer. Leta 1895 so skupaj nastopili v manifestu
ceSke moderne. lzrazit nastop pesniskega simbolizma, impresionizma in
dekadence je ¢esko knjizevnost osvobodil provincializma. Pod vplivom soobstoja
s temi novimi smermi je realisti€no-naturalisti¢cna smer v ¢eSkem okolju pridobila
nove poteze. V primerjavi z drugimi knjizevnostmi uporablja npr. tudi humor,
ironijo, grotesko in satiro.

4.4.3 Zgodovinska proza

Realisticni model literature se je izrazito uveljavil v zgodovinski beletriji. V
nasprotju s historizmom, ki je bil priljubljen celotno 19. stoletje, se oddaljuje
od ¢ustvenega pristopa, povezanega z ustvarjanjem druzbenih in narodnostnih
mitov ter s teznjami po monumentalizaciji in patetizaciji. V devetdesetih letih
19. stoletja so bili avtorji prepric¢ani, da je zgodovinska tematika lahko prikazana
realisti¢no in avtenti¢no, podobno kot sodobne teme. V njihovem pristopu je
bila zgodovina vir spoznavanja in razumevanje zgodovinskega razvoja naj bi
pomagalo spoznati tudi sedanjost. Zgodovinski motivi zanje niso predstavljali
samo kulise ali pretveze za izrazanje odpora do banalne sedanjosti. Svoja
dela so pisali na podlagi temeljitega Studija zgodovinskih virov in arhivskega
raziskovanja. Pogosto so se osredotocali na preproste ljudi v vrtincu velikih
zgodovinskih dogodkov.

Glavni predstavnik zgodovinske proze je bil Alois Jirasek (1851-1930). Po
zakljuéeni gimnaziji v rodni vzhodni Ceski je dostudiral zgodovino na filozofski
fakulteti v Pragi. Stirinajst let je deloval kot profesor zgodovine in geografije
na gimnaziji v Litomyslu. Svojo literarno in pedagosko pot je nato nadaljeval v
Pragi. Jirasek se je v svojem delu trudil prikazati zgodovinske dogodke in njihov
pomen v povezavi z individualnimi usodami. V mnogih delih je zatiral ekstreme,
ni prikazoval druzbenih razlik med aristokracijo in slojem revnih, temvec se je
osredotocal na prikazovanje preprostega ¢loveka srednjega sloja. Glavni junaki
so bili ve¢inoma tipski junaki svoje dobe, izogibal se je izjemnim osebnostim in s
tem mu je uspelo prikazati kompleksno fiktivno podobo zgodovinske situacije,
ki je ustrezala realistithemu dojemaniju literature.'#® Izrazita znacilnost njegovega
dovrsenega sloga je poudarek na pripovedovanju in govoru likov, ki sta tako te-
koca, da spominjata na govorjeni jezik in bralcu ponujata iluzijo, da je udelezen v
pogovoru. Njegovo pripovedovanje je barvito in Se danes sploSno razumljivo, saj
je jezikovno poenotil kontrast med govorjenim jezikom, zgodovinskimi termini in
zastarelimi izrazi.

146 Jirdskovo delo je odmevalo v ¢eski knjizevnosti tudi v 20. stoletju, Se posebej je ponujalo zatociS¢e v ¢asu na-
rodnega zatiranja med svetovnima vojnama. Na zacetku petdesetih let 20. stoletja je bila Jiraskova upodobitev
preprostega Cloveka, pozitivno vrednotenje husitskega obdobja in zavracanje baroka predmet ideoloske mani-
pulacije in izkrivljenih interpretacij s strani predstavnikov komunisti¢ne kulturne politike.
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Jirdsek je bil literarno dejaven petdeset let in njegov obsezZen literarni
opus je tudi Zanrsko razslojen. V svojem literarnem delu ponuja prerez ceske
zgodovine od bajeslovnih ¢asov, preko obdobja husitov, obdobja po bitki na Beli
gori do narodnega preporoda. V zgodnjem obdobju svojega ustvarjanja, med
bivanjem v Litomyslu, je pisal romane in novele iz malomes¢anskega okolja. Med
njimi izstopa Filozofska historie (1878; Filozofska zgodba, prevod Viktor Zalar,
1920) na temo revolucijskega leta 1848. O obratu k realistichemu pojmovanju
zgodovinske proze pri¢a roman iz 17. stoletja Psohlavci (1886; Pasjeglavci,
prevod Luka Smolnikar, 1906). Mlad gospodar z mirnim Zivljenjem Jan Kozina
noce samo stati ob strani pri sporih prebivalcev zahodnoceske regije Chodsko,
ki se z nemskim oblastmi borijo za svoje pravice. Postavi se na ¢elo njihovega
upora, za kar je kaznovan s smrtjo. Jirdsek je z likom upodobil prototip narodnega
junaka iz vrst ¢eskega kmeckega prebivalstva.

V velikih sinteticnih delih, napisanih po odhodu iz Litomysla v Prago leta
1888, prikazuje zgodovino kot proces, v katerem je individualna usoda odvisna
od druzbene in zgodovinske situacije. Navdihovala so ga tudi dela in uspehi tujih
avtorjev — poljskega romanopisca Henryka Sienkiewicza in ruskega avtorja Leva
Nikolajevica Tolstoja. Sem spadajo obsezZni romani, ki predstavljajo zakljucena
zgodovinska obdobja. Petdelna romaneskna kronika F. L. Vék (1888—1906) opisuje
obdobje narodnega preporoda in poudarja pomen drobnega dela intelektualcev
na podeZelju. Dogajalna linija prikazuje zgodbo trgovca iz majhnega mesta,
okrog katerega se zbere krog domoljubov iz Prage in podeZelja. Iz razlicnih
zornih kotov sta tako prikazana preporodna druzba in njeno Zivljenje. V skladu s
konceptom zgodovine FrantiSka Palackega Jirasek kot vrhunec ¢eske zgodovine
razume husitsko obdobje [prim. 4.1.3], ki ga je predstavil vromanih Mezi proudy
(Med tokovi, 1891), Proti vSiem (1894; Proti vsem, prevod Frane Jerman, 1959)
in Husitsky kral (Husitski kralj, 1919), negativno pa vrednoti obdobje baroka,
Se posebej prvo polovico 18. stoletja, v romanu Temno (1915). V zbirki krajsih
proznih besedil Staré povésti ceské (Stare ceske legende, 1894) upodablja tako
dogodke iz ¢eSke zgodovine kot izmisljene zgodbe staroceskih legend in bajk.
Izhajal je iz zgodovinskih virov, npr. iz Kozmove kronike [prim. 3.1.2], vendar jih
je bogato dodelal in razvijal. S tem je ustvarjal slogovno dovrSene, obenem pa
berljive zgodbe z mo¢no domoljubno vsebino.

Poleg zgodovinskih romanov je pisal tudi drame iz husitskega obdobja
in iz sodobnosti. Vendar jim kritiki ocitajo, da niso dovolj dramati¢ne in imajo
prevec likov. Med njegovimi deli je zato Se vedno najbolj priljubljena pravljicna
drama Lucerna (1905; Laterna, 1918).'*” Dogaja se na ¢eSkem podeZelju v ¢asu
tlacanstva. Prav laterna iz naslova igre predstavlja simbol zatiranja, saj je vaski

147 V Sloveniji je bila drama Laterna premierno uprizorjena leta 1918 v Dezelnem gledalis¢u v Ljubljani (prevod
Fran Govekar).
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mlinar dolzan sluziti gospodarjem tako, da jih spremlja in jim z laterno sveti pri
vecernih sprehodih. V mlinarjevo varovanko Hano se zaljubi povodni moz, ki Zivi
v potoku pri mlinu, hkrati pa je Hana vSe€ tudi upravniku gradu. Tudi Hanino
skrivalis¢e pred upravnikom v stari ¢arobni lipi, ¢eSkem narodnem drevesu, je
simboli¢no. Laterna je do danes ena najbolj uprizarjanih dram na ceskih odrih.

Pomembna osebnost zgodovinske proze je bil Zikmund Winter (1846-
1912). Kljub temu, da je bil Jirdskov vrstnik in prijatelj, je bilo njegovo dojemanje
zgodovine in prikazovanje Cloveka, pri ¢emer je uporabljal arhivsko gradivo,
zelo drugacno kot pri Jirdsku. Winter se je bolj usmerjal k modernim teznjam
z zaCetka 20. stoletja, s tem se je priblizal tudi mladi generaciji. Prihajal je iz
druZine zvonarja v Starem mestu v Pragi. V Pragi je tudi dokoncal akademsko
gimnazijo in filozofsko fakulteto. Deloval je kot srednjesolski profesor zgodovine.
Preden je zacel svojo literarno pot, se je posvecal raziskovalnemu delu v arhivu
v srednjeceSkem Rakovniku, kjer je ¢rpal navdih za svojo zgodovinsko prozo.
Zanimala ga je predvsem t. i. zgodovina vsakdanjega Zivljenja 16. in 17. stoletja.
V zgodnjih delih mu je bil arhiv v navdih do te mere, da o njegovih prvih delih
lahko govorimo kot o beletrizaciji (poleposlovljenje) zgodovinskih dokumentov.
Od devetdesetih let v svojih povestih in novelah ustvarja psiholoske potrete
posameznikov, pogosto vsakdanjih ljudi, umeséenih v zgodovinsko verodostojen
okvir dobe.

Vrhunec njegovega dela predstavlja roman Mistr Kampanus (Magister
Kampanus, 1906/07). Na podlagi zgodbe zgodovinskega lika, humanisti¢nega
pisatelja in rektorja Karlove univerze Jana Campanusa Vodfianskega obravnava
konflikt posameznika in dobe [prim 3.2.4]. Hkrati gre za obseZen prikaz situacije
na Karlovi univerzi v obdobju prve polovice 17. stoletja. V prvem delu gre za
barvit opis takratnega Studentskega Zivljenja na univerzi. V drugem delu je
tema sama bitka na Beli gori in situacija v deZeli po njej, ko se pojavi priloZznost
za karieriste in kolaborante. Naslovni lik se trudi univerzo zas¢ititi pred vplivom
jezuitov. Winter na zanimiv nacin priblizuje prav usode obicajnih ljudi in
zgodovinsko obdobje ni zgolj kulisa, temvec¢ Zivljenjsko okolje in vzdusje, ki
prezemata vsakdan.

4.4.4 Vaska proza in praski roman

Vaska tematika je bila pomemben motivni svet proze 19. stoletja. V zadnjem
desetletju pa se tudi motivika podeZelske proze spreminja. Povecuje se poudarek
na socialni problematiki podezelskega okolja, avtorji so prikazovali preobrazbo
podeZelja, ki sta jo povzrocila razvoj industrije in migracije. Pozornost so posvecali
tudi regionalnim posebnostim. PodeZelsko okolje je v celoti dolocalo znacilnosti
in obnasanje likov. S tem izginja idealisti¢no prikazovanje podezelja kot idilicnega
in harmoni¢nega okolja.
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Pisateljica Teréza Novakova (1853—1912) je prihajala iz ¢eSko-nemske praske
druzine, ki pa je podpirala ¢eske domoljubne teznje. Po poroki se je preselila v
Litomy3l v vzhodni Ceski, kjer je Zivela skoraj dvajset let. Med svojim bivanjem v
vzhodni Ceski se je posvecala narodopisnemu preucevanju tamkaj$nje folklore,
tradicij in nacina Zivljenja. V poznejsih literarnih delih je to znanje uporabila,
saj so bila prizoris¢a njenih romanov prav ti kraji. Po vzoru Karoline Svétle je
bila tudi Novakova aktivna v Zenskem gibanju, prispevala je v Zenske revije in
bila ¢lanica ter ustanoviteljica Zenskih drustev. Na Svétlo se je navezovala tudi
pri upodabljanju vasi, vendar se od nje razlikuje v tipu glavnih likov svojih
romanov. Namesto Zenskih junakinj, ki se ukvarjajo s konfliktom med ljubeznijo
in druzbenimi obveznostmi, so glavni liki moski. Ve¢inoma gre za duhovno
usmerjene junake, iskalce resnice in osamljene posameznike, ki so prepri¢ani v
svoje poslanstvo in Zelijo druzbo pripeljati do pravicnejse ureditve. Njeni vaski
romani so torej v primerjavi z romani Svétle naravnani bolj filozofsko.

Slika 28: Teréza Novdkovad.
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Naslovni lik romana Jifi Smatldn (revijalno 1900, knjizno 1906) je
premisljujocC tkalec iz revne druZine, ki v svojem prizadevanju, da bi nasel resnico
in pravo sreco, prestopi iz katoliSke v evangelicansko vero, vendar mu niti to ne
prinese zadovoljstva; na koncu Zivljenja vidi upanje v socialni demokraciji, ki pa
jo Se vedno povezuje s kri¢anskimi ideali. Na drugi strani ni sposoben prakti¢no
poskrbeti za svojo najbliZjo druZino, za svoje hcerke in oceta, ki je na stara leta
prisilien beraciti. Podobno je tudi roman Drasar (napisan 1908, izSel posmrtno
1914) biografski roman o Zivljenjskem romanju glavnega lika. Mlad duhovnik
Justyn Michl odrasc¢a v ¢asu narodnega preporoda, ima literarne ambicije in Zeljo,
da bi narodu raje sluZzil tako, kot pa se ukvarjal z duhovniskim poslanstvom. Poleg
tega se tudi zaljubi in zato upa, da bo med dogajanjem leta 1848 odpravljen
tudi celibat. Njegova pri¢akovanja se ne izpolnijo, kot o¢e nezakonskih otrok in
nekdanji duhovnik umre zani¢evan in pozabljen. Novdkova je tudi avtorica mnogih
povesti, nekatere med njimi so bile uvri¢ene v izbor Ulomky Zuly (Odlomki
granita, 1902). Avtorica se v njih posveca socialnim problemom in revscini na
podeZelju, Se posebej polozaju Zensk. Za njen jezikovni slog je znacilna velika
koli¢ina nareénih besed z obmogja vzhodne Ceske.

Pisatelj Karel Vaclav Rais (1859—-1926) je prihajal iz revne druZine, ki je Zivela
ob vznoZju hribovja Krkonose (Podkrkonosi), njegov uciteljski poklic pa ga je
pripeljal na Vysocino, na mejo med Cesko in Moravsko. Svoja prozna dela je tudi
po preselitvi v Prago umescal v ti dve pokrajini. V vsakem kraju, v katerem je
deloval, je organiziral kulturno dogajanje, sodeloval je z drustvi in pisal o ¢eSkem
Solstvu. Je avtor Stevilnih povesti, v katerih se je osredotocil na generacijske in
socialne probleme sodobne vasi. Glavni liki zbirke Vyminkafi (1891; PreuZitkarji,
prevod Fran Bradac, 1925) so predvsem starci in starke, do katerih se njihovi
potomci — potem, ko so si prisvojili njihovo premoZenje — obnasSajo kruto in
brez€utno. Prikazuje drame vsakdanjega Zivljenja, primere ¢loveske sebi¢nostiin
razpad druzinskih odnosov. Podobno prikazuje poskodovane druZinske odnose v
psiholoskem romanu Kalibiv zlocin (Kalibov zlocin, 1895). Junak Vojtéch Kaliba
je zaupljiv in dobrodusen moz. Ko spregleda manipulativho obnasanje Zene in
tasce, Zeno v afektu ubije in nato tudi sam umre.

Pri bralcih sta bila zelo priljubljena Raisova romana Zapadli vlastenci
(Osamljeni domoljubi, 1894) in Zdpad (1899; Zaton, prevod Ferdo Kozak, 1931).
Prvi je postavljen na obmocje pri Krkonosih in prikazuje delovanje mladega ucitelja
v oddaljeni vasi. Toda po prvotni Zalosti in razo¢aranju nad novim delovnim mestom
najde v idilicnem sozitju z vas¢ani zadovoljstvo in nenazadnje svoj nov dom. Drugi
roman se dogaja na Vysocini, naslov pa simbolizira konec in odhajanje ter je sonda
v razmisljanje ostarelega duhovnika Kalousa, ki mu postopoma umirajo vsi bliznji.
Rais v tem delu polemizira z dekadentnim dojemanjem samotarja, saj je njegov
protagonist — za razliko od dekadentov — aktiven in ga okolica zelo zanima.
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Tudi prozaist Josef Karel Slejhar (1864-1914) je svoja dela umestil na
obmocje ob vznoZju hribovja Krkonose, od koder je prihajal. Kot otrok je bil
prica domaci brezupni situaciji in sporom med starsi. V Pragi je Studiral kemijo,
Studija ni dokoncal in se je prezivljal z razlicnimi poklici. Toda tudi njegov zakon
ni bil sre¢en, gmotne te7ave pa so ga spremljale skozi celo Zivljenje. Slejhar je
na podeZelsko okolje gledal skozi naturalisticno prizmo. Vaski svet je v njegovih
delih prikazan kot okolje kaosa in zla, ki uniCuje vse pozitivne vrednote in kjer
prebivalce teptajo pogoji, v katerih Zivijo. V poznejsih delih pridobivajo vizije zla
Ze apokalipti¢no in fatalisticno razseznost, hkrati pa se z misticnimi podobami
priblizujejo ekspresionizmu. V noveli Kufe melancholik (Piscanec melanholik,
1889) je z naturalisticno drasticnostjo opisal trpincenje in smrt bolnega,
osirotelega otroka vzporedno s smrtjo bolehnega pis¢anca, ki je bil njegovo edino
bliznje bitje. Podobne analogije Sibkega ¢loveka in nemocne zZivali najdemo tudiv
drugih njegovih povestih.

Skupaj z upodabljanjem podeZelja sta realizem in naturalizem v literarnih
delih spreminjala tudi podobo mesta. Sredi osemdesetih let 19. stoletja v
sredi$¢e pozornosti raznolike skupine prozaistov razlicnih usmeritev vstopi Praga.
T. i. praski roman prevzema starejSe teznje v prikazovanju ¢esSkega kulturnega
in zgodovinskega sredis¢a ter jih obogati z aktualno podobo, na katero vpliva
industrializacija, naras¢anje periferij in aglomeracij. Zato so avtorje zanimali
predvsem obrobni kraji z obicajnimi ljudmi, potepuhi in tovarnami. Zajemajo
negativne strani industrializacije, katere posledice so bile razpad druzin, izguba
lastnine in druzbenega statusa.

Prozaist in feljtonist Ignat Herrmann (1854-1935) je prihajal iz vzhodne
Cedke in odrascal v revnih razmerah. Srednje %ole ni zakljutil, izobrazbo je
pridobil kot samouk. Pri stirinajstih letih je odSel v Prago, kjer se je izucil za
trgovca. Leta 1882 je ustanovil in sam urejal humoristi¢no revijo Svanda duddk
(Dudar Svanda). V svojih $tevilnih povestih se je pri upodabljanju sveta praskih
nizjih slojev navezoval na Nerudo. Med njegovimi deli pa so najbolj cenjeni
romani. Roman U snédeného kramu (Pri pojedeni Stacuni, 1890) govori o
poslovnem steéaju in osebni tragediji trgovca Martina Zemle. Mlad trgovec po
prvotnih slabih izkuSnjah v vlogi vajenca in pomocnika odpre v praski Cetrti
Nové Mésto svojo trgovino. Zlorabi ga prebrisana vdova, ki si ga izbere za
enina svoje héerke, in zaupljivega Zemlo obe Zenski prevarata, gmotno unicita
in na koncu potisneta v samomor. Herrmann je z dokumentarno natanénostjo
opisoval okolje majhnih praskih trgovcev in medc¢loveske odnose, polne
hinavscine in Zelje po premozenju.

Roman Otec Kondelik a Zenich Vejvara (Oce Kondelik in Zenin Vejvara, 1898)
je v primerjavi z njim humoristicno naravnano opazovanje praske mescanske
druZine. Zivahen slikarski mojster Vaclav Kondelik je uspe$en praski poslovnes,
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ki se boji, da ne bi urejenega Zivljenja ¢lanov njegove druZine zmotil snubec, ki
se poteguje za njegovo hci. Oce Kondelik se neuspesno brani pred tem, da bi se
porocil v njihovo druzino in unicil ustaljeni red ter udobje. Zabavna druzinska
idila, ki prikazuje Zivljenje praske malomescanske druzine, je bila zelo priljubljena
Ze v svojem cCasu in je Herrmanna spodbudila k nadaljevanju.'4®

Novinar in prozaist Karel Matéj Capek Chod (1860-1927) je prihajal iz zaho-
dnoceskih Domatzlic, na praski univerzi je Studiral pravo, vendar Studija ni dokon-
Cal. Posvecal se je novinarstvu. Njegova proza je najpogosteje postavljena v prasko
okolje in se zaradi svoje dokumentarnosti in obdelave socialnih motivov uvrséa v
naturalizem. Praskemu romanu je Capek Chod dodal ironi¢ni vidik. Z odstopom
prikazuje, kaj so ljudje sposobni narediti v Zelji po premoZenju, slavi in mas¢evanju.
Kaspar Lén mstitel (KaSpar Lén mascevalec, 1908) je ironi¢na variacija na temo
zlocina in kazni. Naslovni lik, zidar Kaspar Lén se vraca iz vojske in se Zeli porociti s
hcerko svojega nekdanjega sodelavca. Dekle iz praske periferije, ki je s svojimi starsi
Zivelo v revnih razmerah, je medtem izsiljeval in zapeljal bogati gradbenik ter jo
prisilil v prostitucijo. KaSpar Lén se je odlocil, da se bo za to dejanje mascéeval. Drugi
del zgodbe se dogaja na sodiscu. Lén je obtoZzen umora, sojenje pa ima grotesken
razplet, saj njegovo krivdo dokaze prav dekle, katere ¢ast je skuSal maséevati. So-
cialnim temam, pa tudi globljim psiholoskim analizam se je posvecal tudi v roma-
nih, izdanih med prvo svetovno vojno (Turbina, 1916; Turbina, prevod Fran Bradag,
1929; Antonin Vondrejc, 1907—-1918).

4.4.5 Realisti¢cna drama

Dramatik in prozaist Ladislav StroupeZnicky (1850-1892) je odra$¢al v juzni Ceski
v dobro situirani druZini. Njegovo Zivljenje so spremljali dramati¢ni dogodki.
Izklju€en je bil iz realke v Pisku, ker je poSkodoval soSolca. Leta 1867 je bil v
nejasnih okolis¢inah pri¢a samomoru svojega prijatelja in jeseni istega leta je tudi
sam poskusil narediti samomor. Posledica so bile resne poskodbe glave, ki so mu
povzrocile dozZivljenjske zdravstvene zaplete in mu za vedno iznakazile obraz. V
tem casu je priSlo do preobrata tudi v njegovem obnasanju, zacel se je posvecati
knjizevnosti in zgodovini. Nato se je preselil v Prago. Tam je od leta 1882 deloval
kot dramaturg Narodnega gledalis¢a in na tem poloZaju je bil znan po svojem
nekompromisnem pristopu in konfliktnem znacaju.

TeziS¢e njegovega ustvarjanja je predstavljala dramatika. Po romanih in
zgodovinskih igrah se obrac¢a k sodobnim temam. V drami Nasi furianti (1887,
Nasa kri, prevod Fran Gestrin, 1892)'° je komi¢no in brez idealizacije upodobil

148 Lik Kondelika je postal dolo¢en kulturni tip ceSkega mescana srednjega sloja, podobno kot gospod Broucek ali
kasneje Josef Svejk. Prim. Dagmar Mocna: Pripad Kondelik. Praha, 2002; Josef Jedli¢ka: Ceské typy a jiné eseje.
Praha, 2009.

149 Dramo so leta 1892 uprizorili v Ljubljani in so jo igrali tudi pod naslovom Nasi bahaci.
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sodobno podezelje. Igra se uvrséa med komedije, vendar se z motivi izsiljeva-
nja in nepostenih dejanj vaskih svétnikov priblizuje druzbeni satiri, zato ostaja
aktualna vse do danes. Navidezno banalen spor v juznoceski vasi, ki predstavlja
potegovanje za mesto vaskega noc¢nega strazarja z njegovimi privilegiji, odkriva
pokvarjenost vaskega okolja, ne¢imrnost, pohlep in zvitost njegovih prebivalcev.
V govoru likov je inovativno uporabil elemente govorjenega jezika, nare€ne izra-
ze iz juznoceskega obmocja in germanizme.

Veliko dram je obravnavalo podezZelske Zenske, ki so bile vzgajane, da bi
zivele v skladu s tedanjimi hinavskimi konvencijami in se popolnoma podrejale
odloc¢itvam svojih starSev, seveda tudi pri izbiri moZa. Toda ta razpor med
ljubljenim in vsiljenim moskim glavne junakinje pogosto sili v obupana dejanja.
Pisateljica Gabriela Preissova (1862-1946) je prikazala tragi¢ne usode Zensk
v okolju polnem predsodkov, zavisti in hinaviine. Po smrti oeta in o¢ima jo
je v Pragi vzgajala druZina njenega strica, kjer je nanjo naredilo vtis srecanje s
pomembnimi pisatelji takratnega casa, kot so bili K. Svétla, E. Krdsnohorska,
J. Arbes idr. V sedemdesetih letih je pogosto obiskovala obmocje Slovacka na
juznem Moravskem pri meji s Slovasko, kamor je kasneje umescala dogajanje
svojih proznih in dramskih del. Z moZem je Zivela tudi v Celovcu, zanimale so jo
usode in Zivljenje koroskih Slovencev ter kot ena redkih v tistem casu je prikazala
slovensko prebivalstvo in kulturo v zbirki povesti Korutanské povidky (1895;
Korotanske povesti, prevod Anton Dermota, 1897). V njenih dramah Gazdina
roba (1890)*° in Jeji pastorkyria (Njena pastorka, 1891) je prisoten motiv smrti.
V prvi junakinja, Sivilja Eva, zapusti svojega moza in rodno vas ter pobegne s
svojim ljubljenim. Vendar se on nima namena porociti z njo. Eva ne prenese
druzbenega zavracanja in naredi samomor. V drami Njena pastorka mati ubije
novorojenega nezakonskega otroka svoje varovanke v upanju, da ji bo s tem
zagotovila boljSe Zivljenje. Preissova v dialogih zelo pogosto uporablja moravsko
naredje iz obmo¢ja Slovacka. Zivljenje na podezelju in brezizhoden polozaj Zensk
v dramah prikazuje v neidealizirani obliki.*!

Vrhunec tovrstnih realisticnih prizadevanj v ¢eski knjizevnosti je bila drama
bratov Mrstik Marysa (1894; Marisa, prevod Fran Albreht, 1928),%? ki je Se danes
pogosto uprizarjana v gledalis¢ih. Starsi mlado Zensko proti njeni volji porocijo s
starejSim premoznim in despotskim vdovcem. Zaljubljena je v revnega Francka,
ki so ga ravno odvedli v vojsko. Svojo nesrecno usodo sprejme, do preobrata pa
pride, ko se Francek vrne iz vojske. V trenutku, ko mu MariSin moz grozi s smrtjo,

150 V Sloveniji je bila igra v prevodu Zofke Kveder pod naslovom Zena suZnja premierno uprizorjena leta 1904 v
ljubljanski Drami.

151 Obe omenjeni drami sta bili uglasbeni. Njeno pastorko (premiera 1904) je uglasbil Leo$ Janécek, v tujini je
uprizarjana pod imenom Jendifa. Zeno suznjo je uglashil Josef Bohuslav Foerster pod naslovom Eva (1897).

152 V Sloveniji je igro leta 1932 uprizorilo Slovensko ljudsko gledalis¢e Celje.
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Slika 29: Igralka M. Hiibnerovd v viogi Eve v Zeni suZnji G. Preissove v predstavi
Narodnega gledalis¢a v Pragi leta 1903.

se glavna junakinja v obupu odloci, da bo svojega moZa ubila. Igra realisticno
prikazuje premoZenjske razmere, neenakopraven odnos moskega in Zenske in
predstavlja ostro kritiko razmer na vasi.

Brata Alois (1861-1925) in Vilém Mrstik (1863—-1912) sta prihajala iz
Moravske in pogosto ustvarjala v soavtorstvu. Starejsi, Alois, je bil uditelj in se
je ustalil v juzni Moravski, kamor se je kasneje za njim preselil tudi brat Vilém.
Oba brata sta sodelovala tudi pri nastanku romaneskne kronike Rok na vsi (Leto
na vasi, 1903), ¢eprav je glavni del ustvaril Alois. Kronolosko v okviru enega leta
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v njej predstavljata Zivljenje in dogajanje v moravski vasi z vsemi tradicionalnimi
dejavnostmi. Vas prikazujeta kot skupnost razlicnih prebivalcev. Kroniko povezuje
samo zgodba mestnega trgovca in svetnika Cyrila Rybara od njegovega vzpona
do tragi¢nega konca.

Teréza Novakova: Drobovd polévka (1893)

Povest Drobovd polévka (Juha iz drobovine) je izsla knjizno v zbirki Odlomki
granita (1902). Dogajanje je postavljeno v vas na Vyso€ini, na meji med Cesko in
Moravsko, ki jo je Novakova dobro poznala. Stara vdova Chlebounka na stara leta
Zivi prirevni héerki Bosticki in njenem moZzu tkalcu Bostiku. V isti vasi Zivi tudi njen
bogat sin z druZino, ki ne skrbi za mater, in tako Chlebounka z Bosti¢kino druzino
trpi revsc¢ino in lakoto. Povest prikazuje, kako druZina prezivlja dan, ko so bile pri
bratu koline in vsi upajo, da bo bogati Chlebounkin sin poslal kot odpustek vsaj
juho iz svinjske drobovine.

Polévka na plotné*>? klokotem se varila, Bosticka hodila do ni hrst soli a
hrst kminu, snala*** z police hlubokou misu,*>* Zluté polévanou a hnédymi
kvitky zdobenou, postavila na sttl a poloZila k ni plechové®® , Zlice“*>”
Déti hrnuly se hned ke stolu, ale matka dockala Bostika, nez polévku z
hrnce na misu vylila. VSichni sedli neb postavili se kolem stolu, pokriZovali
se a pocali loviti z misy kousky nerozvarenych bandor.**® Nejnesméleji*>®
si pocinala Manca, sirotek, a stard Chlebounka, na niz zet Bostik kaZdou
chvili koukl, neji-li prilisné.

Kdyz sam néekolikrdte Zlici k ustim byl vznesl, rekl Zené: , Tak dockalas,
dockalas drobove!“*®° a dal se do neprijemného smichu.

Bosti¢ka spustila se nanovo do pldce.

»Inu, sou to pratelé, sou!” pokracoval Bostik, ,,takhle brdt, tot jo,” a vrhl
na Chlebounku zIly pohled — , ale kdyZ maj** dat — pak je chyba! Poviddm,
nejlepsi prdtele penize v kapse.”%?

153 plotna — stedilnik

154 sejmout, deleznik snal — sneti, vzeti dol
155 misa — skleda

156 plechovy — plocevinast

157 Zlice (nar.) — lZice; Zlica

158 bandora (nar.) — brambora; krompir

159 nejnesméleji — najbolj plaho, sramezljivo
160 drobovéd —mesna juha iz svinjske drobovine
161 maj (nar.) — maji; imajo

162 kapsa—Zep
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,Rikala Svagrovd, Ze posle zejtra’®® nebo snad podruhy,” tésila Bosticka
sebe i muZe.

,Leda blaznila!“*** smdl se Bostik. ,,Ale je ta polévka nijakd — anis ji
nezasmaZovala'®® — pouhd voda!”

NMomastek®® je drahej, — prec, tdto, vis, Ze sme ani loni krmnika®”
neméli.”

»1aks mohla aspori mouku do ni upraZit,” fekl BoStik mrzuté, pojed|
jesté nékolik Zlic, ukrojil kus chleba a vstal od stolu. Déti dychtivé®®
snédly ostatek, Bosticka zklamdnim,*® a stard Chlebounka litosti*”° nad
vycitavymi pohledy zetovymi skorem ani nejedla.

Teréza Novakova: Ulomky Zuly. Praha, 1974.

Naloge za analizo besedila:

a) Kaksni so odnosi med liki v odlomku?
b) Kaksno vlogo ima uporaba narecja?
c) S katerimi sredstvi avtorica realisticno prikazuje stvarnost?

Alois in Vilém Mrstik: Marysa (1894)

Drama je sestavljena iz petih dejanj in se dogaja v moravski vasi. Kmet Lizal v
tem odlomku razmislja, s kom bi porocil svojo hé¢i Maryso. Mlada Marysa je
zaljubljena v revnega Francka, ki so ga ravno odvedli v vojsko, in je pripravljena
pocakati, da se vrne. Vendar jo oce Zeli porociti z drugim Zeninom. V igri avtorja
uporabljata moravska naredja.

163 zejtra (nar.) — zitra; jutri

164 Leda blaznila! — Razen ce je znorela!

165 anis ji nezasmazovala — niti nisi dala preZganja
166 vomastek (nar.) — omastek; mast

167 krmnik — prasic (pitan za meso in svinjsko mast)
168 dychtivé — nestrpno

169 zklamani— razocaranje

170 litost — obZalovanje
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PRVNI JEDNANI

VYSTUP SESTY

MARYSA (vyjde ze statku): Copak chcete?

LIZAL (probere se z myslenek): Podé mné agan. — Tamhle leZi,

MARYSA (poddvd mu hiil)

LIZAL: Kde je matka?

MARYSA: V kuchyni poklizi. Bude brzo poledné. (Vejde do zahrddky a trhd cosi.)
Tatinku, co budeme délat s to turkyrid? Na poli ju Zerd ptdci.

LIZAL: Nech v¢il turkyriu turkyrid a pod'sem. Néco ti mém fict. — Kde ses?

MARYSA (vyjde ze zahrddky a zavird za sebou branku)

LIZAL (bere ji za ruku): Co to mds?

MARYSA: Petrzel. (V celém svém chovdni jevi bdzeri a zlou pfredtuchu.)

LIZAL (pusti ji ruku): Jakpak, Marysko, co? — (mékce) na vdavky nemds esce
chut?

MARYSA (utrhne se): Co by! (Rozhodné.) — Jd se e$ce nechcu vddvat.

LIZAL: No mI¢, mds u? &as. Na svatyho Barnabdska u? ti bude dvacet let.

MARYSA (hodi sebou a ustoupi ke dvefim): Ech, nechte marnéch reci. (Md se k
odchodu, najednou se obrdti ve dverich.) A co za Zenicha? Keho?

LIZAL (kroti se): No, ani bys nefekla. Hddej!

MARYSA (svési hlavu a pfemysli).

LIZAL: Néni daleko odtdd:

MARYSA (vzhlédne po Lizalovi).

LIZAL: A md mién.

MARYSA (vytdhne se v téle a zasviti oéima. — Zdésené): Sndd'ne — — —

LIZAL (kyvne hlavou radostné): Vidvra je to.

MARYSA (vyjevené a polozmatené): Vidovca? (Dd se do bujného, ne trpkého,
ale dosud bezstarostného, jasného smichu.) Vdovca? Se tfema détima?
(Zase se divoce sméje.) No to ja!

LIZAL (rozzlobené sebou trhne): No co — vdovec nevdovec, ale je dobré,
statecné muz —

MARYSA (zaraZené, zvdzni uprostted nejhlubsiho smichu, pusti kliku u dvefi a
temné): Sndd'to nemyslite doopravdy?

LIZAL (stdle vice pod sebe a k sobé vic nez k Marysi): Co bych nemyslel?! Mné
se libi. Nepije, nekarbani — chlapik jako dub — kaZdd Zena moZe se s ném
dobre mét.

MARYSA (kysele): Enem Ze jé Zddnd nechce. Nebozku bil a dévecky si o ném
povidajé vselijaky véci. Ze se nestydi. — Déti md tfi a jesté pomésli na
svobodnd dévcicu — — —

LIZAL (vpadne): Co déti, déti! Sak s6 to hodny déti!
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MARYSA: Kemu se libi. Do hrobu se pfipravit neddm. Sla bych tam, myslim, jak
nebozka. Sak ju md na svédomi enem on.

LIZAL (mlaskd jazykem): Co — co — (Klepe holi do zemé.) Co ty vi§! To s6 samy
Zensky plky. To se jen tak mluvi.

MARYSA: At mluvi (vzdorné), ale Vidvru si nevezmu!

LIZAL (podrdZdéné): A Francka — teho Zebrdka bys chcela?

MARYSA: Sak sem nefekla — Ze chcu.

LIZAL: Ale chodi za tebd. — Myslis, Ze to nevim? Myslis, Ze su slepé a hluché?
— Sak uZ temu bude konec. At ide Zebrota, odkdd' pfisla. At si hledd Zebrotu
a neleze na pdllan. Vavru si vezmes! (Kroti se k mirnosti.) Takové statek,
takové mlén! Kam ddvads rozum, dévcico, kams dala oci?

MARYSA (placky a vzdorovité): No, vite, déléte si, co chcete — — ale jd —

LIZAL (ji zakfikne): MI&! (Bere hil.) Tak budes délat, jak jé pordcim. A véil si di!

MARYSA (chce néco fici, ale pak sebou trhne a bouchne za sebou dveimi).

LIZAL (sém): Zpropadeny dévcisko. (Vstdvd.) — Ach! Mdma taky tak délala a
dnes je jako hodina.

Alois a Vilém Mrstikové: Marysa. Praha, 2011.

Naloge za analizo besedila:

a) V spletnem slovarju Prirucni slovnik jazyka ceského poiscite pomen besed
Cagan, turkyna, dévcica, dévcisko in vcil. Kaj je tem besedam skupno?
Poskusite navesti Se druge jezikovne posebnosti odlomka in najti ustreznice
v sodobni ¢escini.

b) Kajje glavna tema te dramske situacije? Ste se s to temo Ze srecali v drugih delih?

c) Opisite posamezne like iz tega odlomka in njihova Custva.

d) Ocenite razmerje med besedilom in scenskimi opombami. Na kaj so scenske
opombe osredotocene?

e) Na spletu poiscite podatke, ali je drama Se danes uprizarjana in aktualna za
sodobnega gledalca.

Alois Jirdsek: Staré povésti ceské (1894)

V zbirki krajsih proz Stare ¢eske legende (1894), ki prikazujejo resni¢ne in bajeslovne
zgodbe iz ¢eske zgodovine, Jirdsek izhaja iz starih kronik, ki te dogodke obravnavajo,
kot so Hajkova Ceska kronika, Kozmova in Dalimilova kronika. Navdihovalo ga je tudi
ustno slovstvo in v posameznih zgodbah je krepil njegovo fiktivno plat. Zbirka je raz-
deljena na tri dele: v prvem so zgodovinsko neutemeljene zgodbe, v drugem zgodbe
iz novejSe zgodovine —sem sodi tudi del posvecen stari Pragi — in tretji del sestavljajo
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narodne pripovedke in legende, ki so podpirale domoljubna Custva. Izbrani odlomek
je iz prvega dela. V zgodbi O Libusi nastopa mitoloska oseba iz ¢eske zgodovine, kne-
ginja in prerokinja LibuSe ter po pripovedki tudi soustanoviteljica rodbine Pfemysli-
dov. Pojavlja se v vec zgodbah, pri éemer je poudarjena njena drZavotvorna vloga,
podobno kot pri drugih pomembnih osebnostih ¢eske zgodovine.

171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183

O Libusi

Jako kdysi ke Krokovi, tak chodili také k Libusi z blizka i z daleka lidé

ve svych rozeprich.”* K jeji moudrosti se utikali Zadat o ndlez.*”? A

ona spravedlivé soudic, ¢inila moudrd narovndni'’® mezi odpornymi’*
stranami. V ten cas se dva sousedé, oba starostové'”” rodu, svadili o meze
a role.””® Svadili se prudce, potupili,””” vycetli si mater a dédy, aZ mezi nimi
i jejich rody povadla dobra viile sousedska do korene a vybujelo zdsti.*”®
Zddny nechtél v tom sporu povoliti, kaZdy byl jako z kfemene, a jakmile
nastal ¢as, kdy knézna zasedala na soudu, chvdtali oba na Vysehrad.

Tam Libuse v bélostném vinku®” kol cela sedéla soudic pod kosatou lipou
na povyseném stolci kobercem postfeném. V pravo pak, v levo dvandcte

s vo

kmet(,*®° dvandcte hospoddrt nejmocnéjsich rodu, muZoveé statni i bilych
uZ brad. Pred nimi prostorou kolem zdstup, lid celedi*®* i muZové, Zeny i
starostové, jiz prisli na soud nebo se zastat nekoho ze svych rodd.

Tu pred knéznu a soud vystoupili oba rozvadeéni sousedé. Mladsi zle
Zaloval,*¥ Ze starsi proti pravu chce meze a role. Starsi, muz plné, husté
brady, chmurny jako mrak, skocil mu do reci. Zostra a zkrdtka Zddal a chtél,
aby se stalo po jeho vili, a nedbal, Ze by bylo krivdou® jeho sousedu.

rozepie — spor

nalez — razsodba

narovnani — sprava

odporna (strana) —tu v pomenu (zastar.): nasprotna (stran)
starosta — tu v pomenu: predni ¢len rodové spolecnosti, rodu; staresina
role — polje

potupit — uZaliti

243t — sovrastvo

vinek (pomanj.) — vencek

kmet — starec, tudi ¢lan deZelnega sodisca

Celed — sluzni¢ad

Zalovat — toZiti

krivda — krivica
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Kdyz Libuse vyslechla toho i toho a rozvdzila pri,*®* kdyZ prednimu kmetu
pak ozndmila svij ndlez a kdyZ kmeti, uvaZivse mezi sebou pri a rozsudek,
prisvédcili, ohldsila knéZna, jak nalezla za prdvo: Ze mladsimu se déje
kfivda, Ze jeho jsou role i meze.

Nedorekla, a jiZ tu starsi, jak jim zalomcoval*®> divoky hnév, uderil vysokou
holi trikrat do zemé a do temna zardeély, jiskre ocima vykrikl, zaklel*® a
zacal, jako kdyZ ndhly lijavec'® spusti: , Takové tu pravo! VSak coZ nevime,
kdo soudi, Ze Zenskd! Zenskd dlouhych viasd, ale krdtkého rozumu. Prist
umi, jehlou sit, na to je, ale ne soudit. At Sije, at pfede, ale at nesoudi.
Hanba® nam muzum!“ A pésti se do hlavy bil a za vdsnivé reci slinou si
bradu trisnil. ,Hanba ndm! Kde jinde v kterém plemeni, kde jinde vlddne
muzZum Zena? Jen ndm, jenom ndm, a proto jsme za posméch. To je lip
zhynouti*®® neZli sndseti takovou vladu!”

Vsichni kol strnuli**® nad divokou reci. Ruménec®® studu polil knéznino lice,
a srdce ji pohnuly zld potupa i Zal nad takovym nevdékem. NeZ hanobiteli
prehovéla.”? Jemu neodpovédéla. Na kmetech, na zdstupu tkvél jeji
rozcileny zrak, a kdyZ nikdo vasnivce®® nezakrikl, kdyz se nikdo neozval,
promluvila k zdstupu ddstojné, vznesené, ac se jeji hlas pohnutim*** trdsl:
Jest tak. Zenskd jsem a jako Zena se chovdm; Ze vds nesoudim Zeleznou
metlou, zdd se vam, Ze mdlo rozumim. Je potfeba, abyste méli sprdvce
nad Zenu pfisnéjsiho. MéjteZ ho! Zddost vase se vyplni. Nyni jdéte s
pokojem domd. Valny sném? necht zvoli si vojvodu. A koho si zvoli, toho
ja budu miti za muze.” /.../

Alois Jirdsek: Staré povésti eské. Brno, 2019.

184 pre — spor

185 zalomcovat - silovito stresti

186 zaklit — prekleti

187 lijavec — naliv, mocan in silovit deZ

188 hanba —sramota

189 zhynout —umreti

190 strnout — otrpniti

191 ruménec — rdecica

192 prehovét (zastar.) — tolerirati, odpuscati
193 vasnivec — nestanovitna oseba, ki se obnasa pod vplivom svojih strasti
194 pohnuti — custvena vznemirjenost

195 valny sném — zbor



136 Ob Donave po Virave: pregled ¢eske in slovaske knjizevnosti

Slika 30: Kneginja Libuse s Pfemyslom Oracem na praskem VysSehradu,
kipar Josef Vaclav Myslbek.

Naloge za analizo besedila:

a) Ste se v drugih delih ¢eSke knjizevnosti Ze srecali z obdelavo pripovedke o
kneginji Libusi?

b) Opisite lik kneginje Libuse.

c) S katerimi slogovnimi sredstvi avtor prikazuje spor med stareSinama?

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Kateri spori so vrhunec v c¢eski druzbi dosegli v zadnjem desetletju 19.
stoletja?

Kateri Zanri so v realisti¢ni literaturi najbolj produktivni in zakaj?

Katere do takrat tabuizirane teme so ti avtorji obravnavali?

Kdo so junaki realisticne drame?

Kako se je naturalisticna metoda realizirala v ¢eski literaturi?

Katera dela svetovne knjizevnosti so vplivala na realisticno-naturalisticno
usmerjene ceske avtorje?

Kateri slovenski avtorji so upodabljali sorodne teme kot ceski realisti¢ni
pisatelji?
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5 Starejsa slovaska knjizevnost do razsvetljenstva

5.1 Srednjeveska knjizevnost

V tem poglavju boste izvedeli:

- v kaksnem drzavnem in politichem okviru je bilo ozemlje danasnje
Slovaske po zatonu Velikomoravske,

- kaksno vlogo je prevzela latins¢ina in kateri jezik knjizevnosti je Se
izprican na Slovaskem od 14. stoletja naprej,

- kdo so nosilci kulture, katera so kulturna sredis¢a na ozemlju Slovaske
in kak$na je njihova vloga,

- katere so posebnosti kronike in legende kot srednjeveskih literarnih
zvrsti in kako se to odraza na primerih besedil,

- katere pesniske oblike so izpri¢ane v nabozni in posvetni poeziji.

5.1.1 Slovaska v okviru ogrske drzave od Arpadovcev do Luksemburzanov

Padec Velikomoravske kneZevine pomeni za slovaski prostor ponovno
zasidranost v evropski srednjeveski kontekst z zahodnim kr$¢anstvom in
fevdalizmom kot temeljema srednjeveske druzbe. Slovasko ozemlje je postalo
del Ogrske kraljevine, ki je s Stefanom I. (997-1038) dosegla priznanje
rimskega papeza. Z monolitno vlogo krs¢anstva sovpada poloZaj latinscine, ki je
postala povezovalni in reprezentativni element nove drzave. ldejna in kulturna
homogenost latins¢ine je kazala tudi na univerzalnost krs¢anske vere in
pomenila neposreden stik z anti¢no tradicijo. Nosilci kulture so tedaj predvsem
cerkvena srediSca, samostani, knjiznice, opatije; med njimi velja poudariti
meniske redove benediktincey, cistercijancev, dominikancev in beraskih redov
kartuzijancev ter kasneje franciskanov. V samostanih so se menihi posvecali
literarni ustvarjalnosti in v t. i. skriptorijih prepisovali rokopise, ustvarjali
kodekse, jih iluminirali z miniaturami in inicialkami. V drugi polovici 15. stoletja
so postali samostani tudi prostor tiskanih knjig.

V SirSem srednjeevropskem okviru je pomemben razvoj ¢eskih mest in
politicnega ter kulturnega Zivljenja v 13. in 14. stoletju, kar ima za posledico
tudi uveljavitev ¢eSkega jezika in visoko kultivirano, zvrstno pestro knjizevnost.
V slovaskem kulturnem prostoru lahko prepoznamo postopen razvoj mest,
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verska in izobraZzevalna sredisc¢a, kot so univerza in skofije, pa so imela sedez
drugod. Iz Ogrske so tako odhajali Studirat v Prago, na Dunaj, v Krakov in Pa-
dovo. Ustanovitev univerze v Bratislavi na pobudo kralja Matije Korvina, ki so
jo poimenovali Academia Istropolitana (1467—-1487), je ta prostor povezala z
dunajsko univerzo.

Intenzivnejsi razcvet mest na Ogrskem je sredi 13. stoletja vzpodbudil go-
spodarski razvoj in podelitev posebnih kraljevih privilegijev, na podlagi kate-
rih so nastala svobodna kraljeva mesta, med njimi Trnava, Bratislava, Levoca,
Banska Stiavnica. Ob prevzemu oblasti dinastije AnZujcev (1301) se je pokazala
naklonjenost do mest in vzpodbuda za tesnejSe sodelovanje z drzavno oblastjo.
Tudi srednje velika mesta so postajala pomembna trgovska sredis¢a s svojim
mestnim obzidjem, razvile so se nove trgovske poti. Vzporedno s tem se je
spreminjala tudi struktura prebivalstva: na ozemlje Slovaske so se naseljeva-
li predvsem nemski kolonialisti in Vlahi, povecanje Stevila prebivalstva pa je
povzrocilo Se enakomernejSo poselitev. V 14. in 15. stoletju so tako na velja-
vi pridobila vzhodnoslovaska mesta in rudarska mesta na osrednjeslovaskem
obmocju.

DruZbene in gospodarske razmere so v ¢asu vladanja Sigismunda Luksem-
burskega (1357-1437) in kasneje Matije Korvina (1458-1490) omogocdile stik z
zahodnoevropskimi kulturnimi sredisc¢i, pomembno vlogo med plemstvom in
mescanstvom je dobilo izobrazevanje. Vrhunec na podrocju kulturne dediscine
tega Casa predstavljajo elementi gotike v arhitekturi, Se zlasti izstopata katedrala
sv. Elizabete v KoSicah in katedrala sv. Martina v Bratislavi, ter primeri rezbarstva
t. i. mehke gotike v katedrali v Levoci. Od 14. stoletja se je v slovaskem okolju
udomacevala ¢escina, ki se je sprva Sirila s porastom slovaske etnije v mestih in z
ustanavljanjem 3Sol, od 15. stoletja pa je povezana s tesnejsimi stiki med Ogrsko,
Moravsko in Cesko. 1z tega obdobja najdemo izpri¢ano korespondenco in zapise
v mestnih knjigah, ki vsebujejo tudi pravna besedila.

5.1.2 Srednjeveski univerzalizem: lirika, epika, stvarna literatura in drama

Vse do 15. stoletja je krs¢anstvo temelj duhovnega Zivljenja z vsemi normami,
ki predpisujejo odnos do sebe, bliznjega in boga. V srednjeveski knjizevnosti je
z novim valom pokristjanjevanja v ospredju podoba mucenistva na eni strani
in upodobitev viteza, ki Siri vero z mecem, na drugi. Ob izrazito prevladujocih
naboZnih besedilih, v veliki meri nastalih po narocilu s priloZznostno vlogo in
vezanih na liturgijo, se je postopoma uveljavljala tudi posvetna knjiZzevnost. To
je pogojeno z druzbeno razslojenostjo, kajti fevdalec, mescan in podloznik se
ne razlikujejo samo po nacinu Zivljenja, pac pa tudi po izobrazbi in potrebah.
Srednjeveski ¢as je podpiral tesno navezavo na antiko, anti¢no kulturo in retoriko,
o ¢emer pri¢ajo mnogi prepisi anticnih del in sklicevanje nanje. Literarna dela so
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se ohranila skorajda izklju¢no kot del bogato okrasenih, iluminiranih kodeksov od
11. stoletja napre;.

Vodilno mesto med nabozZno epiko v tem obdobju zavzemajo legende. Te
tematizirajo Zivljenje svetnikov s posebnim poudarkom na njihovem asketskem
Zivljenju, opisujejo ¢udeze in imajo tudi socialni znacaj, izrazajo namre¢ naklo-
njenost vdovam, sirotam in reveZzem. V legendah je izrazito pripovedovanje o
iziemnih dogodkih in ¢udezih, posebej podértana je pomoc¢ ljudem z roba druz-
be. Odlikuje jih vzviSen retoricni ton slavljenja, ob¢udovanja in ¢ustveni vzkliki.
Dva primera legendistike, ohranjene v ogrskih kodeksih, sta Maurova Legenda
o sv. Svoradu in Benediktu ter Legenda o sv. Stefanu kralju.

Ogrske kronike so po obsegu daljsa epska dela, nasproti legendam so poma-
knjena v posvetno sfero. Kompozicijsko so zgrajene na kronoloskem zaporedju
dogodkov iz preteklosti. Srednjeveske kronike moramo razumeti kot posebno
obliko zgodovinopisja, ki jo doloc¢a specificen odnos do faktografije, tendencénost
in palimpsestnost. Avtorji v njih bolj kot zgodovinopisno celoto podajajo mnozi-
co posameznih dogodkov, ki jih povezuje miselnost ¢asa nastanka kronike in ne
samih dogodkov. Kronike so razdeljene na posamezna poglavja, ki se izmenjujejo
od enostavnih vse do SirSe zasnovanih opisov dogajanja, v katerih se prepletajo
tudi razliéne zvrsti od svetopisemskega mirakla, povesti, eksempla, bajke, legen-
de do pridige.

Znotraj srednjeveske epike velja omeniti Se eksempel kot krajSo prozno zvrst,
ki razélenjuje moralno ali naboZno vprasanje in prikazuje, kako ravnati. Eksempli
so bili pogosto uporabljeni v pridigah in filozofskih ter verskih spisih. Med
pomembne srednjeveske zbirke eksemplov pristevamo delo Gesta Romanorum
(Dela Rimljanov).

Znotraj nabozne lirike nastajajo dela, ki so formalno in vsebinsko kanonizi-
rana, ohranjena so v prepisih molitvenih in pesemskih obrazcev v stari cerkve-
ni slovanscini. Od 13. stoletja pa se v kodeksih pojavljajo zapisi molitev (Oce-
nas, Zdrava Marija, Vera) in spovednih obrazcev v slovakizirani ¢es¢ini. Primer
zbirke molitev in proSenj, zapisanih v prozi, so SpiSské modlitby (Molitve iz
Spisa, okoli 1480). V kodeksih je ohranjen tudi bogat nabor latinske poezije,
med drugim psalmi, himne, sekvence in antifone; poleg latinskih pa so v tem
prostoru prisotne Se ¢eSke himni¢ne pesmi. S konca 14. stoletja je ohranjen
prvi zapis slovaske himni¢ne pesmi Vitaj, mily Spasitelu (Pridi, Odresenik), ki
slavi obhajilo, torej prisotnost Kristusa v oltarni svetosti, in vsebuje dve izvirni
molitvi v verzih. Posebno mesto znotraj latinske srednjeveske poezije zavzema
vagantska lirika, ki je bila v slovaskem prostoru prisotna s satiricnimi, ljube-
zenskimi in pivskimi pesmimi. Te so ohranjene v latinskem izvirniku in prevodih
v slovakizirano ¢esc¢ino v prepisih, o njihovi Zivosti pa pricajo Se zapisi iz 19.
stoletja.
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Od 13. stoletja dalje je vse vec ohranjenih spomenikov t. i. stvarne mestne
literature, kamor pristevamo mestne knjige, dopise, korespondenco, pravne
predpise ipd. Med danes najbolj znanimi je Zilinskd mestskd kniha (Zilinska me-
stna knjiga, 1378-1524), ki jo lahko razumemo kot tipi¢en primer srednjeveskega
sinkretizma. V njej se namre¢ poleg pravnih besedil (izvirnik in prevod magde-
burskega nemskega prava iz leta 1378) pojavljajo Se zapiski, komentarji, overitve,
zapisi o umorih, oporoke in zasebna pisma. Poleg prevladujo¢e nemscine so po-
stopoma od leta 1451 prisotni tudi zapisi v ¢escini.

O obstoju dramske umetnosti v mestnem kulturnem okolju pri¢ajo samo
posredni zapisi v mestnih knjigah iz Bratislave in Bardejova. Gre za izvedbo mi-
sterijev zunaj cerkvenih zidov, ki so poleg svetopisemskih zgodb vsebovali tudi
komiéne medigre, pri cemer so se zgledovali po nemskih in ¢eskih virih (npr.
zgodba Mazac [prim 3.1.3]). Vecina dramskih besedil je naboZne narave in so
jih uprizarjali znotraj liturgije ali ob vecjih praznikih, to so predvsem pasijoni in
bozi¢ne igre.

Iz 14. in 15. stoletja, ko so se na Slovaskem zacele Siriti reformatorske ideje,
je ohranjenih nekaj pomembnih filozofskih in versko-moralisti¢nih traktatov,
ki pricajo o poznavanju sodobne literature in filozofije (Avgustin, Hieronimus)
ter anticnih mislecev (Aristotel, Seneka). Med najbolj znane avtorje traktatov
pristevamo Jana Laurinija z Rac€ic, ki je Studiral v Pragi in med drugim pisal o
nujnosti reform cerkvene hierarhije. Prehod v dobo humanizma pa oznacuje
tudi srednjeveska latinska poetika Laudes artis poeticae (Hvalospev pesniski
umetnosti, 1461) Kristofa Petschmessingloerja iz Levoce, v kateri se avtor opira
na anti¢no in srednjevesko tradicijo retorike in poetike.

V sklopu srednjeveske knjizevnosti tega prostora govorimo torej o dobi
pismenstva, ki obsega raznovrstna besedila kulture v obdobju od prvih
spomenikov vse do pojava tiska. Razumljivo je, da je najvecji del ustvarjalnosti
obsegala naboZna knjizevnost v raznoliki zvrstni uresnicitvi, z razvojem vecjih mest
in novimi druzbenimi sloji pa so se pridruzevale tudi posvetne zvrsti. Knjizevnost
se je v tem Casu razvijala znotraj fevdalne druzbene ureditve v treh stanovih,
ki imajo vsak svoj namen in tudi Zivljenjski slog, obenem pa se je razvijala tudi
ljudska besedna umetnost, ki se ohranja v ustnem izrocilu.

5.1.3 Kronika in legenda kot zvrsti srednjeveske knjizevnosti

Jan z Turca (okoli 1435-1488/89) velja za prvega zgodovinopisca, kronista slova-
Skega rodu, ki je zasedal mesto glavnega notarja okrajnega sodnika na kraljevem
dvoru v Budimu. V Siroko zastavljenem delu z naslovom Chronica Hungarorum
(Ogrska kronika) je prikazal zgodovino Ogrske od prihoda MadzZarov v podona-
vsko podrocje vse do ¢asa vladavine Matije Korvina, pri ¢emer je razlikoval posa-
mezne etnicne skupine tedanje Ogrske. V kroniki izhaja iz srednjeveskih kronik,
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del italijanskih humanistov (E. S. Piccolomini) ter korespondenc in listin, v pripo-
vedovanje pa vpleta anekdote, povesti in primere. Kronika, napisana v latinskem
jeziku, je v tiskani obliki izSla leta 1488 v Brnu in Augsburgu, opremljena z boga-
timi grafikami in okrasitvami.

Maurusovo delo Vita sanctorum Zoerardi-Andree confessoris et Benedicti
Martyris, eremitarum (Zitje svetih pu$¢avnikov Svorada, oznanjevalca, in Bene-
dikta, mucenika) velja za najstarejSo ogrsko latinsko legendo, ki se veZe na slo-
vaski prostor in etnijo. Avtorjevo ime Maurus je v dokumentih izpricano v samo-
stanu na Zoboru, na Panonski gori in v Pécsu. Nastanek legende je datiran med
letoma 1064 in 1070, sicer pa gre za t. i. kanonizacijsko legendo, saj je v 11. sto-
letju sluZila kot temeljna argumentacija za razglasitev svetnika.'®® Maurus v svoji
legendi prikazuje dogodke iz Zivljenja menihov, pus¢avnikov Svorada in Benedik-
ta, ki sta v ¢asu kralja Stefana I. delovala na podro¢ju Nitre in v okolici Trené&ina.

Pri¢evanje avtorja zajema opis svetosti Zivljenja, muceniske smrti in Cudezev,
ki so se dogajali pred in po njuni smrti; pri argumentaciji vidno razlikuje dogodke,
ki jim je bil prica sam ali pa mu jih je posredoval opat Filip. Svoradov lik je portre-
tiran nazorno in prepricljivo; opis podrobnosti telesnega mucenja in trpljenja je
naturalisti¢en. Protipol telesne bolecine in fizicnega dela predstavljata duhovna
svoboda in odresitev. Pri opisu ¢udeZev svetnikov je izraZena socialna obcutlji-
vost do niZjega sloja. 1z Benediktovega Zivljenja je Maurus v legendo uvrstil samo
pripoved o njegovi smrti in jo povezal s pripovedko o orlu, ki celo leto sedi na
skali, s katere so Benedikta pahnili v reko Vah.

Zivot svétych pustovnikov Svorada vyzndvaéa a Benedikta mucenika,
napisany od Maurusa, péitkostolského biskupa®®’

V tom Case, ked'sa pod viddou najkrestanskejsieho krdla Stefana’® meno
BoZie a ndboZenstvo krestanské v Pandnii este len tazko ujimalo, zacu-
juc o riom povest dobrého viddcu, k nemu ako k otcovi sa utiekali kria-
zi a mnisi*®® z inych krajin, nie donuteni vonkajsimi pricinami, ale aby v
zdruZeni sa naplnili novou radostou zo svitého spolocenstva. Medzi nimi
jeden, ktory pochddzal zo sedliackeho rodu ako ruZa z trnia, menom Svo-
rad, z vnuknutia Ducha Svdtého prisiel do tejto vlasti z krajiny polskej a

196 Svorad in Benedikt sta bila razglaena za prva ogrska svetnika leta 1083, za njima pa $e prvi ogrski kralj Stefan I.

197 Slovenski prevod naslova bi se v celoti glasil Zitje svetih pu$¢avnikov Svorada, oznanjevalca, in Benedikta, mu-
Cenika, kot ga je zapisal Maurus, skof v Pécsu.

198 Stefan I. (997-1038) iz dinastije Arpadovcev, kralj verjetno od leta 1000.

199 knaz a mnich — duhovnik in menih
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od opdta Filipa, ktorého kldstor*®® zvany Zobor lezal na nitrianskom tze-
mi na pocest svidtého Hypolita mucenika, prijmuc richo®®* a meno On-
drej, rozhodol sa viest pustovnicky Zivot.?*> Akou skrusenostou srdca a
tryznenim?® tela seba trdpil, ako som to pocul z rozprdvania jeho ucenika
blahoslaveného Benedikta, ktory pri nom Zil, rozhodol som sa niekolkymi
slovami rozpovedat. Ja totizto Maurus, teraz z BoZej milosti biskup, vtedy
vsak novic, tohto dobrého cloveka som videl, ale ako Zil, nie z videnia, ale
z pocutia som sa dozvedel. /.../

Ked'sa tento ctihodny muz Ondrej utiahol do pustovnickej samoty, sice
na velké trdpenia tela, ale na posilnenie duchovného Zivota zachovdval
post.?* /.../ Sam, od otca Filipa, od ktorého mal reholné rucho, dostal
Styridsat orechov, a na tomto jedle Zijuc, s radostou ocakdval den svétého
Vzkriesenia.?® V tie dni — ale aj iné — hoci jedlo nestacilo na osvieZenie
tela, ale aj samého ducha zoslabovalo, vyjmtc?®® ¢as modlitby, robit nikdy
neprestaval, ale zoberujuc sekeru, chodil pracovat do lesnej samoty. Ked'
tam jedného dna prilisnou robotou a péstom oslabeny, na tele i na duchu
zmoreny lezal, prisiel k nemu nejaky mladik prekrdsny na pohlad ako anjel,
a naloZiac ho na vozik, zaviezol ho do jeho cely.>*” /.../

Nijako som nechcel zamlcat ani iny zdzrak,?® o ktorom som sa dozvedel
Z rozprdvania toho istého opdta Filipa. V meste Nitre obesili jedného
odstdeného zlocinca. On potom milostou BoZou odviazany prisiel k opdtovi
Filipovi a rozprdval, ako bol pre zdsluhy blaZzeného muza Ondreja vyslobodeny.
Povedal totiz, Ze ked' bol odsudeny stdle vzyval’® jeho meno, a ked’ ho dvihali
na Sibenicu,?° blazeny Ondrej ho hned’ svojimi rukami pridrZal. Ked' sa vsak
vSetci v domnienke, Ze je mrtvy, vrdtili domov, ten ho svojou rukou odviazal
a prepustil. O, muZ takej zdsluhy pred Bohom, ktory, ukdZuc sa viditelnym,
osvobodil ludi a neviditelny md miesto medzi zbormi anjelov.

Prevod iz latinskega izvirnika Richard Marsina. Nitra, 1997.

200 Benediktinski samostan sv. Hipolita, najstarej$i znani samostan na Slovaskem, omenjen tudi v Kozmovi Ceski
kroniki [prim. 3.1.2].

201 rucho — obredno ali slavnostno oblacilo; meniska kuta
202 pustovnicky Zivot — pusc¢avnisko Zivljenje

203 tryznit — muditi, trpinciti

204 zachovévat pést — postiti se, drZati se posta

205 Vzkriesenie — vstajenje, velika no¢

206 vyjmuc (okrem) - razen tega, izvzemsi

207 cela— meniska celica

208 zdzrak — ¢cudez

209 vzyvat — gorece prositi, klicati

210 Sibenica — vislice, vesala



Starejia slovaska knjizevnost do razsvetljenstva | 43

Naloge za analizo besedila:

a) Kaksen je namen besedila glede na to, da gre za kanonizacijsko legendo?

b) Poiscite primere parafraze, nasprotja, primere, metonimije in kopicenja.

c) Kako je zastopana teZnja po verodostojnem pripovedovanju in tem, da je
avtor zavezan resnici? Od kod razen lastne izku$nje avtor €rpa pricevanja?

d) Katere retori¢ne znacilnosti, ki so vezane na srednjeveski miselni svet, pre-
poznate v besedilu?

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Kaj je dolocalo druzbene razmere na Ogrskem med 11. in 15. stoletjem na
ozemlju danasnje Slovaske?

Nastejte jezike, v katerih so nastajala nabozna in posvetna besedila.
Navedite kroniko in legendi, povezani s slovaskim prostorom.

Katerih zvrsti ne najdemo v slovenski tradiciji?

Navedite nekaj srednjeveskih kulturnih sredis¢, predvsem samostanov in
knjiznic. Kje na Slovaskem so kartuzijani iz Zi¢ ustanovili samostan?

Z vidika razvoja mest, tiskarn, Skofij in univerz primerjajte razvoj v ¢eskih
deZelah ter v slovaskem in slovenskem primeru.

V tem poglavju boste izvedeli:

- zakaj bitka pri Mohacu pomeni konec srednjega veka in kako je bila
razdeljena tripartitna Ogrska,

- kaksen filozofski in miselni preobrat se je zgodil v 16. stoletju,

- od kod prihajajo v slovaski prostor ideje reformacije,

- kateri knjizni jeziki so na Slovaskem izpricani v besedilih 16. in 17.
stoletja,

- v katerih delih in zvrsteh se kaZze humanisti¢na misel,

- kateri so primeri nabozne in posvetne knjizevnosti (duhovna lirika,
stvarna literatura).
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5.2.1 DruZzbene spremembe v kontekstu evropske reformacije

V nemirnem 16. stoletju se je Ogrska znasla v politicno in vojasko zapletenem
polozaju. Polegrudarskih uporov, stanovskih vstajin protihabsbursko naravnanega
ogrskega plemstva je najvecjo nevarnost predstavljala neposredna ogroZzenost
zaradi osvajanj Osmanskega cesarstva. Leta 1526 se je juzno od Budima odvila
odlocilna bitka pri Mohacu, v kateri je ogrska vojska doZivela poraz in velikanske
izgube med cerkvenimi dostojanstveniki in plemstvom, ob umiku pa je Zivljenje
izgubil tudi ogrski kralj Ludvik II. Jagelonski. Sultanova vojska je napredovala
proti Budimu in ga poZgala ter izplenila, poraz pa je pomenil tudi konec vladavine
Jageloncev, cemur je sledil boj za ogrsko krono. Ogrska je posledi¢no izgubila svojo
samostojnost in je bila leta 1541 razdeljena na tri dele. Osrednji del z Budimom
je postal del Osmanskega cesarstva, jedro okrnjene Ogrske ali kraljevo Ogrsko
sta tvorila severni in zahodni del drZave (slovaske Zupanije, Gradis¢anska in del
Hrvaske), vlado pa je prevzela avstrijska veja Habsburzanov z glavnim mestom
Bratislavo in cerkvenim sredis¢em v Trnavi. Okrnjena Ogrska je ohranila svoje
ime in tradicijo nekdanjega kraljestva, razpad pa razumela kot zacasen. Tretji del
tripartitne Ogrske na skrajnem vzhodu je bila nekaj ¢asa Se avtonomna knezevina
Sedmograska (imenovana tudi knezevina Transilvanija).

Protestantsko gibanje je v dvajsetih letih 16. stoletja postopoma prihajalo
na Slovasko iz razlicnih smeri. Pomembno vlogo pri tem so imeli trgovci iz
svobodnih kraljevih in rudarskih mest, ki so ohranjali stike s Sasko, prinasali
porocila o Lutru in njegove knjige ter podpirali Studij posameznikov na nemskih
univerzah. Reformatorske ideje so se hitro Sirile po celotnem ogrskem ozemlju
pod habsburskim nadzorom in na Sedmograskem. Tako so jih podpirali magnati,
nizje plemstvo (ti so imeli pravico do imenovanja duhovnikov na svojih posestih
in so ustanavljali Sole), mesSc¢anstvo, vplivni poveljniki habsburske vojske, v
reformirano cerkev pa so prestopali tudi duhovniki in opati. Poleg radikalnejsih
oblik reformacije je na Slovaskem prevladala zmernejSa augsburska veroizpoved,
ob tem pa so svoje mesto dobili tudi kalvinisti in antitridentisti (protestanti, ki
so nasprotovali naukom, sprejetim na tridentinskem koncilu). Do sredine 16.
stoletja je vecina vzhodno- in osrednjeslovaskih mest sprejela reformacijo.
Soobstoj katolicizma in protestantizma pa se je ob koncu stoletja prevesil v
protireformacijsko gibanje, ki ga je ob prizadevanjih jezuitov podpiral kraljevski
dvor Habsburzanov. Tridesetletna vojna je globoko posegla tudi v ogrski prostor,
posebno mesto v habsburski opoziciji pa je imela Sedmograska. Slovasko sta v
17. stoletju zaradi druzbene razslojenosti in visoke obdavcitve podloZznikov zajela
val kmeckih uporov in razmah t. i. rokovnjastva.

Srednjeevropsko kulturo 16. in prve polovice 17. stoletja dolo¢ata humani-
zem in renesansa. Vzpodbude nove filozofije in umetnosti prihajajo iz italijan-
skega kulturnega prostora Ze od konca 14. stoletja, ko je bilo opazno zanimanje
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za posvetno Zivljenje, loveske vrednote in anti¢no tradicijo. Ce je srednji vek v
ospredje postavljal izrazanje nepokvarljive zglednosti, je nova doba poudarjala
individualne lastnosti posameznika. To pomeni, da so se spremenili tudi ideali
knjizevnosti: enkratnost in izvirnost sta postali vrlini, avtorstvo je preraslo v po-
membno kategorijo in individualizacija je zajela celotno Zivljenje (zavedanje min-
ljivosti, neponovljivosti trenutka). Humanizem in renesansa sta v slovaskem pro-
storu soobstajala vzporedno z idejami reformacije, kar je omogocalo neposredni
stik s Sasko in z univerzo v Wittenbergu. Pomembni so bili predvsem neposredni
odnosi z italijansko kulturo (stike je vzdrzeval denimo Matija Korvin), znaten vpliv
pa je imela filozofija Erazma Rotterdamskega.

Ce smo konec 15. stoletja govorili o novem tipu plemica oz. izobrazenca in vlogi
Matije Korvina2!! pri ustanovitvi prve univerze v Bratislavi, se je v ¢asu reformacije
pomen Solstva in izobrazevalnih institucij Se povecal. Mesta so ustanavljala
mestne Sole, gimnazije in liceje, h kulturnemu razvoju pa so od druge polovice
16. stoletja dalje prispevale tudi tiskarne, knjiznice in literarni krozki. Leta 1606
je bil v Bratislavi ustanovljen evangeli¢anski licej, trnavska univerza oz. jezuitski
Studium generale s teolosko, filozofsko fakulteto in kasneje pravno fakulteto je leta
1635 ustanovil ogrski primas Peter Pazmany. V drugi drugi polovici 16. stoletja se
je odprla Se univerza v Kosicah. Kljub novoustanovljenim visokim Solam, ki so bile
tedaj edine ogrske visokoSolske ustanove, se je nadaljevala tradicija Studija v tujih
univerzitetnih srediscih, kot so Wittenberg, Krakov, Praga in Dunaj.

S prevodi svetega pisma v domace jezike se je spreminjala tudi jezikovna
situacija. Latinsc¢ina je veljala za administrativno-pravni, liturgicni in literarni jezik.
S kolektivnim prevodom Biblije v ¢esc¢ino je dobila t. i. bibliéna €es¢ina viogo
liturgi¢nega jezika in jezika knjizevnosti slovaskih evangeli¢anov [prim. 3.2.2].
Poleg tega se je na prelomu 16. in 17. stoletja tudi kultivirana oblika slovascine
postopoma zacela uveljavljati kot jezik knjizevnosti in administrativno-pravni jezik.

Slika 1: Bratislava (Pressburg, Pozsony), 1588.

211 V dasu njegovega vladanja je humanisti¢na in renesancna umetnost iz italijanskih mest, tudi iz Dubrovnika in
Zadra, prispela na Ogrsko. Budimpesta je tako postala posrednik dalmatinske slovansko-romanske kulture za
Poljsko, Galicijo in Litvo.
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5.2.2 Literarne zvrsti in latinski humanisti

Vslovaskem kulturnem okolju se je literatura postopoma osvobajala srednjeveskih
norm, renesansa v evropskem smislu pa je vstopala zadrZano in neizrazito; zaradi
manj razvitega mescanstva se je uveljavila predvsem v plemiskih in cerkvenih
krogih. Vedji del literarne produkcije tega ¢asa obsega latinska humanisticna
knjizevnost, v okviru katere so se razvijali epigrami, elegije, politi€na poezija,
hvalnice, naravoslovna proza, jezikoslovna proza in Solske igre. Poleg teh pa so
se uveljavljale Se zvrsti, pisane v domacem jeziku (slovakizirana ¢escina, biblicna
cescina); mednje pristevamo duhovno liriko, zgodovinske pesmi, didakticno-
refleksivno, ljubezensko in satiri¢no liriko ter dramo. Eden od jezikov literarnih in
strokovnih besedil je bila tudi nems¢ina. V okviru ljudskega slovstva v renesansi
govorimo o lirskih pesmih, baladah, Zivalskih pravljicah in legendah.

Po obsegu je prevladovala humanisticno usmerjena literatura v latins¢ini.
Pisci so si prizadevali osvojiti klasicno kulturno tradicijo, to pa nadgrajevali z
univerzalnimi temami o druzbeni razslojenosti. Izklju¢no v latinscini pisoci avtor
Martin Rakovsky (1535-1579), ki je med drugim Studiral tudi v Wittenbergu pri
Melanchthonu, se kot humanist v svojih delih kaze kot navduSenec nad anti¢no
kulturo in privrzenec protestantizma. Poleg zbirke elegij in epigramov je Rakovsky
po vzoru sodobnih humanistov napisal obsezno priloznostno slavilno pesem o
ceSkem mestu Louny, v njej pa je vrednotil tudi pomen Solstva. Med najobseznejsa
dela sodi druzbeno-politicna pesnitev Knizka o rozvrstveni obyvatelstva a pricindch
stdtnych prevratov v krdlovstvdch a cisdrstvach (Knjiga o razslojenosti prebivalstva
in razlogih za drzavne prevrate v kraljevinah in cesarstvih, 1560), v kateri se posveca
razdelitvi prebivalstva na posamezne druzbene razrede, nato pa opiSe razmere v
idealno urejeni skupnostiin poda razloge za drzavne prevrate, pri ¢emer se zgleduje
po Aristotelu in Platonu. V izrazito nacionalno-politicnih pesnitvah so z epsko
Sirino opisani filozofski problemi drZave in drzavne ureditve ter tipicne lastnosti
vladajocih slojev. Obe deli se medsebojno dopolnjujeta in avtor z njima razvija
koncept idealno urejene druzbe, njene idealne oblike in model idealnega vladarja.
Drugi avtor Juraj Koppay (?-1580) je v obsezni pesnitvi Vita Aulica (Dvorsky Zivot,
Dvorno Zivljenje, 1580) oblikoval negativno podobo Zivljenja plemiskega stanu in se
distanciral od hinavséine, moci in pragmatizma, z upodobitvijo luterana, katolika,
kalvinca in arijanca pa je prikazal tudi elemente raznovrstnega verskega Zivljenja.

Duhovna lirika je tudi v domacem jeziku doZivela velik premik v individualno
izpovedno sfero. Na Cegkem delujo¢i Jan Silvan s svojo zbirko psalmov velja za
osrednjega predstavnika te zvrsti. Tematsko novost poezije, pisane v slovakizirani
¢escini, prinasajo zgodovinske pesmi, odsevajo namrec zgodovinsko resni¢nost
tedanjega Casa in so pisane v domacem jeziku. Predstavljajo polljudsko
verzificirano epiko, ki obravnava temo turskih upadov, obrambe pred Turki in
rokovnjastvo (lik Juraja Janosika). Zgodovinske pesmi skupaj z ljubezensko liriko



Starejia slovaska knjizevnost do razsvetljenstva 147/

tvorijo vrh slovaske renesancne poezije. Tako lahko prvi¢ govorimo o pravi osebni
in intimni liriki, ki jo zaznamuje osem anonimnih ljubezenskih pesmi, zapisanih v
Kodeksu Jana Jéba Fanchalija z zacetka 17. stoletja, ki se zgledujejo po viteski,
dvorni liriki, zato je prisoten tudi renesanc¢ni individualizem in senzualizem.

Posebno mesto v izdajanju poezije imajo tako evangelicanske kot katoliske
pesmarice ali kancionali. Pri evangelicanih je ta razcvet povezan s ceSkim
emigrantom Jurajem Tranovskim (1592-1637), katerega pesmarica Cithara
sanctorum (1636) je bilo najveckrat ponatisnjeno delo na Slovaskem in predstavlja
poetoloski priro¢nik za naslednjo generacijo pesnikov [prim. 3.3.3]. Temeljno delo
katoliske smeri je bila pesmarica Cantus catholici (Katoliske pesmi, 1655), ki ga je
sestavil Benedikt Sz6ll6si (1609-1656). Obsegal je bogat nabor pesniskega gradiva,
dopolnjenega z notnimi zapisi. Poleg latinskih pesmi, ki spadajo v tradicionalni
himnic¢ni fond, so teziSce tega izbora pesmi slovaskega in ¢eskega izvora.

Umetnisko prozo zastopa latinska moralno-poucna in zabavna proza z
naboznimi, anticnimi in viteSkimi temami, tudi pustolovske zgodbe. Spominska
proza in potopisi, ki so v ve¢jem obsegu nastajali v baroku, so ustrezali renesancni
teZnji po spoznavanju sveta. lzrazito dokumentarna potopisa iz Carigrada Jana
Dernschwama in Pavla Rubigalla z opisi eksoti¢nih dezel vzbujata Zeljo po
spoznavanju, odkrivanju in primerjanju z domacim okoljem.

Dramatiko 16. stoletja na Slovaskem je v veliki meri zaznamoval razvoj
protestantskega Solstva. V tem okviru govorimo o t.i. Solskih igrah, ki so obravnavale
poleg svetopisemske Se anti¢no in zgodovinsko tematiko. Izvedba v Solah je
razumljivo narekovala rabo latinS¢ine. Poglavitna dramska zvrst je bila bibli¢na
drama. Avtor treh renesancnih verzificiranih biblicnih dram, napisanih v ¢escini,
v katerih se zgleduje po nemski protestantski drami 16. stoletja, je na Moravskem
delujoci ucitelj Pavel Kyrmezer, ki je bil rojen na Slovaskem [prim. 3.2.4].

Slika 2: Juraj Tranovsky: Cithara sanctorum, 1636. Izdaja iz leta 1877.
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5.2.3 Interpretacija duhovne lirike in spominske proze

Jan Silvan (1493-1573), najstarejsi znani slovaski renesanéni pesnik in avtor
duhovne poezije, je bil anabaptisticni pridigar. Deloval je tudi kot pisar v
razliénih mestih na Moravskem, Slovaskem in Ceskem. Po letu 1565 je v
virih omenjen kot pomemben in cenjen meséan v ¢eSkem mestu Domailice.
Ob koncu svojega zZivljenja je izdal reprezentativni izbor svojih pesmi v obliki
pesmarice z naslovom Pisné nové na sedm Zalmu kajicich a jiné Zalmy (Nove
pesmi, napisane na podlagi sedmih spokornih psalmoyv, in drugi psalmi, 1571).
Pesmarica je bila natisnjena v dveh izdajah v Pragi in vsebuje tako pesniske
predelave psalmov kot avtorske pesmi. Silvan velja za prvega slovaskega
avtorja, ki se je odlocil za aktualizacijo, parafraziranje psalterja. Njegove izvirne
pesmi pristevamo med intimno, osebno liriko, Ceprav so napisane v ritmu, ki je
blizu ljudski pesmi (ob vsaki pesmi je navedeno, po katerem znanem napevu
naj bo zapeta). V svojih pesniskih izpovedih odkriva najintimnejsa €ustva, kot
so globoka Zalost, bolecina, razo¢aranje nad zapravljeno, nemirno mladostjo,
skrajna nemoc in obup. V pesmi Marnost na vsem zndm a vidim (Zaman je
vse, kar vem in vidim), ki je tu zastopana z izbranim odlomkom, sugestivho
izpoveduje ¢lovesko majhnost in minljivost ter refleksijo zakljuci z Zeljo po
zmernosti in pravih, Cistih uzitkih.

Marnost na vSem zndm a vidim
Pisnicka tato zpiva se na tuto notu jakz zespod notovano, jest trubacska,
aneb jako | pro¢ nechces na to dbati.

Marnost?*? na vsem zndm a vidim,
necht pak, nac chci v svété hledim.
Zddost?3 téla, Zadost o&i -
marnost v svété vsecky véci.

| ti dnové neustavicni,?**
casové se vZdycky méni.
Prejasnd noc i s hvézdami
bere?* casem své zménéni.

212 marnost (marnost) — nepomembnost, minljivost
213 Zadost (ziadost) — prosnja, Zelja, hrepenenje
214 neustavi¢ny — nestalen, minljiv

215 brét (brat) — vzeti, jemati
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216
217
218
219
220

Slunécko krdsné, rozkosné,
povétri*t® velmi povlovné?”
kolikrdt se za den zméni!
Nic stdlého v svété neni.

Jakazkoli v svété radost,

vSak jest pri ni také Zalost.
Stésti, zdravi, rozkos, zboZi
sem-tam v svété vZdycky bézi.

Takt jest clovék neustavicny,
ridko kdy zdrav, vZdy nemocny.
Dnové jeho jakZto vody

bézi predce bez zavady.?*8

Bilé télo, cerné oci,
hladké ruce, rusé viasy,
i vSecka ozdoba téla
jakoby nikdd nebyla.

Ani sila ani moudrost,

chytré uméni, udatnost,?°
nic v svété dlouho netrvd.

Po jasném dni mracnost byvd.

Neb cozkoli pocdtek md,
Zddnd véc neni trvaldg.
Nic v svéte vécného neni,
bere vsecko své skonceni.

Lodicka plyne po mori,

had se plazi po kameni,
ptdckové leti v povétri...

Kdo jich cestu po nich spatri???°

povétii (povetrie) — zrak, vreme
povlovny — neznaten, miren

zévada (chyba) - napaka, spodrsljaj
udatny — pogumen

spatfit (spatrit) — opaziti, gledati
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Tak cestu mladence v svété
kdo spatfi, kterak on roste?
Vék jeho velmi kraticky,
neustavicnost miva vZdycky.

s

Z klenotnice starsieho slovenského pisomnictva. Bratislava, 1985.

Naloge za analizo besedila:

a) Kaksen je pogled na svet in minljivost lirskega subjekta?

b) Za avtorjevo poetiko je tipi¢na Cutna konkretnost ter uporaba primere in
metafore. PoiScite primere zanje v besedilu. Kaksno vlogo ima kontrast? Ka-
tere motive iz narave sopostavlja z minljivostjo?

c) Opisite formalne lastnosti besedila, kot so kitica, ritem in rima.

d) Kje je vidna teznja po spros¢enem jeziku in zgledovanju po ljudskem
pesnistvu?

Slika 3: Faksimile Silvanovega dela Pisné nové na sedm Zalmu kajicich a jiné Zalmy.
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Jan (Hans) Dernschwam (1494-1568) velja za humanisticnega izobrazenca in
vodilnega strokovnjaka s podro¢ja rudarstva. Studiral je na Dunaju in v Leipzigu,
deloval pa v Banski Bystrici, kjer je imel v lasti veliko humanisti¢no knjiZznico in
zbiral rimske ter grske napise.??! Njegov v nemscini napisan potopisni dnevnik
z naslovom Tagebuch einer Reise nach Konstantinopel und Kleinasien (Dnevnik
poti v Konstantinopel in Malo Azijo, 1553-1555) obravnava avtorjevo potovanje
s poslaniki Ferdinanda I. na turski dvor Sulejmana Il. Na dvoletnem potovanju
po Orientu je Dernschwam zapisoval svoja opazanja o kulturnopoliti¢nih in
gospodarskih razmerah tega prostora. Neposreden stik s tujo kulturo, religijo,
z nacinom Zivljenja in poslovanja je avtor podal s stvarnim opisom (denimo
eksoticnih predmetov, hrane, Zivali), pri vrednotenju pa se je posluZeval
primerjav z lastno evropsko izkusnjo Zivljenja. Na racun dokumentarnosti se je
izognil pavsalnemu presojanju in prepoznavanju nenapisanih pravil ter kulturnih
vzorcev turske, grske in judovske druzbe. Avtorjev potopis je dragocen zapis
izobrazenca o socasni refleksiji drugih kultur.

Dennik cesty do Konstantinopolu a Malej Azie (1553—-1555)

Dria 27. augusta sli dvaja vyslanci s pdnom Janom Mariom Malvezzim na
sultdnov dvor a pred nimi nasi dvaja causovia®? s dvoma dragomanmi
cize timocnikmi. My sme sli za padnmi. Bolo nds desat a niesli sme desat
velkych, krdsnych, pozlatenych pohdrov a kaZdy z ich dvadsiatich sluhov
dva pozldtené pohdre, teda Styridsat pohdrov, ¢o bolo dovedna pdétdesiat
pohdrov, ktoré sme dali do daru sultdnovi. Ked'sme vchddzali, mohol nds
azda sultan vidiet hore z izby, ale my sme ho nevideli. Pdnov zaviedli dalej
uZ peso do izby. Nds nechali na dvore pod akousi strechou, ktord bola
spredu otvorend ako stodola,?? odkial' sme mohli dovidiet na dvor. Videli
sme z dialky cely dvor, kde sedeli sultdnovi dvorania a janiciari vo svojom
ruchu. Hore i dolu boli pri stene drevené lavice, ako u nds. /.../ Pri vychode
z dvora pobehdvali velké hufy janiciarov, ako dobytok, ale aj causovia,
ktori poZaduju vsetky pocty,?** ako nehanebni Cigdni, hoci aj ndsilim,
takZe nikto nemdéze vojst do domu. Niektorym vznesenejsim dvoranom
sme dali do daru pozldtené pohdre, inym sto zlatych florénov, dalsim
dvoje hodin, ba aj timocnikovi Poliakovi pohdr a florén.?% /.../

221 Njegova knjiznica je Stela 651 zvezkov. Danes jo hrani Nacionalna knjiznica na Dunaju.
222 caus — turski vojaski c¢in, vojak

223 stodola — kasca, gospodarski prostor na kmeckem dvoriscu

224 poZadovat poctu — zahtevati spostovanje

225 florén — ogrski zlatnik
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Dria 8. septembra sme sa z prvého karavanserdja prestahovali do iného
/.../ V Konstantinopole je vela kréiem, kde sa Senkuje vino, ale nemézu sa
v nich ubytovat hostia a cudzinci. Vino $enkuju iba Gréci a Zidia, ktori sa
velmi handluju.??® Turci nesmu Senkovat, ale tajne piju vela vina, najmd
zajatci, vojaci a janiciari. Najdes ich vZdy sediet v skrytom kute. Nesmu
byt veru hluéni, lebo basa®? by dal stict hostinského i hosti a potrestal by
ich i pefiaZitou pokutou. /.../

Turci nejeddvaju dobré veci: syr, chlieb, cesnak, cibulu, redkovky a vela
ovocia po cely rok. Zapijaju to vodou. Vidcsina ndroda jeddva pokrmy z
vyvarovni,?*& ktoré su po celom meste. KaZzdodennym jedlom Turkov je
Corba: zvdra alebo kasa z psenice, Sosovice, bobu, fazule a podobne a v
nej kusok baraniny. Hovidzinu nemaju radi. Corba z ryZe je vyborné jedlo.
Sfarbuju ho na Zlto safranom a osladzuju cukrom. /.../ V Turecku nie je tolko
krdv, Zeby tam vedeli robit maslo, ako v Uhorsku, Cechdch a Nemecku. /.../

Prevod iz nemskega izvirnika Jozef Minarik. Bratislava, 1975.

Naloge za analizo besedila:

a) Nastejte tipicne lastnosti dnevnika kot dokumentarne literature, kot se kaze-
jo v besedilu.

b) Kaksno vlogo prevzema pripovedovalec (opazuje, vrednoti, primerja)?

c¢) Kako je opisana turska kultura?

d) Kaksno vlogo ima pri opisu primera? Nastejte nekaj primerov.

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:
Zakaj govorimo o delni oz. zadrzani prisotnosti renesancne literature na
Slovaskem?
Katere novosti zaznamo v duhovni liriki (denimo J. Silvana)?
Katere aktualne dogodke obravnavajo zgodovinske pesmi?
Poiscite primere renesanc¢nega ustvarjanja v arhitekturiin likovni umetnosti
na Gornjem Ogrskem v 16. stoletju.
S pomogjo literature (R. Stefan, J. Kos, J. Malura) razi$¢ite, katere zvrsti in
teme so se uveljavile v poljski in dalmatinski renesan¢ni knjizevnosti.

226 handlovat — trgovati, prekupcevati

227 basa - pasa, turski visoki vojaski ali civilni oblastnik

228 vyvarovia — javna kuhinja, stojnica s hrano
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5.3 Baroc¢na knjizevnost

V tem poglavju boste izvedeli:

- kaksne so bile razmere na Gornjem Ogrskem v ¢asu protireformacije,
- kaksno vlogo so imeli jezuitski redovi,

- od kod prihajajo nove vzpodbude v umetnosti,

- katere zvrsti duhovne in posvetne lirike prinasajo umetniski potencial,
- kdo je bil Hugolin Gavlovi¢ in kakSen pomen ima njegovo delo,

- kaksna je baro¢na retorika v ljubezenski alegori¢ni poeziji.

5.3.1 Slovaska v 17. stoletju kot osrednji del tedanje Ogrske

Po tripartitni razdelitvi Ogrske je bilo celotno 17. stoletje v znamenju
protihabsburskih vstaj, tridesetletne vojne in verskih konfliktov ter osmanske
prisotnosti. Sele dokonéni poraz ogrsko-sedmograskega plemstva je privedel
do podpisa mirovne pogodbe v Szatmdaru leta 1711 in ureditve enotnosti pod
oblastjo Habsburzanov. Slovaska kot osrednji del okrnjene Ogrske je v tem
Casu doZivela relativen gospodarski, politiéni in kulturni razcvet. V Pressburg
(Bratislava) so premestili sedeZ ogrskega drZzavnega zbora (snema), sedez ogrskih
uradov, leta 1563 pa postane tudi mesto kronanja ogrskih kraljev. Sredisce
cerkvene oblasti je bila nekaj ¢asa Trnava, kjer je bil tudi sedez univerze, sicer
pa je bil sedez nadskofije in primasa Ogrske v Esztergomu (Ostrihom). K Sirjenju
mest in postopne enakomerne poselitve celotnega ozemlja Slovaske so prispevale
predvsem naselitve ¢eskih emigrantov [prim. 3.3.1], prebivalstva iz drugih delov
Ogrske, vlaska naselitev na vzhodu idr. Kulturni razvoj je vse do razsvetljenstva
potekal v okviru spreminjajoce se stanovske druzbe, ki je z novim poloZajem
postopoma pridobivala vse vecjo veljavo.

Kot sta se humanizem in renesansa razvijala so¢asno s procesom reforma-
cije, je od sredine 17. stoletja baro¢no umetnost v veliki meri omogocala in
soustvarjala rekatolizacija v habsburskih deZelah. Novo ideologijo je uspesno
uveljavljal jezuitski red, ki je imel v srednjeevropskem prostoru na podrocju
Solstva najvedji vpliv. Tudi trnavski kolegij kot sedeZ tedaj edine univerze na
Ogrskem je ustanovil jezuitski izobrazenec in katoliski Skof Peter Pazmany in
tako je trnavska univerza postala sredisce rekatolizacije na Slovaskem. Profe-
sorji in Studenti filozofske, teoloSke in pravne fakultete so bili vseh narodnosti
Ogrske. Jezuiti so do sredine 18. stoletja na Slovaskem s pomocjo mecenstva
in s svojim vplivom pustili mo¢an pecat tako na podrocju cerkvene arhitektu-
re, likovhe umetnosti in literature. Evangeli¢anska sredis¢a izobraZevanja so
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bila med drugim v PreSovu in Levoci, nastala pa so po zgledu latinskih 3ol J. A.
Komenskega [prim. 3.3.3]. Druga pomembna izobrazevalna ustanova, klju¢na
za razvoj znanosti in tehnologije, je bila rudarska akademija v Banski Stiavni-
ci, ustanovljena leta 1762.%%° Z novimi kulturnimi sredisci se je povecala tudi
jezikovna pestrost, raba domacega jezika se je namrec Sirila na razliéne sfere
javnega Zivljenja, od Solstva, korespondence, zemljiskih uradov do literature.
Latinscina se je ohranila kot liturgi¢ni jezik v katoliski cerkvi, uradni jezik ogrske
kraljeve pisarne in jezik znanosti, pri uradnih stikih in korespondenci pa so jo
uporabljali tudi plemici in mesc¢ani. Nemscina je na drugi strani prevladovala na
rudarskih obmogjih (Banska Bystrica, Banska Stiavnica) in tudi kot jezik knjizev-
nosti. Od domacih jezikov so bile v javni rabi Se ¢eScina, slovakizirana ¢escina
in t. i. kulturna slovascina. Na trnavski univerzi se je razvijal in kultiviral slovaski
jezik, ki je poleg ves Cas poudarjane slovakizirane ¢escine postajal tudi jezik
knjizevnosti. Slovascina je postopoma Sirila krog bralstva med manj izobrazene
ljudi. Domaci jezik v tem casu ni imel enotne podobe, normirane slovnice in
prevoda Biblije (glede na veroizpoved so bili v rabi ¢eski, nemski in latinski pre-
vod), zato je tudi proces samoidentifikacije slovaske druzbe potekal pocasneje
kot v sosednjih deZelah.

5.3.2 Teme barocne lirike, epike in drame

Zarazumevanje baro¢ne umetnosti, ki jo Stejemo za Se zadnjo enovito umetnisko
smer v Evropi, je treba upostevati dejstvo, da je vera postavljena v sredisce
¢lovekovega misljenja in navdiha. Opazno je ponovno obujanje krs¢anskih
idealov: evangeli¢ani tako prisegajo na vrnitev k evangeliju, v katoliskih krogih pa
se obracajo proti srednjeveskim idealom, misticizmu in kultu svetnikov. BarocCni
Clovek se je moral soocati z nasprotjem med idealom in resni¢nostjo, ta dvojnost
pa se kaze v dojemanju druzbene stvarnosti in hrepenenju po notranjem miru,
v zelji po telesnem uzitku in harmoniji. Ta dinamicnost ali Zze kar razklanost
se odraza tudi v literarnih besedilih. Podobo sveta kot labirinta, ki je nazorno
raz€lenjena v delu Labyrint svéta a rdj srdce (Blodnjak sveta in raj srca, 1631) J. A.
Komenskega [prim. 3.3.4],%° lahko v baroc¢ni maniri razumemo kot univerzalno
povezanost vsega ¢loveskega vedenja, nad znanostjo pa je vselej teologija.

Slovaska literatura v obdobju baroka je zvrstno raznolika, najvecjo tezo ima
seveda katoliski barok. Ob liriki duhovnega in posvetnega znacaja, zgodovinski
epiki in spominski prozi nastajajo obseznejsa znanstvena dela in spisi.

229 Na rudarski akademiji kot tudi evangelicanskem liceju in trnavski univerzi so od sredine 17. stoletja izpricani
tudi Studenti iz slovenskega prostora (med drugimi BlaZej Jaklin in Marcus Lipold).

230 J. A. Komensky je imel s skupnostjo ¢eskih bratov na Slovaskem redne stike, njegova dela so bila v drugi polovici
17. stoletja dobro znana, na podlagi njegovih nazorov so bile ustanovljene nekatere latinske Sole, npr. v Levoci
in PreSovu.
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Duhovna lirika velja za najpomembnejSo zvrst barocne literature, kar se ujema
z miselnim svetom tiste dobe, omogoca pa tudi dolo¢eno mero angazZiranosti. V
nabozni poeziji imata kljuéno vlogo Ze omenjeni pesmarici: evangeli¢anska Cithara
sanctorum (1636) in katoliSka Cantus Catholici (1655). lzvirna duhovna lirika, ki
nastaja v domacih jezikovnih razli¢icah, vsebuje misticne in apokalipticne vizije sveta,
najpogostejsa tema te poezije pa je smrt. Posvetno pesnistvo postopoma povecuje
svojo zvrstno raznolikost, tako da Ze najdemo primere ljubezenske, satiricne in
humorne poezije. Visoko kultiviranost pa dozivi didakti¢no-refleksivna poezija.
NajznamenitejSa osebnost slovaske barocne knjizevnosti je bil Hugolin Gavlovic¢
(1712-1787). Na Poljskem rojen franciskanski menih, pesnik in nabozni avtor je najbolj
znan predrazsvetljenski literarni ustvarjalec na Slovaskem. Deloval je kot duhovnik, na
njegovo pisanje pa je vplival neposredni stik z naravo, ki ga povezuje z Vergilovim
odmaknjenim in harmonicnim svetom. Njegova didakti¢na poezija oznacuje vrhunec
tedanje pesniske ustvarjalnosti v slovascini. Domala vsa dela v njegovem casu niso
doZivela tiskane oblike, temvec so ohranjena v rokopisih (zbirka pridig, verzificirane
adaptacije), med vsemi pa sta najpomembnejsa t. i. u¢benika etike Valaskd skola
mraviv stodola (Pastirska $ola morale, rokopis 1755) in Skola krestanskd (Kré¢anska
Sola, rokopis 1758). Za Gavlovica je tipicna citatnost in druge oblike neposrednih
navezav, parafraze biblicnih, anti¢nih in zgodovinskih motivov in tem ter alegori¢no
slikanje. Tudi zato je v literarni zgodovini Gavlovi¢evo delo vrednoteno kot najizvirnejsi
barocni sinkretizem poucnosti, moralizatorstva in razvedrila.

Slika 4: Hugolin Gavlovi¢: Skola krestanskd (1758).
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Slika 5: Univerzitetna cerkev v Trnavi, 1637.

Zgodovinska epika anonimnih avtorjev je zavzemala pomembno mesto, saj
se je odzivala na aktualne dogodke in bila tesno povezana z ljudskim slovstvom.
TakSne so denimo pesmi s tematiko protihabsburskih vstaj, turskega obleganja in
pesmi z janosikovsko tematiko t. i. rokovnjastva.
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Sele obdobje baroka je v slovadko knjizevnost prineslo leposlovno prozo v
zvrsteh, kot so spominska proza, dnevniki, dokumentarna proza, pridige in potopisi, iz
Cesar se je kasneje razvila pripovedna proza. Pogosta tema proznih del je preganjanje
protestantov, kamor spada tudi latinska spominska proza Jana Simonidesa
(1648-1708) z naslovom Vdzenie, vyslobodenie a putovanie Jdna Simonidesa a
jeho druha Tobidsa Masnika (JeCa, osvoboditev in potovanje Jana Simonidesa in
njegovega prijatelja Tobidsa Masnika, 1676).%2 Pomembno delo Daniela Krmana ml.
(1663-1740) je Itinerarium (Potopisni dnevnik), ki se zvrstno navezuje na potopis
J. Dernschwama [prim. 5.2.3]. V njem obravnava politicne, verske in druzbene
razmere vzhodnega dela Poljske, kot jo je spoznal avtor, odposlanec vodje ogrskih
evangeli¢anskih upornikov na srecanju s Svedskim kraljem.

Intenzivno se razvijajo tudi slovaski domoznanski in zgodovinski spisi,
kjer lahko prepoznamo t. i. baroéni slavizem. Ta se kaze kot zacetek kolektivne
zavesti avtonomne slovanske skupnosti v okviru Ogrske. Poleg spisov in
traktatov izobraZencev iz trnavskega kroga je k tej ideji pomembno prispeval
ceski jezikoslovec Pavel Dolezal, ki je napisal latinsko slovnico ¢esSkega jezika za
izobraZzene Slovake z naslovom Grammatica Slavico-Bohemica (1746). Tradicijo
domoznanskih del je v prvi polovici 18. stoletja nadgradil polihistor Matej
Bel (1684-1749) s knjigo Notitia Hungariae novae historico-geographica
(Zgodovinsko-geografska vedenja o novi Ogrski, 1735-1742), ki velja za
monumentalno delo po obsegu in vsebini. Izid zgodovinsko-geografske kronike
je podprl dunajski dvor, nastala pa je s pomocjo stevilnih sodelavcey, tako da gre
za sistematicen in vsestranski opis srednjeveske Ogrske.

5.3.3 Primer baro¢ne ljubezenske lirike

Ljubezenska lirika se je najpogosteje razvijala predvsem sredi 18. stoletja, in sicer
vdomacem jeziku, torej slovakizirani obliki ¢es¢ine. Avtorji so ve¢inoma anonimni
izobrazZeni pisci, kot so Studenti in duhovniki, prepoznamo pa lahko tako resno
kot humorno in eroticno obliko ljubezenske lirike. Posebej priljubljeno obliko,
ki jo odlikujeta vzviSen jezikovni oz. pesniski izraz in galantnost, imenujemo
alamodova ljubezenska poezija, ki je tipi¢na za mescansko in plemisko kulturo.
Ljubezenska Custva se v barocni poeziji kazejo kot dusevna bolecina, postopoma
pa se osvobajajo, kar omogoca individualno subjektivno dozivljanje ljubezni, ki
ni samo nedosegljivo hrepenenje, pa¢ pa je vkljucena tudi uresnicitev telesne
ljubezni. V barocniljubezenski poeziji je ta upodobljena kot nepravi¢na, izdajalska,
potvorjena, povezana s smrtjo, v izrazu pa pateti¢na in hiperbolizirana. Poleg
moske perspektive v poeziji 18. stoletja zasledimo tudi Zenski lirski subjekt.

231 Simonidesova proza velja za najzanimivejsi in najzagonetnejsi primer rokopisa starejSe slovaske knjizevnosti,
ohranjen v treh prepisih. Prevod v slovas¢ino J. Mindrika je izSel leta 1981.
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Baro¢ni pesnik Stefan Ferdinand Selecky (1675-?) je izhajal iz Trnave in je avtor
obseZnejsSe pesnitve z naslovom Obraz panej krdsnej perem malovany, kterd mad
v Trnave svoje prebyvdni (S peresom naslikana podoba prelepe gospe, ki prebiva v
Trnavi, 1701). Pesem, posveceno Katarini Carbortrany, podpornici mladih pesnikov,
uvrs¢amo med galantno in alegori¢no ljubezensko liriko. Zgradba je tridelna,
pesem pa je napisana v dvanajstzloznem silabi¢nem verzu z oklepajoco rimo: v
uvodu avtor podaja namen pisanja; v osrednjem delu spremljamo podroben
opis telesne lepote Zenske, pri cemer gre za idealiziran portret lepotice, opisane
kot nadzemeljsko bitje, kar izhaja iz kanoniziranih primer (zlati lasje, obrvi kot
srce, oci kot sokol, gobcek bolj sladek kot sladkor) in hiperbol; v tretjem delu se
hvalospev Zenske lepote in njene kreposti razsiri na abstraktnejSo podobo univerze
v mestu Trnava. Zadnji del pesmi lahko v skladu z baro¢nim razumevanjem
poezije interpretiramo kot alegorijo izobrazbe in institucije, ki prinasa vzvisenost
in kultiviranost. Pesniski jezik je poln hiperbol in barocnega patosa. Pesem spada
v kategorijo alegoricnih ljubezenskih pesmi, kot je tipiéno za barocni senzualizem.

Obraz panej krdsnej perem malovany, kterad ma v Trnave svoje prebyvdni

(Och, jak zaslepené lidské pokoleni!) 1701

Vim o jednej pani, viedd o ni mnozi,

na kterej panuje®*? velikd moc boZi,

kteru spusobice svi moc preukdzal,

ked tak s velku krdsu cnosti?®® spolu zvazal.
Tu Buh samu chtel mnet zrkadlo pieknosti
osob vsech, které su v Uherském krdlovstvi.
Tu Buh hodnu sudil, aby svoju krdsu

jak slunce krajinu osvitila nasu. /.../

Zacnem od vrch hlavy, kde rostu ty viasy,
které su od stribra i od zlata drahsi,

nad skofium?3* vzdcné i su vyvysené,
Mari Magdaléne k vlasam prirovnané.
Jak zlato tdhnuté na slunci subtilné,

tak leza na hlavie jeji rozdelené —

cela vysokého, ktoré vzdcne byva,

blesk a jasnost velkd téZ na nem prebyvd.

232 panovat — gospodovati, kraljevati
233 cnost - krepost
234 skofium — dragoceno blago s srebrnimi in zlatimi nitmi
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235
236
237
238
239

Osvicuje temné svojim mistd celem

jak denica, kterd vychdzd prede dnem.
Hladkosti je takej jako mramor®* hladky,
na kterém nebyli téZ nebudu zvrasky. /.../
Oci rozkos nevim, jak mam vychvalovat,
pre veliku krdsu jaku jim chvdlu dat.
Prirovndm jich k o¢am sokola drahého. /.../

Vyse osmi roku jak pariu zostala,
poskvrny?3¢ panenstvi Zddnej nepoznala.
Zddne jes&e dieta prsu nematalo,

nikdy matky menem jesce nenazvalo.
Nevi, Co je bolest porodu tazkého,

je pod menem panej hodnd panenského.
Nic by pro Cistotu tu ¢udné nebylo,

ked by s prsu jeji lilium vykvitlo. /.../

Ona téZ Trnavu miesto vychyrila,?”

po krajindch, kterym prv zndmd nebyla.
Mnoho sto je roku, jak je vystavend

a dost rozlicnyma lidma ozdobend,

vSak proto nemnohym pdnom zndmd byla,
dokad tdto pani krdsnd v nem nebyla.

Ale jak tu ndhle prisla na tento sviet,

vychod slunce, zdpad viedeli o ni hned.
Kolko je kolvacky krajin v Europie,

vSecky pro nu viedd juZ vcil o Trnavie.

Pro riu z tak daleka ludé sa schddzaju,

neb slysice o ni videt ju Zddaju.

Pro nu z Turek, z Tatar, zvyse aj i z PolS¢a
ludé sa zbihaju, z Moravy, ze Slezka,

téZ z Chorvdckej zemi i ze Sedmohradskej

do Trnavy idu kvuli pani peknej.

Z Cech, ze Stajar, z Rakus miesto nascivuju?®
a vsetci prinduce®® hned sa na ru ptaju. /.../

Jozef Minarik: Barokova literatura. Bratislava, 1984.

mramor — marmor
poskvrna — madeZ; poskrvnit — omadeZevati
vychyrit — proslaviti, narediti znano
navstevovat - obiskovati

prist, priduci — priti, prisevsi
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Naloge za analizo besedila:

a) Definirajte alegorijo kot pesnisko sredstvo. Kaj omogoca v poeziji? Zakaj ale-
gorija ustreza baro¢nim avtorjem?

b) Poiscite primere nezive narave in Zivalskih, rastlinskih motivov. Iz katere tra-
dicije avtor izhaja pri primerah?

c) Poiscite primere barocne retorike (kopicenje, parafraza, paralelizem clenov,
avtorski komentar).

d) Kaksen je ideal Zenske, ki jo opeva v prvem delu? Primerjajte rabo primere in
metafore. Ali gre za konvencionalno rabo?

e) Poskusite pesnisko prevesti naslov in podnaslov pesmi v slovenscino.

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

V kak$nih razmerah je nastala trnavska univerza? RazloZite pomen
izobraZevalnih ustanov in tiskarn za razvoj umetnosti.

Kdaj je Bratislava postala sredisce ogrskega dela habsburske monarhije in
kronsko mesto? Nastejte nekaj vladarjev, ki so bili okronani v tem mestu.
Katere zvrsti lirike se uveljavijo v baroku?

Dolodite idejnaizhodis¢a pesniskih ciklov Hugolina Gavlovicain jih postavite
v kontekst 17. stoletja ter franciskanski miselni svet.

Primerjajte delo in Zivljenjske ideale dveh polihistorov: Janeza Vajkarda
Valvazorja in Mateja Bela.

Raziscite, kaksna je bila ureditev jezuitskega Solskega sistema na Gornjem
Ogrskem.



Starejia slovaska knjizevnost do razsvetljenstva | 61

B ééiié |

Slika 6: Portret Mateja Bela (1684—1749).
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Slika 7: Naslovnica Notitia Hungariae novae historico-geographica (1735-1742).
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6 Slovaska knjizevnost od razsvetljenstva do moderne

6.1 Razsvetljenstvo in klasicizem

V tem poglavju boste izvedeli:

- kako kompleksno je vprasanje kolektivne pripadnosti (regionalna, na-
cionalna, jezikovna, stanovska) v kontekstu razsvetljenskih reform v
habsburski monarhiji v drugi polovici 18. stoletja,

- kak3en je polozZaj knjizevnosti in kakSna je vloga knjiznega jezika,

- kako je potekala prva faza narodnega preporoda in s katerimi kodifi-
kacijskimi jezikovnimi priro¢niki so normirali prvo knjizno slovas¢ino
(bernolakovscino),

- kateri so primeri klasicizma v epiki in liriki ter katere so znacilnosti
razsvetljenskega romana.

6.1.1 O dobi in izobrazenskih skupinah ob vprasanju knjiznega jezika

Razsvetljenske reforme Marije Terezije (1740-1780) in Se posebej Jozefa Il
(1780-1790) so za slovasko druzbo prinesle prepotreben zagon in razvoj na po-
drocju gospodarstva, izobraZevanja, kmetijstva, predvsem pa verske tolerance.
S sprejetjem tolerancnega patenta leta 1781 in nevoljniskim patentom je bila
omogocena vecja svoboda posameznika. Posledice reform so bile tudi pobude v
razvoju gospodarstva, za ustanavljanje prvih manufaktur in v izobraZevalnem sis-
temu, ki so se med drugim uresnicevale z intenzivnim delovanjem evangelicanov
v kulturnem in druzbenem Zivljenju. Omejitev cenzure je pospesila razvoj lepo-
slovja in publicistke, reforme pa so kljub nasprotovanju plemstva prinesle moder-
nizacijo. Mesta na ozemlju danasnje Slovaske v tem obdobju Se vedno predsta-
vljajo pomembno gospodarsko in kulturno sredis¢e, Budim pa postopoma spet
dobiva nekdanji status ogrskega glavnega mesta.?® V nasprotju s centralizacijo in
drzavnim razvojem Solstva ter statusom nemscine kot uradnega jezika je dejstvo,
da reforme vzpodbujajo vprasanja narodnega preporoda in razvoj nacionalnih
jezikov, med drugimi tudi tistih, ki niso imeli tako mocne literarne tradicije.
Razsvetljenske ideje so kljub vsemu prihajale na slovaska tla v precej
omejenem obsegu. Medtem ko so v Franciji razsvetljenski ideali o svobodi

240 Krepitev Budima se je zgodila tudi z vrnitvijo univerze iz Trnave leta 1777, iz Bratislave pa so deset let kasneje
v glavno mesto preselili Se ogrsko zbornico in namestniski svet.
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posameznika in druzbenem napredku pomenili pripravo na revolucijo, ki je
pokopala fevdalizem, so v tem delu Evrope razsvetljenske ideje navdihovale
reforme habsburskih vladarjev, kar je privedlo do delne reforme fevdalizma in
prispevalo k Se trdnejSemu vladarskemu absolutizmu. Tako lahko razumemo,
zakaj razsvetljenske ideje na Slovaskem niso imele radikalnih razseznosti.
Omejene razsvetljenske ideje in neenoznacni nazori slovaskih izobrazencev
glede njihovega uresniCevanja so povezani z dejstvom, da je bila vecina
izobrazencev v duhovniskem poklicu. Tudi sicer polozaj na Ogrskem reformam
ni bil posebej naklonjen, predvsem ogrski del plemstva se je namrec tudi v
naslednjih desetletjih upiral kakrsnimkoli posegom v njihove privilegije. Med
navdusenjem pred prepotrebnimi reformami in nenehnim brzdanjem napredka
ter previdnostjo se je gibal tudi zacetek slovaskega narodnega preporoda, ki je
bil v prvi fazi usmerjen h kulturnim in ne k politi¢cnim vprasanjem.

Ce se vprasamo, kako se kaze razsvetljenstvo na slovaskih tleh, lahko pouda-
rimo predvsem Sirjenje gospodarskega in kulturnega napredka, podpora refor-
mam v praksi pa je vidna na primeru Solske politike. Po ukinitvi jezuitskega reda
se je izobraZzevanje usmerjalo na vse prebivalce, ustanovljen je bil Solski sklad,
postopoma se je uveljavilo poenoteno izobrazevanje, ¢eprav v tem ¢asu govori-
mo Se o dvotirnem Solstvu (katoliske in evangeli¢anske sole). Na podrocju viso-
kega Solstva se je trnavska univerza poleg teologije usmerila Se v naravoslovne
znanosti, pomembna je ostala rudarska akademija v Banski Stiavnici. Osrednjo
vlogo so imeli domaci liceji (Bratislava, Kezmarok), od koder so studenti odhajali
na univerze drugam, denimo v Jeno, Halle, Budim in na Dunaj.

Zahodnoslovasko mesto Trnava je zaradi tradicije univerze, tiskarne in
razsvetljenskega krozka izobrazencev postalo sredis¢e katoliSko usmerjenih
izobraZencev, zbranih okrog Antona Bernolaka.?*! Njihova ideja, da bi uzakonili
novo knjizno slovascino, kasneje imenovano bernolakovscino, na podlagi
zahodnoslovaskega kultiviranega govora, se je uresnicila na vec¢ ravneh. Naprej
v kodifikacijskih priro¢nikih, kot so pravopis, slovnica**? in etimoloski slovar, ter
s pripravo petjezi¢nega slovarja. V novi knjizni slovascini je izhajala cela vrsta
prakti¢nih priro€nikov, najbolj dovrSeno umetnisko podobo tega jezika pa je v
svojih prevodih in izvirni poeziji dosegel klasicisti¢ni pesnik Jan Holly.

241 A.Bernoldk (1762-1813), filolog in kodifikator prve knjizne slovaséine, eden od pobudnikov skupnosti slovaskih
izobrazencev (Slovenské ucené tovaristvo, 1792-1800). Ta razsvetljenska zalozniska katoliSka organizacija s se-
deZzem v Trnavi je zdruZevala okoli 500 ¢lanov, po vecini katoliskih duhovnikov, ki so delovali po vseh pomemb-
nih slovaskih mestih.

242 Bernolakov vzor je bila Grammatica Slavico-Bohemica P. Dolezala [prim. 5.3.2].
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GRAMMATICA

SilsA VT @ -A
AUCTORE
ANTONIO BERNOLAK
Ad

Syftema Scholarum Nationalium in Ditionibus
Cafareo-Regiis introduftum accomodata,

Editio prima in Pannonia.

Melior poft afpera fata refurgo.

POSONTL,
Impensis IDANNIS MICHAELIS LANDERER

PERPETUI IN FUSKUT,

1790

Slika 8: A. Bernoldk: Grammatica Slavica (Slovaska slovnica, 1790).

ETYMOLOGIA -

VOoCUM
SLAVICARUM,

Siflens
MODUM MULTIPLICANDI
VOCABULA
_ PRR
DERIVATIONEM & COMPOSITIONEM,

ANTONIO BERNOLAK

CONCINNATA,

S tn.m;
TYRNAVIA,
Typis WencEsLAI JELINER 1791,

Slika 9: A. Bernoldk: Etymologia vocum slavicarum (Etimoloski slovar, 1791).
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Ob Bernoldkovi skupini izobraZzencev pa so s svojo tradicijo knjiznega jezika
nadaljevali evangelicanski avtorji. Ti so uporabljali t. i. biblicno (slovakizirano)
cescino. Tiskarna v Skalici je Ze v osemdesetih letih 18. stoletja tiskala predvsem
dela evangelicanskih duhovnikov ter posvetne prirocnike o cebelarstvu, zemljepisu,
zdravilstvu, kasneje pa tudi ucbenike in koledarje. Institucionalno se je skupina
teh izobraZencev povezovala v kroZek Societas Slavica, na podlagi katerega je bila
leta 1803 ustanovljena katedra za ¢esko-slovaski jezik in knjizevnost v Bratislavi.
Soobstoj dveh knjiznih jezikov, ki je trajal vse do sredine 19. stoletja, je izhajal iz
razlicnih verskih pripadnosti, kazal pa se je tudi v estetskih nazorih.

6.1.2 Literarne tendence klasicizma v poeziji in razsvetljenska miselnost v prozi

Razsvetljenska miselnost se je v literarni ustvarjalnosti na slovaskih tleh uresni-
¢ila z nastopom klasicizma. Kultivirale in udomacile so se stalne pesniske oblike,
kot so oda, elegija, epigram in prepoznavna t. i. selanka ali podeZelska idila.*
Znotraj epike ima pomembno vlogo ep z zgodovinsko tematiko. Najvidnejsi kla-
sicisti¢ni pesnik Jan Holly (1785-1849) pooseblja model izobrazenca tistega Casa,
ki svojo pesnisko pot zacenja premisljeno. Zacel je namre€ z dolgo prevajalsko
fazo.?** Pesnisko delo je nadaljeval s podeZelsko idilo (selanka) in drugimi krajsimi
epskimi oblikami — vse do zgodovinskega epa s slovansko zgodovinsko snovjo, in
sicer Svdtopluk in Cirilo-Metodiada (Svetopolk, Cirilo-Metodiada, 1833-1835).
Holly tako doloca tudi prehodno fazo klasicizma v kultivirani podobi, zdruZzenega
z idejo narodnega preporoda. Njegova lirika in epika v tridesetih letih veljata za
najvecji slovaski literarni opus, zaznamujejo ga antiéna metrika, slovanski mito-
loski aparat in bernolakovscina. Za novo pesnisko generacijo v stiridesetih letih
19. stoletja je pomenila visoko literarno tradicijo, od katere pa se morajo nujno
distancirati in najti nov pesniski izraz, ki ustreza tendencam romantike.
Vprasanje verzologije in posebej izbire metricnega sistema v domacem pes-
nistvu postane predmet prvih literarnovednih razprav v zacetku 19. stoletja.?*
Solski sistem konec 18. stoletja je temeljil na anti¢ni in klasicistiéni tradiciji, u¢en-
ci so tako med drugim poslusali retoriko in poetiko. Tradicija kvantitativnega
verznega sistema se je nadaljevala s prevajanjem anti¢nih del in z uvajanjem kla-
sicisticnih stalnih pesniskih oblik v domaco ustvarjalnost, kot vidimo v celotnem
opusu Jana Hollyja, obenem pa se je zacel uveljavljati silabicni verzni sistem.
Zanimivo ostaja dejstvo, da se je proces osvobajanja knjizevnosti iz primeza
moralne in vzgojne funkcije v estetsko v slovaski knjizevnosti dogajal na podrocju

243 Podezelska idila je pesniska oblika, utemeljena v antiki, ponovno obujena pa predvsem v renesansi in baroku.
V njej prepoznamo podobe iz preprostega Zivljenja z idilicno motiviko podezelja in narave. Prim. tudi enciklo-
pedi¢na gesla: pastirsko pesnistvo, idila, bukolika.

244 Prevod Vergilove Eneide ter junaske lirike in elegij Teokrita, Ovida, Horaca.

245 Posebej izpostavljena je diskusija F. Palacky—P. J. Safarik. [prim. 4.2.2]
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proze, ki je imela manjvreden status v primerjavi s poezijo. Proza se je tradicio-
nalno zavzemala za prakti¢no, zabavno in didakticno vlogo. Ta funkcijski sinkre-
tizem je seveda ustrezal pragmati¢cnemu razsvetljenskemu duhu. Drugi vzrok za
razvoj proze je mocna tradicija stilistiénih postopkov pridigarske knjizevnosti, ki
izhaja iz eksempla, torej enostavne zgodbe s pouéno in moralno poanto. K razvo-
ju proze pa so prispevale Se ugodne okolis¢ine na knjiznem trgu, ki se je odpiral
tudi za manj zahtevne bralce, med popularne Zanre tako vstopajo prevodi in pri-
redbe dozivljajskih, viteskih, sentimentalnih in moralno-poucnih del.

6.1.3 Interpretacija del Bohuslava Tablica in Jozefa Ignaca Bajze

Estetske nazore na prelomu 18. in 19. stoletja dobro zdruzuje razsvetljensko-
-rokokojevski pesnik in prevajalec Bohuslav Tablic (1769-1832). V njegovi pisavi
bomo prepoznali klasicisti¢cno priloZznostno poezijo, v ljubezenski liriki anakre-
ontske poteze, najvecjo vrednost pa imajo pesmi, ki prikazujejo razsvetljenske
ideale. Tablic zares uteleSa razsvetljenski tip izobraZzenca: dejaven je bil kot evan-
geli¢anski pridigar, zbiratelj in raziskovalec slovstva od 16. stoletja naprej, ki je
nastalo med Slovaki na Ogrskem. Kljuéno mesto pri njegovem delu pa ima pesni-
Sko ustvarjanje in prevajanje angleske, nemske ter francoske poezije. To je izdal v
Stirih zvezkih poezije med letoma 1806 in 1812. Ena avtorjevih izvirnih pesmi je
Ldska (Ljubezen). V njej spremljamo zacetno univerzalno upodobitev vseprisotne
ljubezni kot temeljnega principa Zivljenja. Ta se kasneje razsiri na druzbeno temo,
v zakljucku pa se pojavi osebnoizpovedni lirski subjekt, ki sramezljivo izraza hre-
penenje po ljubljeniin strah pred ¢ustvenim razo¢aranjem. Prispodoba telesne in
dusevne utesnjenosti v podobi jece je ostala produktivna tudi v predromanti¢ni
in romanticni liriki.

Laska

Ldska smrtedelné blazi,>*¢
Idskou Zije cely svét,

ldsku ziskati se snazi
andel, clovek, cerv i kvet.

V nizke chalupé tak bydIi
jako v slavném paldci,

v Cistém srdci rada sidli
trva vérne na Staci.

246 blazit (koho) — zadovoljiti, radostiti (nekoga)
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Ldska nevyslovnou®*” radost

v dusi lidskou nalévd,

bez ni vadne?* chlapce mladost,
bez ni dévcée omdlévd.

/o

Kdyz srdce jima®* truchlota,*°
tys’ radost mého Zivota,

kdyZ vstupuje vné plésdani,**

ty jsi mé vsecko kochdni.??

Nic netési mne bez tebe,

jsa s tebou, mam zem na nebe,*?
Zit s tebou volim v Zalosti,

neZ bez tebe vZdy v radosti.

KdyZ tebe mam, mdm tisice,
svét mi bez tebe temnice,**
i nebe stratim radéji,

neZ s tebou vZdy Zit nadéji.

Cyril Kraus: Slovensky klasicizmus, poézia. Bratislava, 2004.

Naloge za analizo besedila:

a)
b)

c)
d)

247
248
249
250
251
252
253
254

Opredelite se do naslova pesmi. Primerjajte ga z na¢inom tematiziranja lju-
bezni v predromanti¢ni in romanti¢ni poeziji.

S katerimi podobami in pesniskimi sredstvi avtor oz. lirski subjekt nakazuje
vseprisotnost ljubezni? Izpisite primere nasprotij (glagoli in samostalniki).
Navedite primere anafore in paralelizma ¢lenov.

Kateri jezik uporablja B. Tablic kot jezik knjizevnosti? Kaj botruje tej odlodCitvi?

nevyslovny — neopisljiv, obseZen
vadnout — veneti, izsusiti

jimat, jmout — vzeti, ujeti, zagrabiti
truchlota (zastar.) — Zalost, otoZnost
plesat (ekspr.) — veseliti se, zabavati se
kochani — ljubezen, naklonjenost

nebe — tu v pomenu: nebesa

temnice — jeca
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Pameti
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aneb Werflowwchto, Freiji fe budto
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e A A
§.01.

Fpiwd mesy Stowaky libowdn;.
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dno 3 téch vmeng, Ererdm fe Slo-
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gen
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predmPané na iwu?s} wanualii,

Slika 10: Bohumil Tablic: Poezye (Poezije, 1806-1812).

Jozef Ignac Bajza (1755-1836) je avtor prvega slovaskega romana iz leta
1784. V avtorjevem casu je zaradi cenzure drugi del romana ostal v rokopisu,
tako roman ni dosegel bralcev in je ostal pozabljen vse do petdesetih let 20.
stoletja. Tedaj sta ponovna izdaja in prevod romana v sodobno slovascino spre-
menila predstavo o izklju¢no klasicisti¢ni podobi slovaske knjizevnosti v 18. stole-
tju. Danes je roman del literarnega kanona in v literarnozgodovinskem kontekstu
oznacuje zacetek ironic¢ne linije slovaske proze.

Literarno ustvarjanje J. |. Bajze je vpeto v dobo in razmere tedanje Ogrske
ob reformnih teznjah razsvetljenih vladarjev. Katolisko teologijo je Studiral na
Dunaju, potem pa deloval kot duhovnik in nosilec idej napredka z literarnim in
publicisti¢cnim delom. Pesniskim zacetkom avtorja ustrezajo epigrami, h katerim
se je kasneje Se vracal, njegovo osrednje literarno delo pa je roman Skusenosti a
prihody mlédenca Reného (Dogodivs¢ine in prigode mladenic¢a Reneja, 1784/85).
Bajzovo ustvarjalnost dopolnjujejo Se pridige, anekdote in polemicni spisi. V
generaciji razsvetljencev avtor velja tudi za izrazito polemi¢no osebnost, v spore je
namrec stopal tako s cerkveno oblastjo kot s svojimi literarnimi sodobniki. Tako so
po njegovi zaslugi izpri¢ane javne razprave in spori o tem, kaksSna naj bo knjizevnost,
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kako izobrazevati narod, kakSen oz. kateri naj bo knjizni jezik Slovakov na Ogrskem
idr. Prav Bajzov individualni poskus oblikovanja slovaskega knjiznega jezika, v
katerem je ustvarjal, je dokaz Zivosti tedanjih razprav in obstoja alternativnih
reSitev. Bernolakov koncept knjiznega jezika je bil v tistem ¢asu pac produktivnejsi
in je imel zaslombo v velikem Stevilu podpornikov ter piscev priro¢nikov, prevodov
socasne evropske knjizevnosti ter domacih poucnih in teoloskih besedilih.

Blazni a mudri

Bldzni maju jedno stesti,?** které mudri nemaju:
mudrych pdni nendvidd,?® bldznuv miluju.

Cyril Kraus: Slovensky klasicizmus, poézia. Bratislava, 2004.

V uvodu romana Dogodivscine in prigode mladenica Reneja avtor poudari,
da gre za zacetek slovaske proze, zato se navezuje na tujejezi¢na dela, kot
so potopisna in pustolovska besedila in enciklopedije, hkrati pa poudarja
usmerjenost k bralcu. V romanu se namrec zabavna in moralna nota prepletata s
prvinami realisticne dokumentarnosti in druzbeno satiro.

Glavni lik romana je Rene, prototip razsvetljenca, ki hrepeni po spoznanju in
izkuSnjah, zato temu prilagodi svoje Zivljenje. V zgodbeni liniji sledimo potovanju
Reneja, sina trgovca, iz Benetk v Tripolis, kjer is¢e svojo sestro Fatimo — na poti
veckrat skoraj izgubi Zivljenje, komaj se resi in se sre¢no vrne v Benetke, kjer naj-
de svojo sestro in mater. Roman sestavljajo posamezne epizode, povezuje pa jih
popotnik Rene s svojim spremljevalcem Van Stiphoutom. Dogajanje je postavlje-
no v eksoti¢ni prostor Orienta,*’ osredotoca se na napete in neverjetne prizore
ter ljubezensko zgodbo s sre¢nim razpletom. Mladenicevo potovanje spremljamo
retrospektivno, poleg dogajalnih zapletov pa so vkljuceni tudi dokumentarni
vlozki, pisma in pesmi. Na poti je Rene, ¢igar ime nakazuje ponovno rojstvo, ves
¢as na moralni preizkusnji, ali je vreden Casti, in vedno znova se izkaze za zvestega
svoji zemlji in veri. Dogajalni prostor med Benetkami in Tripolisom je avtorju
omogocil, da je prikazal tuje naravno in kulturno okolje skozi oci razsvetljenega
pustolovca s krs¢ansko tradicijo, ki izhodiS¢ne perspektive na poti ne spreminja.
Zato orientalsko in islamsko kulturo ter naravno okolje z eksoti¢nimi rastlinami in

255 Stesti—sreca
256 nenavidét - sovraZiti

257 Zanimanje za orientalsko kulturo je lahko Bajza spoznaval pri Voltairovem Kandidu ali Perzijskih pismih. Ocitna
je tudi povezava s kritiko fevdalne oblasti in despotizma.
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Zivalmi spremlja z veliko ¢udenja in nenehnim primerjanjem z domaco izkusnjo.
Prepoznavniznak razsvetljenske knjizevnosti je tako moralna in vzgojna funkcija.

Dogajanje drugega dela romana je umeséeno na slovasko ozemlje, lahko bi
ga poimenovali kar socioloSka Studija druzbe Slovakov na Ogrskem konec 18.
stoletja in poklon razsvetljenskim reformam. Avtor ni ostal pri poucni vsebini,
na slovaskem primeru je Zelel pokazati, kaj je zaostalo in ¢esa se je treba znebiti.
V duhu joZefinskih reform je v drugem delu romana kritiéno vrednotil razmere
v Cerkvi, obsodil prodajo odpustkov, poboZnjakarstvo, ¢as¢enje relikvij, beraske
redove, opisal krutost fevdalnih vladarjev do podloznikov ipd. Tako tudi tu
popotnika utelesata razsvetljenski tip literarnega lika, ki na prvo mesto postavlja
racionalizem in napredek.

Izbrani odlomek z naslovom Reneja in Van Stiphouta imajo za beraska me-
niha je iz drugega dela romana, v katerem zabavno-pustolovski pogled zamenja
predvsem polemicna kritika. Rene, njegov oproda oz. spremljevalec Van Stiphout
in njun vodnik potujejo po prepoznavnih slovaskih mestih, samostanih in po-
deZelju. Na poti tako od blizu spoznavajo druzbene razmere, obicaje, posebej
kriticno opazujejo neenakost, zaostalost, nerazgledanost in lazno poboZnost.
Obravnavani odlomek govori o obisku Reneja, Van Stiphouta in vodnika pri revni
kmetici, ki jih poniZzno sprejme, saj je prepri¢ana, da so beraski menihi, za katere
mora priskrbeti kar najboljSo pogostitev.

Skusenosti a prihody mladenca Reného
Reného a Van Stiphouta pokladaju za kvestdrov®®

Rdno sa René, Van Stiphout a ich sprievodca podakovali hostitelovi za
vSetku bratsku srdecnost, odobrali sa od neho a pokracovali v ceste. No
napoludnie zaZili cudné hodky®° a vecer na noclahu este cudnejsie.

Celkom nahodne a neumyselne doviezol ich najaty kocCis napoludnie do
dediny, kde nebolo hostinca, ale ani so sebou nemali ni¢ na obcCerstve-
nie. Co teraz? Vosli teda do najblizSej chalupy, v ktorej sa gazdind prdve
najusilovnejsie zvrtala®®® okolo ohniska a miesala, trepala mucnu kasu.
Miestnost bola od povaly aZ po zem plnd hustého dymu, ktory nahdnal
do kaslu a kychania i prasce vdlajice sa pod lavicou. Vsetko bolo ¢ierne a
dokonale vyzeralo ako muciareri*** alebo Zivy obraz opravdivého pekla.

258 kvestar — beraski menih, ki Zivi od miloscine
259 hodky (ekspr.) — hody; gostija, pogostitev
260 zvitat sa (ekspr.) — spretno, hitro se obracati
261 muciaren — mucilnica, prostor mucenja
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Zastali pri dverdch a podla obycaje tamojsSieho kraja pozdravili, oslovili
Zenu lopotne chystajticu obed.?®? Pribehla s uslzenymi o¢ami aZ k prahu,
najprv sa zlakla, no potom ich pokladala za kvestdrov-mnichov, vybehla
kamsi na povalu a v zdpone priniesla akusi nevidanu strovu,?®® pricom ich
odpytovala a prosila, Zeby vdacne prijali aj to mdlo, lebo viacej nemd,
aby sa nehnevali a neprivolali na riu boZi trest. Viraj v buducnosti vsetko
najlepsie z boZieho poZehnania odloZi pre nich a odovzdd im to, ked' pridu.
Van Stiphout i René sa ¢udovali Zeningym reciam a mysleli si, Ze je to tam
vari taka obycaj, podla ktorej pozndsaju hostom vsetko, co len maju.
Sprievodca vsak chcel vyuZit vhodnu prileZitost a zaZartovat si,?®* nuzZ jej
povedal:

,Pdnboh zaplat aj za to. Nech vam to tisicndsobne vynahradi sviity nds
patriarcha, zakladatel nasej najsvétejsej rehole.?*> Nech td rolicka,?¢¢ na
ktorej sa urodilo toto zrniecko, nikdy neplodi kukol a snet,?®” ani mdtonoh
a bolehlav,*® nech kazdé do nej zasiate semeno vzide utesene, kaZdé zrn-
ko vyda pdt byliek, kaZzda bylka desat klasov a kazdy kldsok tolko zrniek,
kolko sa urodi maku v najvdcsej makovici. Nech sa do zboZia?*®° neopovadZzi
zaplienit?”° nijaky crviak ani muska, vbehnut dori hus, morka ¢i kacica
alebo sliepka a vletiet jediny vrabec. Ak by vsak nieco z nich zboZiu chcelo
uskodit, nech sa tam na mieste ihned' otravi, vyvrdti hore nohami a na-
skutku vezme skazu, zdochne. Nech tu zem obide kazZdd burka, hromy aj
blesky a vichor.” /.../

Prevod v sodobno slovasc¢ino Jozef Niznansky. Bratislava, 2009.

Obisk popotnikov, za katere Zenska domneva, da so menihi, se nadaljuje s
pripravo gostije. Zenska namre¢ v celi vasi naprosi obilico hrane (gos, petelina,
jajce, maslo) v prepric¢anju, da jo sicer ¢aka bozja kazen. Rene, Van Stiphout in
njun vodnik uZivajo v pretvarjanju in se po tihem posmehujejo njeni naivnosti in

262 chystat obed — pripravljati kosilo

263 strova (ekspr.) — strava; hrana, jedaca

264 zazartovat si — posmehovati se, pohecati se (na ra¢un nekoga)

265 rehola — meniski red

266 rolicka (ekspr., pomanj.) — rola; obdelana zemlja, njiva

267 kukol a snet - kokalj in snet (nezaZeleni Zitni plevel)

268 matonoh a bolehlav — ljuljka in pikasti misjak (rastlina s strupenim uc¢inkom)
269 zboZie (obilie) — Zito

270 neopovazit zaplienit — ne drzniti si vzeti, zapleniti
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poboznosti. Igra pa se zakljuci z odkritim priznanjem in podukom. Gostje tako na
koncu pomagajo gospodinji pri kuhi in jo povabijo k jedi ter ji zanjo tudi placajo.
Obenem jo $e poducijo, naj v prihodnje ne bo tako naivna. Ce zgodba temelji na
situacijskem humorju pretvarjanja, pa je zaklju¢ek moralno-poucno in druzbeno-
-satiri¢no izostren. Bajza kot zagovornik druzbenega napredka tako skozi anek-
doticne prizore, v katerih lahko prepoznamo pridigarska retori¢na sredstva in
etnografski opis, poudarja razsvetljensko miselnost napredka. Tega je po avtorje-
vem prepri¢anju mogoce doseci z dvigom izobrazbe, gospodarskim razvojem in
cerkveno reformo.

Naloge za analizo besedila:

a)
b)
c)

d)

Ali sta Rene in Van Stiphout tujca ali prihajata kot domacina? Po ¢em v bese-
dilu lahko to sklepamo? Kaj jima omogoca taksna perspektiva?

Kako je prikazana Zenska? Opazujte njeno vedenje. S katero primero pripo-
vedovalec vrednoti prostor, notranjost hise? Poiscite primer za hiperbolo.
Igra vlog, na katero pristanejo gostje, sprozi situacijsko komiko. Kje se ta
zacenja?

Opazujte stilizirani govor vodnika (sprievodca). Koga posnema in kakSen udi-
nek doseze?

Poiscite primere sopomenskih nizov v zadnjem odstavku. Kaksno vlogo
imajo?

Od kod avtor ¢rpa snov za primere in retoricne figure? Poiscite bibli¢ne in
anti¢ne konotacije za primere omenjenih rastlin.

Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Kaksen je ideal razsvetljenskega izobraZzenca konec 18. stoletja, katere so
njegove vrline?

Definirajte klasicisticne pesniske oblike: oda, elegija, podezZelska idila
(selanka), epigram.

Kateri so najvplivnejsi evropski avtorji in pesniske oblike konec 18. stoletja?
Katera so domaca in evropska univerzitetna sredis¢a, ki slovaskim
izobrazencem omogocajo stik z aktualno znanostjo in umetnostjo?
Primerjajte, kako se ideje narodnega preporoda in razsvetljenstva
uresniCujejo v slovenskem prostoru. KakSen je poloZaj izobrazencev
in izobraZzevalnih, raziskovalnih ustanov? Kako se uresniCuje vprasanje
knjiznega jezika znotraj Zoisovega kroga in kaksno vlogo ima pri tem
pokrajinska pripadnost (prim. M. Pohlin, O. Gutsman, V. Vodnik)?
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Slika 12: Katoliska teologija na Pazmaneu na Dunaju.
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6.2 Predromantika

V tem poglavju boste izvedeli:

- kako razlagamo pojme narodni preporod v treh fazah, predromantika,
bidermajer, verska in jezikovna dvotirnost,

- kaksen je kontekst novih estetskih idealov v poeziji na podlagi
nemskega viharnistva in razprav o filozofiji ter umetnosti,

- katera so pomemba literarna in znanstvena dela Jana Kollarja in Pavla
Jozefa Saféarika,

- kako so Slovaki razumeli pojem slovanske vzajemnosti sredi 19. stoletja
in zakaj je bila to aktualna kulturna ideja.

6.2.1 Narodni preporod in vloga kulturnih sredis¢

Ce zelimo razumeti proces narodnega preporoda na prelomu 18. in 19. stoletja
na Gornjem Ogrskem, kot so ga sooblikovali malostevilni izobraZenci, moramo
sopostaviti mednarodni politini in druzbeni kontekst tega izjemno razgibanega
obdobja. Zaznamovali so ga Napoleonova osvajanja in francoske revolucionarne
ideje, strah pred njihovo aktualnostjo v habsburski monarhiji, absolutizem
in pozna ukinitev tlacanstva, industrializacija in pestra socialna, narodnostna
in verska sestava monarhije. Preobrazba ogrske druzbe se je dogajala tudi na
politicnem podroc¢ju mladomadzarov, katerih druzbene zahteve so v mnogih
tockah sovpadale z idejami slovaskega programa. V slovaskem kontekstu je
vzporedno pomembno vlogo odigrala Se ideja pripadnosti slovanski skupnosti kot
ena od moznih resitev povezovanja na kulturnem podrocju. V prvih desetletjih
19. stoletja je prihajalo v ospredje intenzivno zanimanje za narodno preteklost in
jezik. Prav raziskovalna dejavnost preroditeljev je dala argumente za oblikovanje
slovaskega naroda kot samostojne skupnosti.

Na podrocju Solstva in novih politi¢énih idej so imela poleg domacih ka-
toliskih semenisc¢ in evangeli¢anskih licejev pomembno vlogo nemska univer-
zitetna sredisca, kjer so se Studenti seznanjali s predromanticno estetiko in
Herderjevimi idejami. Druga faza narodnega preporoda v zacetku 19. stoletja
je Se vedno potekala vzporedno v dveh krogih. Kljub razli¢ni verski pripadno-
sti, znotraj katere je vsaka gojila svoje jezikovne in zgodovinske predstave, pa
sta se skupini postopoma zbliZzevali. Skupne tocke slovaskih preroditeljev so
publicisti¢ni prostor, literarna drustva in izstopajoCi posamezniki. Nezanemar-
ljivo je postalo postopno uveljavljanje madzar$éine v javnosti v tridesetih in
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Stiridesetih letih 19. stoletja, ki je imelo politicno podporo. Tedaj najvidne;jsi
izraz slovaskega narodnega gibanja so bili literarni almanahi in ¢asopisi, v ka-
terih je bila vse do 1843 vidna jezikovna neenotnost in slogovni sinkretizem. V
njih je lahko tedanji izobraZzenec spoznaval poetiko klasicizma, bidermajerja
in predromanti¢no subjektivnost tako v ¢escini kot bernolakovski slovascini.
Obenem pa se je seznanjal Se z aktualno svetovno knjizevnostjo v prevodih,
denimo s poezijo A. Mickiewicza ali A. S. Puskina.

6.2.2 Preplet literarnih zvrsti in literarni vplivi

Predromanti¢na generacija avtorjev je bila Se globoko zasidrana v literarno
dedis¢ino 18. stoletja: navdusevala se je nad Miltonovim lzgubljenim rajem,**
obenem jo vznemirjajo viharniska poezija Goetheja in Schillerja ter Herderjeve
ideje o narodni identiteti kot kolektivni zavesti, ki temelji na pripadnosti ozemlju,
jeziku in tradiciji. Predromanti¢na misel, ki se povezuje s procesom narodnega
preporoda in vprasanjem izbire jezika, nadaljuje tradicijo klasicisti¢cnega
pesnistva, v njej pa lahko prepoznamo tudi zametke subjektivnosti in aktualne
ideje o svobodi posameznika. Peter Kasa opozarja na povsem naravni proces, ko
se inovacija klasicizma udejanja tudi preko baro¢ne poetike prav s poudarjanjem
subjektivnosti, intimnosti in Cutnosti.

Tudi zvrstno lahko govorimo o prehodni dobi, v zacetku 19. stoletja sre¢amo
Se anakreontski tip poezije, ob tem pa zbirko lirsko-epskih sonetov, idilicni ep in
balado, ki izraza povecano ¢ustvenost, poudarja liricnost in je manj moralisti¢na.
Pri proznih oblikah najdemo primere sentimentalne povesti in novele ter drugih
krajsih zvrsti.

Predromantika je pomenila pocasno slovo od razsvetljenske treznosti
in postavila tudi pri slovaskih avtorjih v ospredje svobodo ustvarjanja, kult
pesniSkega genija in prednost pred razumom dajala ¢ustvom ter naravi. V
tem casu je postajal priljubljen tudi bidermajer, ki je v sploSnem oznaka za
mescanski stil srednjeevropskega prostora v tridesetih letih 19. stoletja. Kot
literarna smer bidermajer pomeni odmik od zahodne romanti¢ne subjektivnosti
v umirjenost in prilagodljivost idealiziranega vsakdanjega mescanskega
zivljenja. V slovaski knjizevnosti je bolje kot o samostojni smeri govoriti o
bidermajersko navdahnjenih literarnih delih, kar najdemo predvsem v krajsih
zvrsteh mescanske proze. Idilicni ep Béla (Bela, 1836) Karola Kuzmanyja
je primer bidermajerske upodobitve druzinskega kroga, ki se dopolnjuje s
predromanti¢nimi estetskimi izhodisci.

271 Ceski prevod pesnitve J. Jungmanna, ki ga je imel Saférik v roki, zajema tudi zacetni moto pesniske zbirke. Prim.
denimo podobe meditacije o vesolju, bogu, ¢loveku in naravi.
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6.2.3 Od klasicisti¢nih vzorov do soneta

Jan Kollar in Pavol Jozef Safarik nedvomno veljata za klju¢ni slovaski in
CesSki osebnosti prve polovice 19. stoletja, utemeljitelja ideje slovanstva v
pesnistvu in znanosti. Njun doprinos v povezavi s Francetom PreSernom in
Jernejem Kopitarjem je po zaslugi Matije Murka prepoznala tudi slovenska
literarna zgodovina. Obravnavana sta kot generacijska sodobnika, povezuje ju
evangeli¢anstvo, izobrazevanje tako na domacem liceju kot na nemski univerzi
ter zbirateljska dejavnost v zgodnjih letih. Oba sta pridobila visoko izobrazbo
in postala ugledni javni osebnosti v tedanjih slovanskih srediscih, kar izpricuje
obse?na korespondenca. Razlike med njima so ocitne: medtem ko Safarik
predstavlja evropskega znanstvenika, treznega tudi v jezikovnopoliticnem
misljenju, lahko Kollarja oznacimo predvsem za vizionarja in idealista.

Zivljenje Pavla Jozefa Safarika (1795-1861) Zivo kaze tedanjo pot izobra-
Zenca: izhajal je iz druzine evangeli¢anskega duhovnika na vzhodnem Slova-
Skem, Solal se je na liceju v Kezmarku, Zivljenjska pot ga je vodila v univerzite-
tno sredis¢e Jena, kasneje v Novi Sad, vecji del svojega Zivljenja pa je preZivel
v Pragi. TeZiS¢e njegovega raziskovalnega dela so ambiciozna znanstvena dela
s podrocja jezikoslovja (denimo srednjeveski rokopisi) in zgodovine slovanskih
narodov. V prvi monografiji Geschichte der slawischen Sprache und Literatur
nach allen Mundarten (Zgodovina slovanskega jezika in literature po vseh na-
recjih, 1826) primerjalno preucuje razvoj jezikov in knjizevnosti posameznih
slovanskih narodov od naselitve Slovanov do njegovega ¢asa. Najvecje Saféri-
kovo znanstveno delo ima naslov Slovanské staroZitnosti (Slovanske starozi-
tnosti, 1837), v katerem sinteticno predstavi zgodovino in kulturo slovanskih
narodov ter zariSe njihove etni¢ne meje. Tako s primerjalno metodo postavi
slovanske jezike in civilizacijski razvoj posameznih slovanskih narodov na ze-
mljevid Evrope. Safarika $tejemo za enega prvih znanstvenih slavistov. V zvezi z
njegovo identiteto P. Kdsa v skladu z zgodovinskim ¢asom poudarja pripadnost
evangeli¢anski cerkvi in skupini slovaskih ¢esko-slovasko usmerjenih izobrazen-
cev, ki je zagovarjala rabo ceSkega jezika kot liturgi¢nega in literarnega jezika,
njegovo znanstveno delo v ¢eski prestolnici pa je vezano na ceski in Sirsi slo-
vanski kulturni prostor.
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Slika 13: P. J. Safdrik: Geschichte der slawischen Sprache und Literatur
nach allen Mundarten, 1826.

Slika 14: Klementinum — univerzitetna knjig”nica v Pragi,
kjer je med 1848-1860 deloval P. J. Safdrik.
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Ni¢ manj vznemirljivo pa ni Safarikovo pesnidtvo. Pri devetnajstih letih je
izdal edino zbirko s programskim naslovom Tatranskd Muza s lyrou slovanskou
(Tatranska muza s slovansko liro, 1814). V njej najdemo bolj konvencionalne,
tendenéne pesmi, ki izhajajo iz tradicije barofnega in anakreontskega
pesnistva. Ob njih se zvrstijo predromanti¢ne balade, soneti ali pesmi; skupni
so za prihajajo¢o romantiko znacilni folklorni motivi. Raznolikost prepoznamo
tudi v intertekstualnih navezavah na anti¢no poezijo ter sodobnike Schillerja,
Biirgerja ter baro¢nega Miltona in domace klasicisticne pesnike. Ce Zelimo
Safarika oznaciti za predhodnika slovadkih romanti¢énih pesnikov, nas $e posebej
nagovorita pesmi Slavni slovanski fantje ali balada Poslednja noc z elegi¢nim,
sentimentalnim podtonom in folklornim motivom JanoSika. V tej raznoliki
pesniski zbirki najdemo tudi meditativno pesem Casové (Casi; v slovas¢ini Casy),
ki odpira vprasanje ve¢nosti na podlagi odnosa med naravo in ¢lovekom. Ta je
prikazan kot skrivnostno bitje, ki mu vlada razum. V nasprotju z naravo je ¢lovek
opazovalec veénih sprememb in preobrazb. Refleksija ¢loveka v dinamiki sveta
se razvije v bivanjsko vprasanje obstoja in smisla, lirski subjekt ga najde v ideji
o modrosti in kreposti. Svet, kot ga upodablja pesnik, zaznamuje dinamicna
napetost med vecnostjo stvarstva in ¢loveskim zavedanjem minljivosti.

Casy

Ndhlia ¢asy naspdit rychlym letom
do veéna, tej hibky bezo dna,
miznu, pohrdajuc lahkym svetom,

v risi?”? v ktorej vlddne vecnd tma.
Aj Zivot — pdr myslienok, pdr citov —
tie ich ¢udné cesty sprevddza.
Rozhliadne sa — nepred|Zi si to,

v plnom lesku s nimi odchddza.

Hla ako sa vpred pomedzi skaly
Zenie rieka hlucnd, jaciaca®” —
do mora, co zrodilo ju, vali
viny, ktoré vecne ndhlia sa!

Tak aj pévod Easu kryju husté
hmly nezmeratelnej vecnosti,

272 risa — kraljestvo, monarhija, deZela
273 jacat —vrescati, jecati
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taja?”* mdlému oku oné pusté
hlbky nasej vlastnej krehkosti.?”®

Kde, priatelu, zaleteli, kde su

tie jasné dni preslej radosti?
Kam to vetry z nasich tvdri nesu
lalie a ruZe mladosti?

Kde je culost, ktord malovala

na tvdr krdsny ohen rumenca??”®
Kde je sila, co sa spalovala

v kroku udatného?” mladenca?

Vsetko priepast?’® ¢asu nelttostne
zhltla — cely svet jej otroci.?”®

Ona krdsy — uteSené, skvostné! —

v rozmanitych tvoroch nivoci.?®°

Silny topol, k hviezdam selestiaci,
dvihajuci pysné ramend,

bol stlp — a je pyr,?* &erv v zemi spiaci.
Cas mu zohol rovne kolend.

Ci pred viddou ¢asu musia cuvat
vSetky viditelné bytosti?

Ci si &lovek nikdy nesmie trufat
zdovat silu nesmrtelnosti?

Ostdva mu iba zabeddkat??

nad osudom, ktory udiera?
Navzdy bude clivym hlasom plakat
pod jarmom, co krk mu odiera?

274 tajit — prikrivati, tajiti

275 krehky — ranljiv, krhek

276 rumenec — rdecica (na obrazu)

277 udatny — pogumen, junaski

278 priepast — brezno, prepad

279 otrodit (niekomu) — garati, tu v pomenu: biti suzenj
280 nivodit — unicevati, poskodovati

281 pyr —rdecica na obrazu; tu v pomenu: sramota
282 zabedakat — objokovati, zajokati
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Ach uz vidim chodnik! Na riom je ndm
na smiech ¢as, ten nastavovac 6k1?%3
Uz sa blizim k tyciacim sa stendm,
kde budem mat vecny utulok!

Je to chodnik mudrosti a cnosti!?*

A boZi chrém. Ten chodnik a chram
dovedu ma do nesmrtelnosti,

kde sa jednym z blaZenych stat mdm!

Prevod iz ¢eskega izvirnika Lubomir Feldek. Bratislava, 2005.

Naloge za analizo besedila:

a)

b)

d)

Komentirajte dvojnost v naslovu pesniske zbirke Tatranskd Muza s lyrou
slovanskou. Katero temo in vzor nakazuje naslov obravnavane pesmi?
Pois¢ite primere retori¢nih figur (personifikacija, kontrast, retori¢no
vprasanje). Kje se kaze sentimentalizem in na katerih mestih idejna prevlada
razuma?

V refleksivni liriki se je avtor lahko zgledoval po starejsi literarni tradiciji.
Katere konvencionalne metafore in razsirjene primere minevanja ¢asa so
uporabljene, kaksna je podoba ¢asa v drugi in zadnji kitici?

Primerjajte metafore, ki predstavljajo veénost oz. minljivost: hibka bezo dna,
priepast casu, lahky svet, Zivljenje: pdr myslienok, pdr citov, hibka viastnej
krehkosti.

Druga osebnost tako ¢eskega kot slovaskega konteksta nacionalne knjizev-

nosti je Jan Kollar (1793-1852). Brez dvoma gre za enega najvplivnejsih avtorjev
19. stoletja. Idejo narodnega preporoda in novega literarnega programa slovaske
knjizevnosti je najbolje uresnicil z zbiranjem ljudskega izrocila. Najobseznejsa in

Za

razvoj slovaske poezije najpomembnejsa zbirka je Ndrodnie zpievanky (Na-

rodne pesmi, 1834/35). Gre za obsezno zbirko ljudskih, polljudskih in avtorskih
pesmi v dveh zvezkih, ki jo je uredil s pomogjo P. J. Safarika in zbirateljev. Z gradi-
vom je avtor zaobsegel celotno ozemlje, kjer Zivijo Slovaki, in poskusil predstaviti
izbor vseh druzbenih slojev. Zbirka pomeni idejni oz. programski preobrat za te-
danjega naslovnika literarne ustvarjalnosti, s ¢imer je bila pravzaprav zaokrozena

283 nastavovac Ok — tisti, ki nastavi zanko

284 mudrost a cnost — modrost in krepost
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zbirateljska faza predromantike in slovaskega preporoda. Za romanti¢no genera-
cijo pesnikov tovrstne zbirke ljudskih pesmi pomenijo izhodis¢e, na podlagi kate-
rega lahko uresnicijo novo romanti¢no estetiko.

Kollar se je v evropsko literarno zgodovino zapisal s temeljnim pesniskim
delom Sldavy dcéra (Hci Slave, 1824). Lirsko-epska pesnitev, kot jo poimenuje
sam, se zacenja s predspevom v elegijskem distihu. V njem Ze v prvih verzih uvaja
ponavljajoci se motiv zemlje, ki lirski subjekt navdaja s trpkostjo ob spoznanju
glede usode Slovanov (»Tu ta zemlja lezi pred mojim ocesom solzec¢im: /
nekdaj zibelka — sedaj naroda mojega grob /.../«*) in se nadaljuje v vznesem
klasicistitnem medbesedilnem navezovanju v obliki vprasanj in odgovorov.
Osredniji epski del predstavlja potovanje, ki spodbudi refleksijo na osi preteklost-
sedanjost—prihodnost. Pesniske podobe se tako oblikujejo v slovanskih dezelah in
se prepletajo z bogato mitologijo [prim. 4.2.3]. Posamezni spevi so poimenovani
po rekah dezele, ki jih odkriva popotnik. Prvi spev je naslovljen Sala (po nemski
dezeli Polabskih Slovanov in LuZiskih Srbov), drugi Laba, ki predstavlja ceske
dezele, vtretjem pa se vraca na Gornjo Ogrsko in je poimenovan Donava. Osnovno
linijo lirske izpovedi tvori napetost med intimnim in kolektivnim (domovinskim)
doZivljanjem. Avtor je pesnitev s¢asoma dopolnjeval z novimisonetiin tako zadnja
izdaja iz leta 1832 obsega kar 645 sonetov. Razsirjena izdaja je dopolnjena Se z
dvema spevoma z imenom anti¢nih rek, ki ju tako postavlja v mitoloski svet. Lete
je reka pozabljanja in simbolizira nebesa, kjer pesnika spremlja Mina ze kot h¢i
boginje Slave in se tako iz konkretnega bitja spreminja v mitolosko; Aheron pa je
alegorija slovanskega pekla. Kollarjevo monumentalno pesnisko delo se zgleduje
po tedaj popularnem popotniskem branju lorda Byrona, ki je svoje poti po juzni
in zahodni Evropi literariziral v pesnitvi Romanje grofica Harolda (1812-1818).2%
Hc¢i Slave lahko razumemo kot povzetek tedanje pesniSke tradicije, v kateri
se klasicisticna poetika dopolnjuje s predromanti¢cno notranjo napetostjo in
aktivnim lirskim subjektom. Kollarju pa pritice oznaka predhodnik romanti¢ne
tradicije tudi zato, ker v ¢esko in slovasko knjizevnost uvaja in kultivira sonetno
obliko, ki po tradiciji ustreza izraZzanju osebnega doZivljanja Custev. Na poseben
odnos do preteklosti v pesniskem svetu se lahko navezejo mesijanisti¢ni pesniki
z idejo predestinacije Slovanov.

Ideja slovanske vzajemnosti je posebna resitev narodnostnih prizadevanj
sredi 19. stoletja, ki pred nacionalno identiteto v ospredje postavlja pripadnost
slovanski kulturni in jezikovni skupnosti. Kollar je v svojem odmevnem eseju

285 Navajamo slovenski prevod Ivana Laha. Ceska antologija I. Ljubljana: Slovenska matica 1922, 137.

286 Byronov lirski subjekt potuje po Franciji, Portugalski, Italiji in Gréiji. Tudi njegova pesnitev je temeljila na avtor-
jevem potovanju in je aktualizirala angleski pogled na politicno dogajanje v Evropi. Obenem je kar 4500 verzov
dolg pesniski potopis spodbudil mnoga potovanja sodobnikov. Kollarjeva pesnitev ima sicer drugacno idejno
zasnovo, ni pa mogoce spregledati dejstva, da je bil Byron kot pesniska avtoriteta na zahodu fascinanten tudi
za slovanske pesnike. Njegovega pesnistva in osebnosti se v tem ¢asu vsekakor ni dalo zaobiti.
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Uber die literarische Wechselseitigkeit zwischen den verschiedenen Stdmmen
und Mundarten der slawischen Nation (O literarni vzajemnosti med razlicnimi
plemeni in naredji slovanskega naroda, 1836)%®’ natancno predvidel nacine
tesnejSega kulturnega povezovanja med Slovani, zato je razprava zbudila veliko
zanimanja in ostala aktualna celo 19. stoletje. Poleg tedaj uveljavljenega modela
Stirih slovanskih jezikov, kot ga zagovarja Kollar, so pomembni njegovi konkretni
predlogi uresnicitve medsebojnega spoznavanja Slovanov. Kollar tako govori o
ustanavljanju slovanskih knjiznic, vzajemnem obves¢anju o literarnih novitetah,
narocanju slovanskega periodi¢nega tiska ter ustanavljanju kateder za slavistiko.
Navedeni odlomek razprave prinasa prepricljivo argumentacijo pomena
kultiviranja in uc¢enja tujih jezikov.

O literdrnej vzdjomnosti medzi rozlicnymi kmernmi a ndreciami
slovanského ndroda

Co je vzdjomnost podla slova, podla vyznamu?

/.../ Vzdjomnost je teda spolocné prijatie, vzdjomnd vymena®®® a spojeny
poZitok. Ale literdrna vzdjomnost je spolocnd tcast?®® vsetkych ndrodnych
vetiev?° na dusevnych plodoch vlastného ndroda; je vzajomné kupovanie,
Citanie spisov a knih vydanych vo vsetkych slovanskych ndreciach.?* Ka-
Zdé ndrecie mad cerpat z druhého novu Zivotndu silu, aby omladlo, oboha-
covalo sa a vzdeldvalo a pritom vsetkom aby sa nedotklo inych a nedalo
siahnut ani na seba, ale vedla ostatnych nadalej ovlddalo svoje vlastné
slobodné tzemie. Pri vzdjomnosti ostdvaju vsetky kmene a ndrecia nepoh-
nute na svojom starom mieste, podporuju vsak vzdjomnym pésobenim

a pretekanim rozkvet spolocnej ndrodnej literatury; vzdjomnost nie je tu
kvetom, ale bohyriou kvetov, ktord rozlicné kvety seje, sadi, pestuje, polie-
va a ochrariuje a usporaduje ich pel do novych nadhernych druhov.?? /.../
Kolko a ktoré slovanské ndrecia patria do vzdjomnosti?

Nie prilis uceny, ale predsa aspon na prvom stupni vzdelania a osvety
stojaci Slovan mad poznat styri teraz Zijuce vzdelanejsie ndrecia,*? v
ktorych sa pisu a tlacia knihy, a to ruské, ilyrske, polské a ceskoslovenské.

287 Razprava je v 19. stoletju doZivela $tevilne izdaje in prevode v slovanske jezike. Slovenski prevod J. Sink: Ideja o
slovanski literarni vzajemnosti in njen vpliv na kulturno zblizevanje Slovencev in Slovakov. Ljubljana: 2001.

288 vzajomna vymena — vzajemna izmenjava

289 spoloénd Ucast — skupna udelezba, sodelovanje

290 vetva — veja, tu v pomenu: podskupina

291 narecie — narecje, v danasnji rabi jezik, jezikovna skupina

292 Vzajemnost torej tu ni cvet, temvec boginja cvetov, ki seje, sadi, goji in zaliva razlicne cvetove ter ohranja in
ureja njihov cvetni prah v nove cudovite vrste.

293 vzdelané narecia — kultivirana narecja (oz. jeziki)
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Ucenejsi a vzdelanejsi Slovan druhej triedy pusti sa aj do mensich ndreci a
podndreci, ako napr.: pri rustine do malorustiny, z ilyrstiny do chorvdtciny
— slovinciny, bulharciny; pri polstine do luZickosrbstiny atd. Slovan tretej
triedy alebo ucenec, jazykospytec?* a historik z povolania md poznat bez
vynimky vsetky slovanské ndrecia Zijuce, ako aj uZz vymreté, vzdelané, ako
aj este nevzdelané, cisté, ako aj s inymi reCcami zmiesané, mdlo rozsirené
prdve tak ako velmi rozsirené, vlddnuce ako poddané, &i pisané glagoli-
kou, cyrilikou, latinkou alebo svabachom;*” /.../

Cesty a pomocné prostriedky®® k podpore tejto vzajomnosti

Slovanské knihkupectvd vo vsetkych hlavnych mestdch nasich kmeriov,
najmd v Petrohrade, Varsave, Krakove, Lvove, Prahe, Viedni, Brne,
Belehrade, Zdhrebe, atd., aby sa mohli kupovat v druhych ndreciach
vydané diela prdve tak rychlo ako lacno. /.../ Stolice a skolské katedry
slovanskych ndreci,**” kde sa Ziaci a mladi Slovania budu ucit aspon
pociatocnym zdkladom a dostant povzbudenie k dalsim krokom. /.../

Prevod iz nemskega izvirnika Karol Rosenbaum. Bratislava, 1954.

Naloge za analizo besedila:

a) Opazujte retoricno figuro nasprotja pri nastevanju poloZaja slovanskih
jezikov v drugem odstavku. Kateri so njegovi argumenti glede pestrosti in
razSirjenosti slovanskih jezikov?

b) Kako avtor razume medsebojno povezovanje Slovanov? Kako si predstavlja
uresnicevanje vzajemnosti?

c) Preberite Presernov epigram Bahaci ¢etvero bolj mnozZnih Slave rodov. Na
kaj se nanasa naslovna Cetverica? Kaj je vir zbadljivosti v epigramu?

d) Komentirajte prispodobo iz prvega odstavka, s katero avtor ponazori vzaje-
mnost in povezovanje z metaforo cveta.

Prepoznavnost, pa ne le v slovanskem svetu, si je Kollar prisluZil s pesnitvijo
H¢i Slave, pri nas pa je idejno vecno zapisan v Krstu pri Savici z verzom »narvec
sveta otrokam slisi Slave«. Ob tem velja omeniti Se avtorjeva potopisa po
Italiji, kamor je potoval v Stiridesetih letih, s prepoznavno napetostjo med
dokumentarno in mitoloSko perspektivo. Kot pastor in pridigar v Pesti je Kollar

294 jazykospytec (zastar.) — jezikoslovec

295 Svabach — pisava gotica

296 cesta a prostriedok — pot in sredstvo

297 stolice a Skolské katedry slovanskych nareci — visokoSolske katedre slovanskih jezikov
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izdal tudi zbirki pridig, v katerih lahko prepoznamo navezovanje na baroc¢no
pridigarsko tradicijo, na drugi strani pa so bile pridige izhodis¢e za nadaljnji
razvoj proze prve polovice 19. stoletja.

CESTOPIS

obsahujici ceslu

HORNI ITALIE

a odtud

pies
TYROLSKO » BAWORSKO,

se zwlitnim ohledem na slawjanské ziwly
roku HS4K.
konanau a sepsanau

od

Jana Kollara

S Wyobrazenimi a Pfilohami
téz i se
Slownikem slawjanskych uméleiw wiech kmeniiw
od neystarsich Easiw k pynéjiimu wéku, s kritkym Ziwotopisem a udé-
nim znamenitéjiich, zwldt nbrodnich. wytworiiw.

W PESTI, 1843,
Tiskem Trattner-Karolyiho.

Slika 15: J. Kolldr: Potopis po Italiji, 1843.

NARODNIE

ZPIEWANKY
L
PISNE SWETSKE SLOW AKO
W UHRACH

GAK POSPOLITEHO LIDU TAK | WYSSICH STAWD

SEBRANE OD MNOHYCH.

w PORADEK UWEDENE, WYSWETLENIMI OPATRENE A WYDANE

JANA KOLLARA.

DIL PERWY.

WYDANS HOGNE ROZMNOZENE

PERWE DWA TISTENE SWAZECRY W SOBE 0BSAIUGICY,

e
W BUDINE
W KBAL. UNIVERSICKE TISKAANE.
1834,

Slika 16: J. Kollar: Ndrodné spievanky, 1834.
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Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Poisc¢ite razloge za soobstoj dveh knjiznih jezikov (politicno-upravne
razmere, verska pripadnost in tradicija, vloga mestnih sredisc).

Na katero Kollarjevo dedis¢ino se lahko nasloni nova generacija romanti¢nih
pesnikov?

Zanimanje za slovanski svet se uresni¢uje v umetnosti in znanosti. Navedite
primere in pomen obeh dejavnosti pri P. J. Safariku in J. Kollarju.
Pomemben vir kulturnih odnosov je korespondenca. Raziscite, s katerimi
slovenskimi izobrazenci in jezikoslovci sta si dopisovala P. J. Saférik in
Martin Hamuljak.

Poiscite naslove slovaskih literarnih almanahov v tridesetih in Stiridesetih
letih ter jih primerjajte s slovenskimi in ¢eskimi. Opazujte, katere tuje
literarne vzore so prevajali in objavljali v njih.

V tem poglavju boste izvedeli:

- kaj je zaznamovalo tretjo fazo narodnega preporoda in kaksen vpliv je
imela marc¢na revolucija,

- kdo je bil Ludovit Stur in na podlagi ¢esa je normiral (kodificiral) enotni
slovaski knjizni jezik leta 1843,

- katere so zvrstne uresnicitve in poetoloske znacilnosti poezije Janka
Krala in Andreja Sladkovica,

- zakaj je romanti¢na poetika neenotna (predmetno-pragmati¢na in
mesijanisticna smer romantike),

- kako prepoznamo univerzalne podobe romantike, ki jih zasledimo v
zahodnoslovanskih knjizevnostih.
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6.3.1 Predmarcna doba in vprasanje knjiznega jezika

Predromanti¢ne ideje, tesno prepletene z narodnopreporodno teznjo, so
se v Stiridesetih letih 19. stoletja izostrile na filozofski podlagi aktualnih
evropskih, predvsem nemskih mislecev. V tretji fazi narodnega preporoda
so tako omogocile kvalitativni preskok v politicne zahteve. Klju¢ni trenutek v
razvoju enotnosti slovaskega naroda je bila leta 1843 zrela odlocitev vodilnih
predstavnikov generacije, to so Ludovit Stur, Jozef Miloslav Hurban in Michal
Miloslav HodZza, o uzakonitvi in rabi novega knjiznega jezika, ki temelji na
srednjeslovaski nare¢ni osnovi in je sprejemljiv za obe skupini izobrazencev. Ze
naslednje leto so zaceli v tem jeziku izhajati Casopisi in literarni almanahi. Tako
je slovascéina z ambicioznimi avtorji postopoma postajala kultiviran umetniski
in publicisti¢ni izraz Slovakov. Kljuéni izobraZevalni instituciji v Stiridesetih letih
19. stoletja sta bili evangeli¢anski licej v Bratislavi in Levodi, kjer je na katedri za
¢esko-slovaski jezik in knjizevnost predaval tudi Stur.

Uveljavitev in kultivacija novega knjiznega jezika sta mo¢no povezani tudi
z novim estetskim izrazom romantikov, ki ga je vpeljala generacija mladih
pesnikov in prozaistov, zbranih okrog Stdra, imenovana $tdrovci. Med njimi
izstopajo pesniki Andrej Sladkovi¢, Janko Kral, Jan Botto, Samo Chalupka in
prozaist Jan Kalinciak. Osrednja osebnost sredine 19. stoletja na Gornjem
Ogrskem je bil nedvomno Ludovit Star (1815-1856). Njegovo delovanje je
tako vecstransko in angaZirano, da ni mogoce spregledati niti ene njegove
dejavnosti. Bil je predavatelj, urednik, vodja literarne Sole in mentor mladim
pesnikom, jezikoslovec, poslanec ogrskega snema in vsestransko angaZziran
politik ter organizator kulturnega Zivljenja. Novo knjizno slovas¢ino na podlagi
srednjeslovaskega govora, ki jo je sprejel evangeliCanski in katoliski krog
izobrazencey, je definiral v razpravi Nduka reci slovenskej (Razprava o slovaskem
jeziku, 1846). Z novo kodifikacijo knjiznega jezika je bil presezen konfesionalni
antagonizem, kar je omogocilo enoten nastop slovaskega narodnega gibanja
v 19. stoletju. Sturov literarni program izhaja iz prepri¢anja o izhodi$¢nem
temelju slovanske folklore, ki vsebuje najboljse filozofske, moralne in estetske
lastnosti svetovne knjizevnosti. V druzbenem pogledu je pomembna njegova
vizija reSevanja gospodarske in politicne zaostalosti med Slovaki na Ogrskem,
aktivno je namrec sodeloval pri prvem politicnem programu Slovakov in kot
vodja prostovoljcev v revoluciji na Dunaju leta 1848. Zadnje idejno delo je
politi¢ni program Slovanstvo a svet budtcnosti (Slovanstvo in svet prihodnosti,
1853), v katerem razkriva svoje videnje narodnega vprasanja v prihodnosti.
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Slika 18: Sodobna parafraza Stira v umetnosti.
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6.3.2 Pesnistvo v novem knjiznem jeziku v Stiridesetih letih

Casovna umestitev slovaske romantike v Stirideseta leta 19. stoletja je prekrivna
s sorodnimi nacionalnimi knjizevnostmi, kot so poljska, slovenska ali ¢eSka, njene
specifike pa so pogojene z domaco literarno tradicijo, vprasanjem izbire in norme
knjiznega jezika ter nenazadnje tudi z razSirjenim publicistiénim prostorom.

Obravnava romanti¢nih pesnikov in pisateljev je znotraj literarnozgodovinskih
raziskav doZivela najvec pozornosti in z vidika histori¢ne poetike lahko prepoznamo
ve¢ faz kanoniziranja nacionalne knjizevnosti. Zaradi nove knjizne kodifikacije, ki
so jo v praksi kultivirali in Sirili romanti¢ni literati ter publicisti, je namre¢ prav
romantika obveljala za prvo konstitutivno obdobje slovaske knjizevnosti. Zvrstna,
poetoloska in idejna uresnicitev romantike pa Se zdale¢ ni bila enotna, temvec
izrazito sinkreticna in razplastena. Posamezne smeri so pustile sledi tudi pri
avtorjih druge polovice 19. stoletja.

Prva prepoznavna lastnost slovaske romantike je programska zavezanost
ljudskemu slovstvu tako v liriki kot epiki. Ce prva faza zbiranja ljudskega gradiva
dose?e vrh z izdajo ljudskih pesmi P. J. Safarika in J. Kollarja, pa lahko pri generaciji
Sturovskih romantikov govorimo o kultivaciji te tradicije. Ljudsko slovstvo namrec
zdaj tvori snovno in formalno izhodisce, ki omogoca tako zaZelen individualni izraz
refleksivne lirike. Tedaj so svoj visek doZivele balada, dumain pesem, junaska epika, v
prozi razvoj pravljic, osrednjo vlogo pa zasedajo zgodovinske povesti s predvidljivim
romanti¢nim historizmom in visoko stopnjo mitologizacije ter stilizacije.

Vzporedno z osrednjo slovasko romanticno Solo je druga poetoloska
linija, imenovana romanti¢ni mesijanizem. Pri mesijanistih sreCamo motiv
predestinacije Slovanov in njihove zgodovinske vloge, torej njihov duhovni
preporod. Mesijanisticna veja romantike namesto na aktivizem stavi na
melanholiéno meditacijo, ne izkljuCuje pa izjemnosti in razklanosti lirskega
subjekta. Mesijanisti¢ni avtorji na eni strani kaZejo neposredne navezave na
poezijo A. Mickiewicza, ker pa je bil njihov publicisti¢ni prostor omejen, so dolgo
ostali v senci Sturovcev. Tovrstni avtorji, kot sta Samo Bohdan Hrobor in Mikulas
Dohnany, potrjujejo razgibanost, predvsem pa idejno razslojenost slovaske
umetnosti sredi 19. stoletja.

Ob zacetkih v umetniSkem smislu ambicioznejSega pripovednistva je ta cas
prinesel pricakovano zanimanje za preteklost. Produktivna je postala romanti¢na
zgodovinska povest s srednjevesko, junasko in rokovnjasko snovjo, ki se je uresni-
Cila s pomocjo ljubezenskega konflikta. Kot izraz romanti¢nega historizma imajo
tedanje povesti teZznjo po slovakiziranju preteklosti, napetost v pripovedi pa te-
melji na tragicni ljubezenski zgodbi z izjemnimi liki, ki jih dolo¢a usoda. Ob tem se
razvija tudi do bralca prijaznejSa humoristicna proza s karikaturo, primer katere
je Kalinéiakova Put Idsky (Pot ljubezni, 1846) ali Hurbanova novela Od Silvestra
do Troch krdlov (Od Silvestra do treh kraljev, 1847). Posebno smer pa predstavlja
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romanti¢no-ironi¢na linija proze, kamor pristevamo Faustiado (Faustiada) Jonasa
Zaborskega in KalinCiakovo povest Restaurdcia (Obnova, 1860). Podoba slovaske
romantike kot izraz sturovske literarne Sole torej ni celovita, razumeti jo moramo
kot kompleksen proces vse do sedemdesetih let, saj obsega tako javno objavljene
kot tudi manj sliSne tokove, ki dolgo niso bili delezni literarne obravnave. Ena mo-
Znih opredelitev je soobstajanje ve¢ smeri romantike, to so predmetno-pragma-
ti¢na (znotraj nje folklorna in artisti¢na oblika) ter duhovno-mesijanisti¢na smer.

6.3.3 Ljubezenska lirika in baladika

Andrej Sladkovic s svojo izpovedno liriko, sredi stiridesetih let napisano Ze v novi
slovas¢ini, predstavlja teZnjo po subjektivni in umetnisko ambiciozni izpovedi, ki
se zavestno odmika od ljudske tradicije. Njegova poezija je pri bralcih naletela na
pozitiven sprejem, pri sodobnikih pa je bil avtor priznan kot pesniska avtoriteta,
saj je dozivel knjizno izdajo zbranih pesmi. Ni¢ ¢udnega ni torej, da je postal in
ostal klasik ter vzor naslednje pesniske in prevajalske generacije, denimo P. O.
Hviezdoslava. Njegovi Se posebej tehtni deli sta pesnitvi SirSega obsega Marina
(1846) in Detvan (1853).2%®

Pesnikovo pravo ime je Andrej Braxatoris (1820-1872) in sodi v
evangeli¢ansko skupino Sturovih somisljenikov. Studiral je na evangelicanskem
liceju v Banski Stiavnici in kasneje v Bratislavi ter na univerzi v Halle, kjer se je
seznanjal s Heglovo filozofijo. Druzbeno aktiven je bil tudi po revoluciji v okviru
novoustanovljene Slovaske matice. Njegova poezija izpolnjuje vec vlog: kultivira
pesniski jezik in metaforiko, v pesniskem jeziku izraza filozofijo o popolnosti
¢loveka in individualni usodi ter idealizira podobo naroda. Njegov Sirok nabor
krajSih pesniskih oblik kaZze na dvojnost. Med njimi najdemo priloZnostno pisano
poezijo z narodnoobrambno tematiko (Zapojem pesem o svobodni domovini).
Ob njih pa se zvrstijo tudi izpovedne pesmi s tipi¢nim romanti¢nim lirskim
subjektom, denimo Samota ali Obupanec. Sladkovicevo poezijo danes beremo
kot izraz tipiCnega izobraZzenega predstavnika njegove dobe, njegovo filozofsko
ozadje ostaja iskanje ravnotezja med lepoto in dobrim.

Pesnitev Marina je do danes najbolj znana slovaska ljubezenska lirska
pesem, prav tako je nezanemarljiv podatek, da je to prva in edina knjizna
izdaja poezije iz Stiridesetih let, ki je izSla v knjiZzni slovascini. Pesnitev uvaja
posvetilo konkretni ljubljeni osebi ter citata dveh velikanov ljubezenske lirike,
Shakespearja in Puskina, katerih dela je Sladkovic tudi prevajal. Pesnitev sestavlja
malo manj kot tristo semanti¢no samostojnih desetvrsti¢nic z dosledno rimo (kar
imenujemo tudi obglavljeni sonet brez prve kvartine). Avtor je v njej uporabil
silabi¢ni verzni sistem. Vecina kitic je intimno-meditativne narave, ekspresivnost

298 Pesnitvi nosita oznako bdsnickad skladba.
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je izrazena s pogostimi nagovori in vzkliki. Konkretno ljubezensko Custvo se v
pesmi objektivizira in sovpada z bivanjskimi vprasanji. Osrednje Stiri teme, ki
se med seboj intenzivno prepletajo in osmisljajo, so kot prolog podane v prvi
desetvrsticnici, kar lahko razumemo kot napoved ali interpretacijski klju¢ pesmi.
V njej torej avtor izpostavlja hrepenenje po lepoti, ki se postopoma konkretizira
kot zenska lepota, poezija in simbol vecnosti. Uporaba pesniske figure anafore,
metonimije in epske primere povecuje ekspresivnost in dozZivi vrhunec v verzu
0 univerzalnosti in vseprisotnosti ideala ljubezni: »centrom, Zivlom, nebom,
jednotou«. V pesmi je poudarjena dimenzija €asa, ki se uresniuje v Siroko
zastavljeni temi mladosti: »/.../ Ale ty, posol mladistvej dusi, / let tvoj zavoje
mrakov rozrusi, / srdce, ty chod, ty mas kridla! /.../«. Tema mladosti ne ¢rpa samo
s pomenskega polja minevanja in minljivosti, pa¢ pa jo lahko v duhu slovaske
romantike razumemo kot metonimijo naroda in teznjo po proznosti, neizogibnem
druzbenem aktivizmu, ki ustreza politi¢ni fazi narodnega preporoda. Solska
interpretacija se osredotoca na sintezo intimnega in domovinskega custvovanja,
lahko pa izpostavimo tudi Sladkovicevo konsistentno heglovsko filozofsko misel
o morali in lepoti, ki se uresnicuje v visoki umetnosti. Slddkovic je lahko primer
uspesnega in vplivnega avtorja poezije, Marina je namrec postala pesniski zgled
za njegove sodobnike, denimo moderno liriko P. O. Hviezdoslava, J. Jesenskega ali
I. Kraska. Obenem gre za pesnisko videnje in realizacijo filozofije 19. stoletja, kot
jo lahko vidi izobrazenec slovaskega preporoda.

Marina

Ja sladké tuzby,? tuzby po krdse
spievam peknotou nadseny,

a v tomto dusSe mojej ohlase

svet mdj je cely zavreny,3%

z vysosti Tatier ona mi svieti,

ona mi z ohriov nebeskych leti,

ona mi svety pohyna;**

ona mi kyva zo sto Zivotov:

No centrom, Zivlom, nebom, jednotou
krds mojich moja Marina! /.../

Andrej Sladkovic: Dielo I. Bratislava, 1961.

299 tazba — hrepenenje
300 zavreny — zapreden, zavit
301 pohynat — premikati naprej
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Naloge za analizo besedila:

a) S katerimi motivi so predstavljene Stiri teme Sladkoviceve pesnitve v prvi,
uvodni desetvrsticnici? Poiscite primere retoricnih figur.

b) V digitalni knjiznici poiscite celotno pesnitev. V zadnji kitici opazujte, kako
lirski subjekt razvija bivanjsko vprasanje minljivosti, in izrazite svoje mnenje
glede njega. V katere simbole prerascata lepota in minljivost?

c) A. Sladkovic je za razvoj slovaske poezije pomemben, ker se tudi formalno
oddalji od ljudskih pesniskih oblik. Opisite verz, metriéno shemo in ritem
pesnitve.

Janko Kral (1822-1876) kot osrednji slovaski romanti¢ni pesnik z danasnjega
vidika uteleSa sintezo izpovedne lirike iz sredine 19. stoletja. Njegova poetika
je svojevrstna povezava ljudskega slovstva z estetskimi ideali predromantike in
romantike. Kljub izraziti refleksivnosti in uvajanju resigniranega subjekta avtor
daje prednost zvrstem blizu epskega slovstva, kot sta duma in balada. Ce gledamo
na celotno Kraljevo pesnisko zapuscino, vidimo dvojnost: razkorak med idealom
in stvarnostjo. Poleg izrazito individualnega doZivljanja stvarnosti najdemo tudi
pesmi z idejo o socialni in nacionalni enotnosti.

Reprezentativna in interpretativno odprta Kraljeva balada, na podlagi kate-
re lahko prikazemo dvojnost njegovega pesniskega izraza in iskanja, z naslovom
Zakliata panna vo Vahu a divny Janko (Zakleta vila v reki Vah in ¢udak Janko)
je izSla leta 1844.3°2 Naslovna besedna zveza nakazuje napetost med mitolosko
snovjo, ki jo zastopa vraza o zakleti vodni vili v reki Vah,*® in »junakome, ki ga
doloca drugacnost, prostovoljna osamitev in ravhodusnost do svoje usode. Bala-
dno dogajanje je umesceno na nabreZzje reke v noc¢nih urah na praznik, ko lahko
po ljudskem verovanju zakleto vodno vilo odresi tisti mladenic, ki bo opolnodi
skocil v vodo. Janko sicer skoc€i v vodo, vendar njegovo dejanje zaradi veckratne-
ga krienja druzbenih pravil in neupostevanja vraze ni junasko, temvec se konca
s tragi¢no smrtjo.

Balada je s pripovednega vidika sestavljena vecplastno. Okvir pesmi tvorita
izpovedno melanholi¢na uvodna stirinajstvrsti¢nica in zakljucni prizor, ki prinasa
pastirjevo porocilo o smrti v tipicnem baladnem prizoru. V drugem, lirsko-epskem
delu se priblizujemo pesniskemu subjektu in njegovemu dojemanju sveta.
Zaznamuje ga za romantiko tipi¢na razdvojenost, prehajanje med resni¢nostjo in
sanjami, kruto realnostjo in hrepenenjem. Janko se sam ne zna ubraniti niti pred
zunanjimi pritiski niti pred notranjim nemirom. Tudi njegove znacajske poteze

302 Naslov in vsi navedeni citatni verzi Kraljeve poezije so prevod Tatjane Jamnik.

303 Dobesedno gre za zakleto re¢no devico. V slovenskem prostoru so znana poimenovanja morska deklica, rusal-
ka, divja dekla, povodna deklica, nimfa. Zenska vodna bajeslovna bitja v podobi priviaénega, vselej mladega
dekleta z ribjim repom in demoni¢no mocjo pozna ljudsko slovstvo v SirSem slovanskem svetu.
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so protislovne: »SinCek velik je ¢udak, vesel nikoli ni, / ponosen, krut in diviji,
objesten vsem se zdi; / nikogar ne spostuje, nikomur ni¢ ne da, / v ljudeh srca ne
isCe in jeze ni ga strah; / ljudje ga ne trpijo, hoce jim vrniti, / ni mu mar: danes
ali jutri v zemlji gniti.« Baladno vzdusje se stopnjuje s pribliZzujo¢im se cerkvenim
praznikom, ki predvideva spostovanje tradicije in povezanost kolektiva, vendar se
protagonist kljub temu zavestno umakne v samoto. Ko se bliZza noc¢, narava dobiva
melanholi¢ne poudarke ali celo demoni¢no moc. Nemir in slutnja zla sovpadata s
protagonistovim notranjim dozivljanjem med no¢nim sprehodom ob reki. Tret;i
del balade po obliki spominja na ljudsko pesem: v obliki sedem- in osemzloznih
Stirivrsti¢nic z dosledno rimo in silabicnim verzom podaja ljudsko vrazo o zakleti
vodni vili, ki Zivi v reki Vah, zapeljuje moske in jih s svojo mocjo zvablja k sebi v
vodo. Neposredni dialog z baladno tradicijo prepoznamo v rabi razli¢nih tipov
ponavljanj, ki omogocajo dramati¢no stopnjevanje in povzrocajo ucinek groze:
taksen je opis vodne vile, ki postopoma prihaja iz vode kot poléloveska prikazen.
ZadrZevanje in upocasnjevanje epske pripovedi avtor dosega z lirizacijo ter
uveljavljenimi, a tudi inovativnimi pesniskimi sredstvi, kot so personifikacija,
metonimija in primera. Po baladnem koncu s tragi¢no smrtjo epskega junaka se
v epilogu pesmi vrnemo na njen zacetek. Iz navedenih verzov v odlomku lahko
ponovno prepoznamo motiv negibnega Janka, ki lezi pod smrecjem.

Od kod torej izvira baladni konflikt in s ¢im se v maniri balade pregresi
cudaskiJanko? Vsekakor naprej s svojo drugacnostjo, prepoznavno po zavestnem
odmiku od kolektiva v osamo. Obenem ne spostuje druzbenih norm in cerkvenih
obredov, torej zavraca utrjene druzinske, vaske in verske tradicije ter navade.
Praznic¢ni ¢as, to je vnebohod ali Stirideseti dan po veliki nod¢i, ima v baladi
posebno vlogo.?® Po mitoloSkem izrocilu lahko namre¢ ravno ta dan zakleto
vodno deklico odresi tisti mladenié, ki bo opolnodi skocil v reko. Ljudska vraza
pa ima Se eno podrobnost, ki se zdi banalna — kdor Zeli odresiti deklico, mora
pred skokom narobe obrniti mosnjo za tobak. Janko se na ta praznik ponoci kljub
predvideni nevarnosti sam odpravi k reki. Vrhunec balade lahko interpretiramo
takole: ¢e bi protagonist odresil zakleto dekle, bi se kot junak ponovno ujel v
druzbo in tako zanikal svojo izjemnost. Toda ¢udaski Janko tega ne uposteva, ne
obrne svoje mosnje in se ravnodusen do lastne usode poslovi od Zivljenja.

V baladi lahko prepoznamo subjektivizacijo, lirizacijo in izpovednost.
To dokazuje veliko mero kultivacije balade. V prvi vrsti je baladna pripoved
aktualizirana tako, da se sre€amo z razli¢nimi poloZaji in vlogami pripovedovalca.
Balada obenem upodablja razkol med svetom in subjektom ter njegovo notranjo
razklanost, denimo v verzu »od zadaj plamen ¢rn kakor reka tece / od spredaj
pa na silo skoraj rine, vle€e«. V pesniskem jeziku se to kaZe v izjemnem prepletu

304 Carobno mog rusalk ob tem prazniku in binkostih je avtor ¢rpal iz domacega ljudskega slovstva, poznana pa je
tudi v ruskem, ukrajinskem in prekmurskem ljudskem izrocilu.
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fantasticnega in prizemljenega ali idilicnega in tragi¢nega. Osredotocenost na
subjekt pa dopolnjujejo elementi vode, tudi ognja, zraka in zemlje. Pesnik jih
izkoristi za upodobitev nasprotij, ki v klju¢nem prizoru poskrbijo za pomiritev.

Zakliata panna vo Vdhu a divny Janko

Casto bludim, tdram sa cez cely bozi der,
hladajuc kolenacky aspori ddky kameri,

na ktory by si oprel bolavu hlavicku

a zadriemal zmoreny aspori len trosSicku.
Ale ¢o je nemozné, to ani nehladaj,
pokoja mat neméZzes, vsetko krici: hybaj!
Odzadu plamen cierny ako rieka tecie,
spredu ma dac nasilu temer tahd, vlecie.
A ja na zemi leZzim, ani palcom kyvat
nevlddzem, a musim sa na to vsetko divat.
Vtedy — v tak biednom stave moja dusa leti
do tych krajov posvdtnych, tej mojej pamditi,
a lahne si pod ddku tam stard svrcinu,

a zaspi ak’ v oleji*® aspon za hodinu.

/]

Po hordch, po dolindch rozisli sa mraky,>°
zastreli tiché hdje temnymi habami,**”
zmizli lucky zelené medzi dolinami,

len vrchy?® tak sa zdaju ak’ ddke zdzraky,
ako daki kriedlasti, ¢Ciernoperi vtdci,**

ako ddki obrovia na strdzi stojaci.

Pole ak’ jedna Cierna Satka pamukovad,
ktoru nosi za muZom osireld vdova,

do ktorej si tvdr kryje od Zialu velkého,

a nocou plakat chodi ku hrobu milého.?*°

305 spat ak v oleji (ekspr.) — dobro, mirno spati
306 mrak — oblak

307 haby — oblacilo, preobleka

308 vrch —gore, vrhovi gora

309 kriedlast, ¢iernopier — krilati, ¢rnoperutasti

310 Polje kot kaka ¢rna ruta suknena, / ki jo nosi za moZem Zena ovdovela, / z njo zakriva si obraz v Zalu posihdob,
ponoci jokat hodi na ljubljenega grob.
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/o

Clup — voda berie, pred sebou hrnie,
mladého Janka zakryje,

a do samého bieleho rdna

vinami huci a vyje.’"

/]

Tam ho voda zniesla k hdju zelenému
by sumotu svrcin nacuval’*? tichému.
Hora, voda huci, vetricek poduva —
Janik pod svrcinou na brehu nacuva.

Janko Kral: Balady. Bratislava, 1957.

Naloge za analizo besedila:

a) Preberite uvodno kitico balade. Pois¢ite verze, ki tematizirajo nemir,
nenehno tavanje in Sibkost lirskega subjekta. Kateri prostori mu nudijo delno
pomiritev v spominjanju in sanjah?

b) Katerih retori€nih figur se najpogosteje posluzuje avtor?

c) Opisi strukturo Kraljeve balade. Kje je poudarjena lirska izpoved, kje
prevladuje epska pripoved? Kako se ta dvojnost (kontrast) kaze na oblikovni
ravni?

d) Poiscite primer razsirjene (homerske) primere v drugi in tretji tu navedeni
kitici. Kateri od ¢lenov primere je raz¢lenjen?

311 Pljusk — voda vzame, poganja valove naprej / mladega Janka zakrije / in vse do belega jutra / z valovi buci in
vije.
312 nacavat — pozorno poslusati, prisluskovati
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Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Ali lahko o slovaski literarni romantiki govorimo kot enotnem pojavu?
Navedite primere avtorjev in literarnih del glede na idejne in formalne
uresnicitve njihovega ustvarjanja.

Poskusite opredeliti vloge knjizevnosti v drugi polovici Stiridesetih let 19.
stoletja (spoznavna, eti¢na, estetska).

Sturova osebnost v 20. stoletju preraste v nacionalni mit. Poii¢ite razli¢ne
upodobitve oz. interpretacije njegovega Zivljenja in dela v drugih medijih.
Poiscite literarne inovacije folklornega motiva vodnih mitoloskih bitij v
romanti¢ni poeziji drugih slovanskih knjiZzevnosti in jih primerjajte.
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6.4 Prehod v realizem in kriti¢ni realizem

V tem poglavju boste izvedeli:

- nekaj dejstev o polozaju slovaskega kulturnega Zivljenja v
porevolucijskem obdobju in na prelomu stoletja,

- kaksen je bil pomen kulturnih institucij (drustva, ¢asopisi), ki so nastale
v Sestdesetih letih, in kakSne so bile posledice prekinitve njihovega
delovanja v javnosti,

- kako se je odvil postopen razkroj romantike v drugi polovici stoletja
in kaksno vlogo so imele posamezne literarne zvrsti, publicistika in
prevodi v literarnem sistemu,

- nekaj kljuénih tem in idejnih izhodis¢ proze, poezije in dramatike
slovaskega literarnega realizma,

- katere realisticne in moderne tendence lahko prepoznamo konec
19. stoletja na primeru dveh prozaistov Jozefa Gregora Tajovskega in
BoZene Slancikove Timrave.

6.4.1 Cas po maréni revoluciji do preloma stoletja

Ideje nacionalnega gibanja dosezejo v monarhiji svoj vrh v revolucionarnem
letu 1848/49, vendar Slovakom ne prinesejo Zelenega uspeha. Posledice za-
dusenega upora so bile zanje usodne: najprej Bachov absolutizem, nato pa av-
stro-ogrska nagodba, znotraj katere je madzarska narodnost dosegla dominan-
tni polozaj pred drugimi narodi na Ogrskem. Prav razocaranje nad neuspehom,
cenzura in politicni pritiski zaznamujejo stanje duha druge polovice 19. stoletja
med Slovaki. Ceprav v tistem ¢asu ¢eske deZele napredujejo v vseh smereh, pa
se modernizacija druzbe v ogrskem delu monarhije odvija na specificen nacin
in ne vedno v smeri slovaskih predstav. Kljub vsemu je konec stoletja v zname-
nju gospodarskega, ekonomskega, infrastrukturnega napredka, kar se pozna
tudi v razvoju mest, mescanstva, pa tudi socialnih razlik in posledi¢nega vala
emigracije na zahod.3!* Med politicnimi moZnostmi sodelovanja je po eni strani
Se vedno Zivo slovanofilstvo in navdusSevanje nad Rusijo, ob tem pa so prisotni
tudi drugi pogledi, ki iScejo poti slovasko-madZarskega sodelovanja.

313 Prav izseljenci, predvsem tovarniski delavci in rudarji v Ameriki v prvih desetletjih 20. stoletja, predstavljajo
mocno slovasko skupnost, ki se lahko javno udejstvuje v neprimerno boljsih pogojih kot doma, ¢e pomislimo
na Casopise, kulturna in $portna drustva.
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Organizatorji nacionalnega gibanja in javnega Zivljenja med Slovaki niso bili
vec le duhovniki in advokati, temve¢ med njimi najdemo zdravnike, uradnike,
poklicne urednike ipd. K polozaju kulturnega Zivljenja pa so vidno prispevale
tudi institucije, ki so zdruzevale podobno mislece intelektualce s konkretno
ali bolj vizionarsko zastavljenimi politi¢nimi, socialnimi ali umetniskimi cilji.
Prvenstveno vlogo ima leta 1864 ustanovljena Slovaska matica, ki je imela sedez
v Turéianskem sv. Martinu in okrog katere se zbira slovasko usmerjena inteligenca
katoliskega in evangeliCanskega kroga. Rezultat njihovega delovanja so bili tudi
politiéni programi, kot so Zahteve slovaskega naroda (1848) in Memorandum
slovaskega naroda (1861) ter ustanovitev literarnega mesecnika Slovenské
pohlady (Slovaski razgledi).’'

Od osemdesetih let dalje ima pomembno mesto slovasko studentsko drustvo
Detvanv Pragi. ZdruZevalo je slovaske mlade avtorje, ki so jim bili blizu pozitivizem,
realizem in Masarykove ideje. Poleg kulturnih vprasanj je drustvo postopoma
razpravljalo tudi o ekonomskih in politicnih vprasanjih. Njihov ¢asopis Hlas (Glas)
in kasneje Prudy (Tokovi) pomenijo progresivno vejo knjizevnosti tudi v moderni.
Prostor za sooCanje mnenj, javno razpravo o politi¢nih, gospodarskih in socialnih
vprasanjih so ponudili ¢asopisi in revije, namenjene razli¢nim ciljnim skupinam.
Poleg praktiéno in narodno usmerjenih ¢asopisov se pojavljajo tudi priloge,
namenjene Zenskim bralkam, uciteljem ali kratko¢asnemu branju. V primerjavi
s ¢esko ali slovensko situacijo kulturnega Zivljenja v domacem jeziku so Slovaki
v neprimerno drugacnem poloZaju po nagodbi in novi zakonodaji na podrocju
Solstva: z ukinitvijo Slovaske matice in treh gimnazij s slovaskim u¢nim jezikom
se izrazito skréijo priloZznosti za razvoj sloja slovaskih izobraZencev. Posledica
neugodnih razmer je tudi ta, da namesto moderne knjiZzevnosti ostaja v ospredju
kulturni boj za obstanek naroda in iskanje alternativnih povezav s slovansko oz.
cesko skupnostjo. Ker je bil v zadnjih desetletjih 19. stoletja prostor realizacije
slovaskega kulturnega delovanja izrazito skréen in omejen na zasebne kroge, so
pomembno vlogo odigrala kulturna, izobrazevalna drustva, amaterska gledalis¢a
in revijalni tisk, denimo prva Zenska literarna revija v slovascini Dennica (Danica)
in humoristi¢éno-satiriéni meseénik Cernokriaznik (Carovnik).

6.4.2 Postopen razkroj romantike in nastop realisti¢nih tezenj

Specificne druzbene razmere za razvoj kulturnega Zivljenja, literarnega trga in
literarne ustvarjalnosti so zadevale vse nezgodovinske narode znotraj Ogrske, pri
katerih povsem razumljivo literatura vztraja pri zelo mocni kulturno-reprezen-
tativni vlogi. Slovaski kulturni prostor moderne tendence sprejema postopoma,
prepoznati pa je tudi kultivacijo knjiznega jezika in zvrstno pestrost knjizevnosti.

314 Slovenské pohlady, najstarejSa slovaska literarna revija, ki izhaja od leta 1846 do danes.
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Od petdesetih let 19. stoletja dalje se knjizevni napori gibljejo vse od postro-
mantike oz. idilicnega realizma, kasneje realizma s publicisticno noto, do kritic-
nega in psiholoskega realizma na prehodu stoletja. To lahko opazujemo tudi pri
zvrstni in Zanrski izbiri ter razvoju jezika knjizevnosti v razli¢ne smeri. Nekateri so
literaturo videli kot sredstvo kultiviranja nacionalnega jezika, kot del politicnega
programa, spet drugi svoj literarni izraz povezujejo z vrnitvijo k avtentiCnemu
govoru. Tako je v literarnem Zivljenju Se zmeraj prisotna nerazresena dilema ro-
mantike o visoki in ljudski umetnosti, zdaj se prikazuje kot nasprotje med tradici-
onalnim, nacionalnim in modernim.

Veliki ideali romantike se po neuspeli revoluciji in kljub avtoritativnosti
Sturovske generacije umaknejo v realen, majhen svet. To se kaZe v postopnem
uveljavljanju manjsih proznih Zanrov, kot so povest, humoreska, potopisna ¢r-
tica in podlistek. Ti so izrazali predvsem odnos subjekta do resnicnosti. Poli-
ticna sprostitev v Sestdesetih letih 19. stoletja prinese celo vrsto novih revij,
kot so Orol (Orel), Lipa (Lipa) in Napred (Naprej), ki so dopolnjevale predtem
izrazito narodno in katolisko naravnano publicistiko. Poleg tega pa je razsirjeni
publicisti¢ni prostor vplival na razvoj druzbenega in druzabnega Zivljenja, kar je
prineslo vecjo proznost knjiznega jezika. Prehod iz romantike v realizem torej
zaznamuje hibridnost literature, preplet s publicistiko in bolj stvarnimi prozni-
mi Zanri. Tako je proza avtorjev od Sestdesetih let dalje s svojo dokumentarno,
avtobiografsko in potopisno usmerjenostjo Sirila Zanrsko strukturo in vzpo-
stavljala nov model literature, ki poleg spoznavne vloge izpostavlja branje za
zabavo.

Kot predstavnik postromanti¢ne socialne proze nam lahko sluZi Gustav
Kazimir Zechenter Laskomersky (1824-1908). Zdravnik, botanik, publicist in
popotnik Zechenter je namrec s svojo Zivljenjsko izkuSnjo zavezan objektivizmu
in dokumentarnosti, zato je primer avtorja, ki postopno razkraja romanti¢no
misljenje v smer treznosti. V svojih literarnih potopisih ga spoznamo kot
objektivnega zapisovalca, ki se osredotoca na vsakdanje stvari in ljudi opisuje
inovativno, s pretiravanjem in neverjetnimi primerjavami; za njegovo poetiko je
znacilno mesanje nizkega z visokim ali ljudskega z umetniskim. Zechenterjeva
kratka proza z avtorsko oznako humoreska je izSla v zbirki Zozbierané Zarty a
rozmary (Zbrane smesnice in kaprice, 1877), zelo Sirok je tudi opus njegove
potopisne proze, med drugim Zo Slovenska do Carigradu (1z Slovaske v Carigrad,
1864). Zechenterja lahko oznacimo za postromantika, ki pa v ospredje ne postavlja
izjemnega posameznika, pac pa druzno debato, izmenjavo nazorov, temu ustreza
pretvorba tradicionalne (druzbene ali zgodovinske) povesti v lazje in poantirane
zvrsti kratke proze z avtobiografskimi elementi, kot so kratka zgodba, podlistek
in humoreska.
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6.4.3 Realizem od sedemdesetih let dalje

Osrednjo realisticno generacijo predstavljajo Svetozar Hurban Vajansky, Jozef
Skultéty, mlaj$i Martin Kukuéin in pesnik Pavol Orszagh Hviezdoslav. Ze pregled
izdaj njihovih literarnih del nas prepri¢uje o tem, da moramo biti pri ¢asovni
zamejitvi slovaskega realizma previdni. Bolj kot o zaklju¢enem obdobju z enovitim
estetskim programom in odmikom od romantike lahko govorimo o tvornem
nadaljevanju zasnove nacionalne kulture. Ta se uresnicuje v konkretnih druzbenih
razmerah in v stiku s sodobno literarno ustvarjalnostjo fin de siécla. Realizem je
bil tako v sedemdesetih in osemdesetih letih za avtorje predvsem izhod iz krize
literarne situacije in je poskusal prenesti v slovasko knjizevnost nove estetske
spodbude. S. H. Vajansky (1847-1916) je v tem kontekstu postavil temelje literarni
misli s kultivacijo literarne kritike in razprave (o svetovni in slovaski literarni
ustvarjalnosti) s svojim modelom umetnosti in literature, ki temelji na nacionalnem
temelju in slovaski nacionalni kulturi, kjer razume visoko umetnost kot temelj za
obstoj slovaskega naroda. Literarna ustvarjalnost Vajanskega v nekaterih pogledih
odstopa od predpisanih estetskih izhodis¢. Z zbirko Tatry a more (Tatre in morje,
1879) vzpostavlja bolj naravni silabotocni verz in nove motive ter veliko manj resen
ton hrepenenjske ljubezenske lirike. Obsezno je avtorjevo prozno delo s trilogijo
romanov. Krajsi druzbeni roman Letiace tiene (Letece sence, 1877, prevod Fran
Albreht, 1923) upoveduje socialni in narodnostni konflikt na nivoju moralnega
vprasanja raznarodovanja. Vajansky je tu realen opazovalec druzbene stvarnosti,
edino upanje za napredek daje izobrazencu, ki je zavezan eti¢nim vrednotam in
iskrenemu Custvovanju ne glede na usodo, ki ga doleti.

SVETOZAR HURBAN VAJANSKY:

LETECE SENCE

ROMAN

1Z SLOVASCINE PRELOZIL
FRAN ALBRECHT

V LJUBLJANI 1923

Slika 20: Naslovnica slovenske izdaje romana Letece sence S. H. Vajanskega, 1923.
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Pavol Orszagh s pesniskim psevdonimom Hviezdoslav (1849-1921) je osre-
dnje pesnisko ime slovaskega realizma. Izhajal je iz evangelicanskega okolja,
tako sta Biblija in pesmarica J. Tranovskega predstavljali zanj kljuéni vir poezije.
S svojo prvo pesnisko zbirko v madzarscini se je navezal na vrhunce madZzarske
in nemske literarne ustvarjalnosti (Pet6fi, Arany, Goethe), svoje po obsegu in
zvrsteh zares obsirno pesnisko delo pa je nadaljeval v slovascini. Razdelimo
ga lahko na vec zvrsti, in sicer lirsko-epsko pesnistvo, epika, soneti, baladika
ter dramatika. Hviezdoslav z razsiritvijo pesniskih oblik in sredstev odpre pot
poeziji visokega pesniSkega stila, zato ga lahko oznac¢imo za parnasista in so-
postavimo s pesniskim opusom ceskega pesnika J. Vrchlickega [prim. 4.3.4].
V lirsko-epskih obseznih pesnitvah se razresuje eti¢ni konflikt postavljen v bi-
bliéno alegorijo ali konkretno okolje socialne neenakosti. Med najbolj prepo-
znavne pesnitve sodi Hdjnikova Zena (Logarjeva zena, 1884-1886). Pri baladah
se Hviezdoslav oddalji od domace literarne tradicije in oblikuje tip socialno-
-psiholoske balade, kot je to v primeru Zuzanka Hraskovie (1900). V refleksivni
poeziji izhaja iz odnosa med ¢lovekom in stvarnikom, kjer lirski subjekt prihaja
do spoznanja gresnosti in ranljivosti. V sonetih, pa tudi epskih pesnitvah z bi-
blicno snovjo (Rdchel), psalmih in himnah izpostavlja princip upanja kot izho-
disca cloveskega nacina Zivljenja. Tretjo skupino del predstavljajo refleksivni
lirski cikli s temo narave, med njimi Prechddzky letom (Sprehodi skozi poletje,
1898). V obseznem prevodnem delu avtor premisljeno kultivira literarni jezik in
dopolnjuje slovasko knjizevnost s kanoni¢nimi deli svetovne knjizevnosti, kot je
dramatika Shakespearja in Puskinova poezija. Literarna zapuscina Hviezdoslava
ima dvojno podobo: razpeta je med podobo ljudskega vsem poznanega pe-
snika oz. kanonizirano osebnost (posvecen mu je glavni trg, literarna nagrada,
nacionalno gledalisce, recitacijsko tekmovanje), recepcijsko pa ostaja njegova
poezija teZje dostopna.’®® Celovito refleksijo pesniskega ustvarjanja, ki jo Hvie-
zdoslav zastavi in uresnicuje skozi skoraj Stiridesetletni opus, lahko opazujemo
v pesmi Netrdpte sa, piesne moje (Ne skrbite, pesmi moje) iz pesniske zbirke
Stesky (Otozja, 1887).

315 Kot mnoga druga kanonizirana dela 19. stoletja so tudi Hviezdoslavovi literarni liki in avtorjevo Zivljenje postali
navdih za nova literarna dela (prim. Pavel Vilikovsky, Jana Juranova idr.).
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Netrapte sa, piesne moje,
Ze vds mdlokto md rdd.

Neviete byt l[ahké — to je —
priezracnych sa krds i vnaad®*
ukazovat, budit chut

Zmurkom ociek, malbou licek...

Z vdbov tych, vraj, vam — vse cut —
zislo by sa za uzlicek.*"”

Mo6zZbyt, pravdu maju vsetcia,
o tot uzlik nukaju;
no vy neberte ho predsa!
Co vds do chvdl hurhaju?
Recte: vetrom kudol pliev...
na humennej zrno dldzke;
i nech sme tiez, ¢o i spev,
Cisté zrnko: trebdrs tazké.

Necnite si, moje piesne,

Ze si licho®®® cenia vds.
Neviete byt zvu¢né, z tiesne
prs tych vyzniet vo suhlas;

zo smieSku prejst' v Svitor a
hrkdlkami rymov zvonit...

To vam chybi — hovoria:
vo trilkoch bar?® sizy ronit.

Mozno, tak je; ale zato

hor’ sa! — Zvukov v svete dost,
no, nie kazdy: striebro, zlato;
mnohy: falos, jalovost...3?°
yavs
NeZelejte, piesne milé,

Ze si vds nendti nik;

316 vnada — privlacnost, ocarljivost

317 uzlicek (ekspr., pomanj.) — uzol; vozel; tu v pomenu: problem
318 licho —lazZno, neresnicno

319 bar (bars) — Cetudi

320 jalovost (jalovy) — izpraznjen, jalov
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Ze ste sta kvet na mohyle,>*

v knihe leda pamditnik

mlcanlivy, bledndci.
Neviete sa klonit tielky;

vzrast vds tryznia — nesuci
melodickej do kosielky...

Sndd tiezZ stoji; ale deti
preto hopsa! v chorovod®?? —
Slza v ocku? — | ta svieti!
Krivkom ustka? — Piesne zrod!
Ndpev vam vds skladatel
v najtensom stkat citov bude,
Skdlou po nebesky ciel...
Recte: tvrdé sme, bo hrdé.

Ostatne: su ludské vlohy
rozlicné; i verte mne:
nie Ci si vds vdZia** mnohi,
ale ktori rozhodne.
Ktori? Aki? — plati skér;
zriedkavé su dary ducha...
To nas tichy rozhovor:
iste nik nds neposlucha.

Slichaju? Nech! — Co mdm robit?
Povedzte im: Nesnadno®**

kaZdému sa prispésobit;3*
nejednému neradno.
A ja k tomu: Bdr by stdl

taky spev vZdy v nasom poli,
nikdy nik by nezbadal:

vds Ze niet uz, Ze ste boli!

Pavol Orszédgh Hviezdoslav: Bdsnické dielo. Bratislava, 2006.

321 mohyla —gomila

322 chorovod — ljudski dekliski ples s petjem
323 vazit si — spostovati, ceniti

324 nesnadno — brezsmiselno, zaman

325 prispdsobit — prilagoditi se



204 Ob Donave po Virave: pregled ¢eske in slovaske knjizevnosti

Naloge k besedilu:

a)
b)
c)

d)
e)

Opazujte dialoskost v pesmi. Koga nagovarja lirski subjekt in kaj mu to
omogoca?

Hviezdoslav posebno pozornost namenja formalni zgradbi. Opisite strukturo
pesmi.

IzpiSite primere pesniskih sredstev. Opazujte, katera sredstva so v rabi
najpogosteje.

Na podlagi katerih nasprotij lahko interpretiramo celotno pesem?
Primerjajte refleksijo pisanja in koncept visokega pesnistva pri Hviezdoslavu
s Presernovsko strukturo v slovenski literarni vedi. Kaj lahko iz tega sklepate?

Slika 21: P. O. Hviezdoslav, portret, 1901.
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Izstopajoci predstavnik slovaske realisticne proze, ki v srediS¢e svojega zani-
manja postavlja vaskega ¢loveka in zaznamovanost s tradicionalnim okoljem, je
Martin Kukucin (1860-1928). Izhodisce pripovednistva zanj predstavlja ljudsko
slovstvo, pozitivno se sklicuje na humoristicno pripovedno tradicijo postromantic-
ne slovaske proze, idejno pa prepoznavamo pri njem evolucionizem in pozitivizem.
Kukucin (njegovo pravo ime Matej Bencur) vecino svojega Zivljenja ne preZivi med
Slovaki: po Studiju medicine v Pragi se preseli na otok Brag, ki ga literarizira v druz-
benem romanu Dom v strani (HiSa v bregu, 1904, prevod Viktor Smolej, 1935).
Zivljenje njegove druZine nato zaznamuje emigracija v Juzno Ameriko in vrnitev
na Hrvasko. Kljub odsotnosti je ves €as objavljal v osrednjih slovaskih revijah in
zalozbah, tip njegove proze pa je imel svoje nadaljevalce Se v naslednji generaciji.
Kot njegovim mlajSim sodobnikom so tudi Kukucinu ustrezale kratke pripovedne
zvrsti, predvsem kratka zgodba in novela. Omogocata mu, da literarni jezik odpre
Zivi govorici ter z besedno in situacijsko komiko poantira zahtevne druzbene in eti¢-
ne teme. V kratki zgodbi Ked' bdcik z Chocholova umrie (Ko botr¢ek iz Chocholo-
va umre, 1890) avtor pokaZe mojstrstvo kratke zgodbe s psihologizacijo glavnih
likov, ki jih postavi pred moralno dilemo. Vrednote iskrenosti in zavezanosti tradiciji
sopostavi prevari in lazi; tako prikaze tragikomi¢nost druzbenih sprememb, ko se
doba zemljiskih gospodov umika novemu druzbenemu razredu. V ¢asu bivanja v
Dalmaciji je avtor pisal tudi kratke zgodbe s portreti posameznika ob druzbenih in
gospodarskih spremembah na prelomu stoletja, ki so ga spominjale na razmere v
rodni Oravi, obenem pa je napisal nekaj obseznih potopisnih Crtic, v katerih opisuje
tudi slovenske kraje Rijeka-Rohié¢-Zahreb (Reka-Rogatec-Zagreb, 1901).

Slika 22: Martin Kukucin v upodobitvi hrvaskega kiparja Ilvana Mestrovica, Bratislava.
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Slika 23: Naslovnica slovenske izdaje romana Hisa v bregu M. Kukucina, 1935.

V drugi polovici 19. stoletja so v slovasko literarno Zivljenje odlo¢no vstopile
tudi izobraZene zenske pisateljice in urednice, ki so imele precej omejen dostop
do institucionalnega izobrazevanja. Med prvimi velja izpostaviti dve avtorici. Ele-
na Maréthy Soltésova (1855-1939) je bila urednica, kriti¢arka in prozaistka. Ob-
sezen dvodelni roman Proti prudu (Proti toku, 1894) je napisala na podlagi podo-
be realnega Zivljenja glede na idealen vzor (t. i. idealisti¢ni realizem). V njem so
pomembne teme iskanje notranjega ravnovesja, odnos med moskim in Zensko;
v kontekstu druzbenega raznarodovalnega procesa je povzdignila vlogo Zenske v
javnem narodnem Zivljenju. Korespondenca in uredniska vloga ter poznejsa spo-
minska proza Moje deti (Moja otroka)*?® izkazuje avtoricin talent za podrobnosti
in opazovanje, tako je tudi s podporo literature novega tipa, kot jo srecuje pri
Timravi, pomagala ustvarjati predstavo o moderni umetnosti. Terézia Vansova
(1857-1942) je bila izobrazena urednica revije Dennica, predsednica Zenskega

326 Rokopis iz I. 1890, tisk 1923, slov. prevod Moja otroka, dvoje Zivljenj od zibelke do groba, Lojze Ursi¢, 1945.
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drustva Zivena in podpornica Zenskih avtoric. V svoji prozi posku3a ustre¢i bral-
skim pri¢akovanjem in prinasa priljubljene nemske in madzarske Zanre, ob tem
pa uporabi teme, kot so razpad zakona, varanje, nezakonski otroci, v katerih daje
prednost zgodbi in pustolovscini pred nacionalno gorecnostjo. Njen roman Siro-
ta Podhradskych (Sirota pri Podgrajskih, 1889) velja za prvi slovaski Zzenski roman.
Ideal harmonije in kultivirane druZine pri prozi T. Vansove prepoznavamo kot la-
stnosti bidermajerja iz zacetka 19. stoletja, kot so druzina kot posvetna vrednota,
moralnost, idilicnost, leposlovje kot vir zabave in narodne vzgoje ter ljubezen
do domovine. Razlog, da se tudi konec stoletja v slovaski kulturi revitalizira bi-
dermajer, pripisuje M. Mikulova temu, da se politine in druzbene razmere, v
katerih se je bidermajer kot umik v zasebno izoblikoval, konec stoletja niso prav
ni¢ spremenile.3?’” Od sentimentalne postromanti¢ne proze pa se je T. Vansova
oddaljila v dokumentarnem spominskem potopisu o potovanju na narodopisno
razstavo v Prago in o pogledu Slovakov na c¢eSko kulturo. Potopis z naslovom
Pani Georgiadesovd na cestdch (Gospa Georgiadesova na poti, 1896-97) velja
Se danes za aktualno branje prav zaradi pripovedne perspektive in tematiziranja
literarnega ustvarjanja.

TURE sv.MARTIN T —— B Foto- U Ruml

Slika 24: Mesto Turciansky sv. Martin, kulturno sredisce Slovakov do leta 1918.

327 Bidermajersko poetiko v slovenskem prostoru druge polovice 19. stoletja poznamo pri Lujzi Pesjakovi. O obrav-
navi tega fenomena v slovenski literarni vedi prim. Perenic, 2020.
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6.4.4 Nova generacija pisateljev na prelomu stoletja

Generacija kriticnih realistov, ki so Ze v svojih zacetnih delih izkazovali
posebno obliko distance do svojih predhodnikov, so svoj izjemno obsezen
opus ustvarjali od konca 19. stoletja pa do zacetka druge vojne. Zelo raznolike
osebnosti Janko Jesensky, Jozef Gregor Tajovsky, BoZzena Slancikova Timrava
in Ladislav Nadasi Jégé so mladostna leta doZiveli v najbolj izostrenih
narodnostnih razmerah na Ogrskem konec 19. stoletja, izkusili prvo vojno,
potem pa tudi Zivljenje v novi republiki. Njihov literarni program je za razliko
od predhodnikov z Zeljo po velikih epskih sintezah temeljil na »drobnih
korakih«, kar se kaze zizbiro kratkih pripovednih zvrstiin literarizacijo prizorov
in fragmentov lastnega Zivljenja. Njihovemu izrazu tako ustreza ¢rtica, v
kateri je prostor za refleksijo in izraZzanje notranjega nemira in skepse. Kratke
pripovedne zvrsti so odprle pot lirskim elementom, zato lahko govorimo o
zvrstnem sinkretizmu. Obenem pa ponujajo ustrezen izraz za univerzalne
literarne teme, kot so smrt, greh, ljubezen, ki jih spremljamo skozi subjektivno
notranje dozivljanje literarnih likov, ki polni dvoma razumsko spoznavajo
resni¢nost. Ta skupina avtorjev, imenovanih tudi kriti¢ni realisti ali avtorji
psiholoskega realizma, postanejo osrednja realisti¢na generacija (druzbeni
roman, novela, drama) vse do tridesetih let 20. stoletja.

Nedvomno drzi, da osemdeseta in devetdeseta leta 19. stoletja dozZivljajo
mladi avtorji v stiku s soasno publicistiko v Pragi, na Dunaju ali v Budim-
pesti ter spremljajo sodobno evropsko knjizevnost v prevodih in v Zivo na
branjih. Proza teh slovaskih avtorjev stoji med realizmom in moderno: prina-
Sa realisti¢no pricevanje druzbenih tem in literarizacijo izkuSnje tesnobe in
dvoma ter se tako vkljucujejo v srednjeevropski literarni kontekst na prelomu
stoletja.

Jozef Gregor Tajovsky (1874—1940) se je z literaturo srecal v ¢asu Studija
v Pragi, literarno se je oblikoval na podlagi Tolstoja in hlasistov, zato bomo
v njegovi prozi nasli socialne teme z mocnim eticnim nabojem, pri ¢emer
sprejema estetiko grdega kot del sodobne realnosti. Njegovo prvo ustvarjalno
obdobje predstavljajo Crtice in kratke zgodbe iz determiniranega podezelskega
okolja, ki jih zaznamuje humor, jedrnatost, objektivnost in trpkost. Povest z
naslovom Do konca (Vse do konca, 1900) spada med avtorjeva prva prozna
dela, napisana v studijskem obdobiju, in se vkljucuje v niz zgodb s temo starega
oceta. V njih prepoznamo tipi¢en odmik od naturalisticne upodobitve, kjer v
ospredje postavi prepletanje dveh ¢asovnih ravni in spomina, ki meji celo na
sentimentalnost.
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328
329
330
331
332

Do konca

/.../ Ale svetom jeho bolo len predsa pole. Tam ked'nemohol jeden deri,
citil sa ako v okovdch.??® A ked'vse musel doma byt, Ze vari prsalo, lialo
sa, nestacil vychodit na priedom, Ci uZ a kde sa mracnd trhaju. Ak dazd’
za den, za dva neprestadval, vysiel von a vadil sa s ,,oblacnikmi*, ¢o uz
neprestdvaju svet oblievat, a Ci to prdve teraz musia, ked’ by sinka, tepla
bolo najviac zapotreby.

Predstavoval si totiZ vec tak, Ze Pdn Boh je len akymsi najvyssim
spravcom?>? sveta, a Ze také podriadené ukoly, ako je dazd'rozlievat, mrdz
robit, sneh sypat, zveril druhym, neviem akym , oblacnikom®, ktori vraj vse
robia svetu napriek.3*°

,A CoZe esSte teraz, syn mdj, je uZ stary, ale kym bol mladsim! — Veru sa to
ani vypovedat nedd, co sme sa my narobili, len aby vam, detom nasim,
bolo lepSie a nemuseli ste tak z nicoho zacinat ako my. Iba ¢o on mal pdr
zlatych zgazdovanych?** a ja z tej sluzby volaco,” spominala stard mat,
ked'som sa vse na predosly ich Zivot opytoval.

/...

Prdca v poli nedala sa odkladat, k tomu deri svitol pekny.

Vstali sme a odchddzajuc, tisko sme sa odberali od starého otca. Ale

plac Zien a deti prebral ho a my ledva sme ho mohli prehovorit, Ze sa len
,hazatial” odberdme, ,,kym sa zase v poli zideme”.

On slubil sa ndm naisto, hoci ho uzZ velmi zadusalo.

»,Zapdlenie pluc®*? schytili...”

Zostala s nim stard mat, a ked'videla, ako je, poslala este po kriaza.

,Tak len predsa uz zomriem, a ja som sa este na luku slubil.”

,Bude vdm to posilnenie na cestu,” Iucil sa kfiaz a stard mat ho
vyprevadila.

Stary otec uspokojil sa s odpovedou a zdal sa tisko lezat, len tazké viny prs
hovorili vrdtivsej sa starej materi, Ze je este Zivot v nich.

Sadla si k jeho posteli a modlila sa.

Potom vstala a vysla za dom do zdhrady, Ze ho po chvili zase pride kuknut.
Ale tieZ nemohla za minutu bez prdce vydrzat i dala sa pliet hriadku.

V myslienkach pozabudla sa chvilu dlhsie v zahrade. Ked'sa behom

vrutila do izby, nasla uZ starého otca v poslednych tahoch naprostred izby

byt v okovdéch (fraz.) — biti priklenjen, v okovih

spravca, veduci — upravitelj, glavni

robit niekomu napriek — nasprotovati nekomu, ne soglasati z nekom
mat nie€o zgazdovane — imeti, zasluZiti nekaj denarja

zapal pluc - plju¢nica
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upadnutého, len v spodnych Satdch, ale s kapsou®* na pleci a pri fiom
sekerka.

UZ dokondval, a kym stard mati zavolala najbliZsich susedov, stary otec
umrel. —

A este nenardstla druhd trdva na jeho hrobe, uz ho rozkopdvali a nam
necakane poloZili k nebozkému?®** tieZ tak pre dobro deti svojich len
smrtou od prdce vyrvand, srdcom pravd, druhd matku nasu.

Pre nds Zili, pre nds pracovali a stradali bez oddychu aZ do konca, i nechze
je obom lahkd slovenskd zem.

J. G. Tajovsky: Prozy. Bratislava, 2005.

Naloge k besedilu:

a) V slovarju preverite pomene besedne zveze dokonca/do konca. Kateri od
pomenov je aktualen v povesti?

b) Opazujte temo umiranja in smrti skozi dve pripovedni perspektivi.

c) Poiscite metonimijo v prvem odstavku. Kaksno vlogo imajo retori¢ne figure v
besedilu?

d) Opazujte jezikovno podobo dialogov. Na katerih mestih najdemo frazeoloski
pomen, kje kultivirano, metonimi¢no obliko? Pojasnite zakljucek povesti.

e) Opazujte, kako se prepletata perspektivi starega ocCeta in pripovedovalca.

Slika 26: Clani slovaskega Studentskega drustva Detvan.

333 kapsa — torba, borsa
334 nebozky, nebohy — pokojni, preminuli
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BoZena Slancikova s pisateljskim imenom Timrava (1867-1951) velja za prvo
slovasko avtorico, ki se je v svojem ¢asu z nemalo tezav uveljavila v krogu avtorjev
in literarnih kritikov kot vrhunska ustvarjalka. Njen opus sega od zacetnih Crtic
na prelomu stoletja pa vse do izostrene novelistike v dvajsetih letih 20. stoletja,
takSna je denimo novela VSetko za ndrod (Vse za narod, 1926), ki je Se danes
aktualna ostra satira in polemika z nacionalno literarno tradicijo. Realisticno
pisavo s sentimentalnimi potezami je Timrava preusmerila v introspekcijo z novim
tipom Zenskega literarnega lika in ironi¢no distanco do ustaljenih druzbenih vlog.
Njene zadetne novele s preloma stoletja izpostavljajo ve¢pomenskost besede
in poskusajo ujeti notranji nemir in vecplastnost Custvovanja ter doZivljanja
stvarnosti. Prehod iz realisticne proze v zametke moderne je prepoznati tudi
v izbiri krajSih pripovednih zvrsti, kot je Crtica, kar avtorico povezuje z njenimi
sodobniki, denimo Tolstojem in Cankarjem.

Slika 27: Portret B. S. Timrave, 1926.
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Slika 28: Rokopis B. S. Timrave.

Novela Nemili (Neljubljeni) je prvi¢ revijalno izSla leta 1899. Spada med
avtori¢ino podezZelsko pripovedno prozo, v kateri je poudarek na notranjem
dozivljanju likov in Custvenosti avtobiografskega Zenskega lika. Dva dogajalna
prostora novele sta podezelski salon kot tipi¢ni prostor druZenja in vrt z motivi
prekipevajoce narave. Za novelo je tipi¢na izbira avtobiografske junakinje, skozi
njeno perspektivo opazujemo doZivljanje in ravnanje moskih ter zenskih likov
in njihove medsebojne odnose. Prostor podezelskega intelektualnega salona
avtorici omogoca, da vzpostavi atmosfero intelektualnega druzbenega sloja s
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predpisanimi druzbenimi vlogami v druZzini in druzbi, ki jim pritice nacitanost,
pa tudi zdolgocasenost in preracunljivost. Smiselna paradigma in kompozicija
igre kot osrednje tocke novele se nadgrajuje z variacijo motivov na temo, ki so
spretno izpeljani do poantiranega zakljucka.

Nemili

U Mrdzovicov ledva stacili sa navecerat, prisiel Zenaty Stefan Sporinsky —
maly a velmi nespratny?*® chlapik, sused a priatel Mrdzovica — a zastantc
pred stolom, napinal vyzyvavo krdtku postavu, vykrucajuc konce hustych
tmavych a velmi peknych fuzov, a pozeral vysetrujico na domdceho pdna,
akoby ten, ac nic¢ nepocul este, bol protestoval popredku i zavolal:

»No, stary, do roboty!«33°

Domdci pdn sedel na divdne este od vecere komadtne rozloZeny.>*” Pohybal
sa, odloZil fajocku nabok za divdn, sadol rovno a riekol uplne oddany do
osudu co akého:

»No, tak je darmo, darmo. Devusky, kde ste ?«

Ale nik sa neukdzal na jeho zavolanie. Jedna, dcéra Sabina, odpratovala
zvysky vecere v kuchyni: druhd, sestrina dcéra a sirota, ¢o prisla sem le-
tovat, nerobila nic, ale v zdhrade pri kvetoch podperovala®®® sa ruzami —
lebo tej cielom Zivota zdalo sa zdobit a krdslit sa — ak by este dnes nejaky
host prisiel. Domdci pdn zozbieral sa teda s desperdtnou tvdarou®* — lebo
bolo mu najneprijemnejsie, ked’ mu niekto rusil sedenie po jedeni — a za-
volal cez dvere do kuchyne i oknom do zdhrady, skade dopocul spievanie
Anny:

»Deti, podte dnu!«

Najskoér prisla ndhlymi kroky Sabina pehavej tvdre. Odboku hodila po-
hladom na Sporinského, majuc obocie stiahnuté. Ona mala naveky také
obocie a utrdpené Celo. Stratila mat zavcasu a starost o dom padla skoro
na jej hlavu,** i navykla na ten vyraz tvdre a myslela, Ze naveky taky musi
mat, Nespytajuc sa ni¢, akoby uz vedela, ¢o ju volali, Sla k stolicku a vytia-
hnuc priecinok, vyberala karty z neho. Druhymi dverami, od hostovskej,

Z bezocivym spevom vosla tuho stiahnutd a vyfintend Anna, bystrd a

335 nespratny — samovoljen, brezobziren

336 do roboty (fraz.) — pokonci, gremo

337 komotne rozloZeny — udobno namescen, zleknjen

338 podperit sa — olepsati, krasiti se s perjem (tu z vrtnicami)

339 desperatna tvar — obupan obraz, izraz

340 padnut na hlavu (fraz.) — tu v pomenu: doleteti, pasti na pleca
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rezka*#* ako Zivé striebro. Vo vykrojenej Cipkovej bluze so sirokymi rukdvmi
ako opleckd a na hrdle so skvejucimi perlami vyzerala velmi vdbne, najmd
ked'zdvihla sivé oci s velkymi bielkami a zasmiala sa, ukdZuc biele lesklé
zuby. Pristupila k stolu a nedbajuc o nich, pozrela sa do zrkadla, naproti
visiaceho, vabnym pohladom, akoby i samu seba chcela ocarit, a zdrZajuc
uradosteny usmeyv, sadla a zacala vraviet:

»Krdsne vy tu mdte vsetko, batko nds, krdsne. Td zahrada je ako raj. Saba,
vidis, ako som sa podperila«? ukazuje na cervené ruze medzi ¢ipkami na
pleci zapdté, a oci zasvietia jej, akoby riekla: »V/Sak som peknd s nimi ... ?«
Potom s tuzbou si myslela, keby ju niekto videl dnes!

Sabina prdve pristupovala s kartami k stolu a nevelmi odusevnend ruzami
— lesku Anninych oéu neporozumela — usmiala sa slabo, akoby riekla: »Co
ma po nich!«*2 Sadla na obvyklé svoje miesto proti Sporinskému a hned’
dala sa do rozddvania tarokov netrebnymi posunkami od akejsi netrpezli-
vosti. TotiZ jej dnes ovela lepSie by padlo sediet v kute izby najdalsej a roz-
myslat. Prdve dnes, ked'chystala veceru s Dorou, napadlo jej, Ze za koho
asi vydd sa ona, ked'je nie peknd, ani duchaplnd®*, ani bohatd. Rozdajtic
karty, stiahla hlavu medzi plecia, zdudlila sa,** Ze sa jej chudy chrbat vy-
dul v ¢ervenej vysivanej bluze, a znechutene obzerajuc®* svoje karty, chy-
stala sa, Ze bude rozmyslat o tom i pri hre. Ale tu vytrhol ju vykrik rezkej
Anny, ktorej oci svietili naveky, akoby cosi ocakdvala, volajtc na vstupova-
vSieho mladého cloveka belavej hlavy, ktorého zaklopanie Saba nepocula.

/ot

B. S. Timrava: Prozy. Bratislava, 2008.

Iz odlomkov prepoznamo osrednjo temo novele, to je igra. Opazujemo
lahko, kako se uresnicuje njena vecplastnost: igra s kartami kot druzabna igra
pira konotacije, kot so igra z usodo, igra izbire, igrati po pravilih in pretvarjati
na drugem nivoju prepoznamo igro ljubezni, izbire partnerja, ki se lahko
pretvori v iluzijo, prevaro ali zdolgo¢asenost. Opazujemo lahko tudi podroben
is moskega, v katerem njegova hoja in pogled izrazata znacajske lastnosti,
kar omogoca menjavo pripovednih perspektiv oz. zornega kota. Z uporabo

rezky — odlocen, odrezav, energicen

Co ma po nich! — Kaj mi mar zanje!

duchaplny — duhovit

zdudlit sa, zhrbit sa — skljuciti se

znechutene obzerajlc, obzerat sa znechutene — nejevoljno ogledovati
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karikature in pretiravanja doseze avtorica humorno distanco in rahljanje resnosti
pripovedne situacije.

Naloge ob besedilu:

a) V navedenem odlomku primerjajte obnaSanje Sabine in Anne. Poiscite
razliko v opisih njunih obrazov in oci. Opazujte vlogo barv pri opisu.

b) Poiscite primere v besedilu, iz katerih lahko razberemo notranje doZivljanje
Sabine.

c) Kako bi opredelili okolje, v katerega je postavljen prizor? Kaj izbira tega
druzbenega prostora omogoca avtorici?

d) Razmislite o razliénih moZznostih prevoda naslova novele. Kaksen bi lahko
bil alternativni naslov, ki bi ustrezal vasi interpretaciji ali preusmeril bralska
pricakovanja?

V slovasko literaturo je Se konec 19. stoletja vstopila kot pesnica Ludmila
Podjavorinska (1872—-1951) s pesnisko zbirko Z vesny Zivota (Iz pomladi Zivlje-
nja, 1895), ki velja za prvo knjizno pesnisko zbirko zenske avtorice na Slovaskem.
Podjavorinska je v zbirki lirsko upodobila obcutenja, kot so brezup, razocaranje,
dvom in samota, ki jih sreCamo nekaj let kasneje pri pesnikih moderne. V njeni
poeziji prepoznamo pesniska sredstva, kot je paralelizem, v katerem sovpadata
podoba narave in notranje dozZivljanje lirskega subjekta. Prozna ustvarjalnost av-
torice, ki se ni nikoli porocila in je manko svoje izobrazbe nadoknadila z lastnim
Studijem literature, se najprej uresni¢uje v humoreski in nadaljuje s kratko pro-
zo, kjer bomo nasli podobne tipe literarnih likov kot pri Tajovskem in Kukucinu,
najsi bo v temi alkoholizma ali telesne iznakaZenosti.?*® Podjavorinska pa je tudi
zaCetnica otroske in mladinske knjizevnosti s sodobno tematiko, v kateri pred
vzgojno-moralisticno perspektivo izpostavlja estetsko (zvocno, pomensko) vliogo
knjizevnosti.

Slovaska dramatika v zadnjih desetletjih 19. stoletja zaradi objektivnih ra-
zlogov ni mogla doseci razvoja drugih zvrsti in ni primerljiva s ¢eSko realisti¢no-
-naturalisti¢cno dramatiko [prim. 4.4.5]. Zaradi odsotnosti institucionalnega okvi-
ra z ukinitvijo kulturnih ustanov ter Sol je bila gledaliska umetnost dolgo ¢asa
omejena na amaterske odre. Dramo pa je kot ustrezen umetniski izraz videl prav
Tajovsky, ki je v Pragi spremljal sodobno produkcijo bratov Mrstik pa tudi Ibsna
in Tolstoja. lzpostaviti ga moramo kot zacetnika slovaske moderne dramatike z
enodejankami in kasneje komedijo Zensky zdkon (Zakon zensk, 1900) in dramo iz
dolnozemskega okolja Statky-zmdtky (S premozenjem je kriz, 1909).

346 Ena od avtori¢inih povesti z naslovom Protivy (Protivja, 1890) je izsla v slovenskem prevodu P. Miklavca leta
1893 in velja za prvi slovenski knjizni prevod iz slovascine.
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Povzetek ob vprasanjih in dodatne naloge:

Katere pripovedne zvrsti so najbolj produktivne od Sestdesetih let 19.
stoletja dalje in kje so jih objavljali? Navedite primere literarnih del in
Zanre.

S katerimi zunanjimi dejavniki je povezan nastop realisti¢cnih tendenc v
slovaski poeziji in prozi?

Za katere avtorje bi veljala oznaka, da idejno izraZzajo razocaranje nad
politiéno situacijo, v ospredje postavljajo nacionalno, druzbeno vlogo
knjizevnosti?

Katera dela svetovne knjizevnosti so brali Tajovsky, Timrava ali Jesensky?
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7 Uredniska opomba

Pri navedbi imen vladarjev uporabljamo obliko, ki je ustaljena v slovens¢ini. V
primeru, da obstaja slovenska oblika imena, dajemo prednost tej. Zaradi didakti¢nih
namenov ucbenika pa v oklepaju dodamo tudi obliko, ki je v rabi v ¢eski oz. slovaski
stroki. Ce poslovenjene oblike imena vladarja ni, ga navajamo v obliki, ki je v rabi v
izvirnem okolju. Pri vladarjih v oklepaju navajamo obdobje njihovega vladanja, ki je
klju¢no za razumevanje njihove vloge v zgodovinskem razvoju.

Imena avtorjev literarnih besedil navajamo v citatni obliki, vklju¢no s predlogi in
vezniki (npr. Krystof Harant z PolZic a Bezdruzic), tako da jih Studenti lahko poiscejo
v drugih (Ceskih, slovaskih) strokovnih publikacijah. Pri avtorjih v oklepaju navajamo
letnici rojstva in smrti.

Za zemljepisna imena uporabljamo slovenske razli¢ice. Ce take variante ni,
navajamo izvirna krajevna imena. Pri nekaterih zgodovinskih mestih ali vecjezi¢nih
poimenovanijih, kjer je to pomembno za razumevanje zgodovinskega konteksta, je
navedena zgodovinska raba in v oklepaju $e danasnja raba, npr. Pressburg (Bratislava).

Vsa navedena lastna imena so vkljuena v oblikoslovni sistem slovenscine,
obenem pa ohranjamo pravopisne posebnosti izvirnih jezikov.

Glede na namen ucbenika naslove literarnih del vedno navajamo najprej v
izvirniku in v leZedi pisavi, sledi letnica prve objave oz. pri dramah in operah letnica
uprizoritve. V primeru, da je objavljen prevod dela v slovenscino, v oklepaju lezece
navajamo naslov dela, ime prevajalca in letnico izida dela v prevodu. Ce delo ni bilo
prevedeno, navedemo v oklepaju informativni prevod naslova, ki pa za razliko od
izdanih del ni naveden lezece.

Posebna situacija nastane, kadar je izvirno knjizevno delo napisano v drugem
jeziku (npr. v latins¢ini, nemscini). V taksnih primerih poleg prevoda v slovenscino
navajamo tudi prevod v ¢escino ali slovascino, ki se v didakti¢ni praksi uporablja v teh
kulturnih okoljih.

Odlomke literarnih del opremljamo z jezikovnimi opombami, v katerih navajamo
slovenski prevod izbranih izrazov oz. dodajamo pojasnjevalno razlago. V jezikovnih
opombah uporabljamo sledece kratice:

(zastar.) — zastarelo

(ekspr.) — ekspresivno

(slabs.) —slabsalno

(nar.) — nare¢no

(pesn.) — znadilno za pesnistvo

(knjiz.) = knjizno

(fraz.) — frazem
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(iz lat.) — iz latinSCine
(iz nem.) — iz nemscine
(pomanj.) — pomanjsevalnica
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8 Seznam slikovnega gradiva

8.1 Starocerkvenoslovansko pismenstvo na Velikomoravskem

Slika 1: Ciril in Metod na litografiji Jana Kohlerja iz leta 1912.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Jano_K%C3%B6hler_-_Cyril_
a_Metod%C4%9Bj.jpg
Jano Kéhler, javnha domena, Wikimedia Commons

8.2 Pregled ceske knjizevnosti

Slika 2: Umor svetega Vaclava na iluminaciji v Gumpoldovi legendi iz zadnje tre-
tjine 10. stoletja.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Zab%C3%B3jstwo_Wac%C5%82
awa.JPG
Vir: Neznani avtor, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 3: Sprejem Karla IV. na francoskem kraljevem dvoru. Velika francoska kronika
(1375-1380).
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Francie_trikralove.jpg
Javna domena, Wikimedia Commons

Slika 4: Kozmova Ce$ka kronika v poznej$em rokopisu iz prve tretjine 13. stoletja.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Budy%C5%A1%C3%ADnsk%C3%
BD_rukopis_Kosmovy_kroniky 102.jpg
Neznani avtor, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 5: Praska defenestracija na socasni gravuri.
Vir: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=14314434
Autor: Johann Philipp Abelinus; javha domena, Wikimedia Commons

Slika 6: Kraliska biblija, VI. del (Nova zaveza), tretja izdaja iz leta 1601.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Bible_Kralicka.JPG
Avtorski kolektiv, javha domena, Wikimedia Commons

Slika 7: Naslovnica Ceske kronike Vaclava Hajka z Libo&an.
Vir: https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=6006858
Avtor: Sokoljan, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 8: Krokodila na ilustraciji potopisa Krystofa Haranta.
Vir: Krystof Harant z PolZic a BezdruZic: Putovdni aneb Cesta z krdlovstvi Ce-
ského do mésta Bendtek, odtud po mori do Zemé svaté, zemé judské a ddle do
Egypta a velikého mésta Kairu. Hana Bockova idr. (ur.). Brno — Praha, 2017.
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Slika 9: Kip svetega Janeza Nepomuka na Karlovem mostu v Pragi kiparja Jana
Brokoffa iz leta 1683.
Vir: Ludek, CC BY-SA 4.0 <https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0>,
Wikimedia Commons

Slika 10: Portret Jana Amosa Komenskega graverja Vaclava Hollarja.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Wenceslas_Hollar_- Comenius.jpg
Wenceslaus Hollar, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 11: llustracija iz knjige Orbis pictus Jana Amosa Komenskega, ki ponazarja
zvoke Zivali.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Orbis-pictus-003.jpg
Comenius, javna domena, Wikimedia Commons

Sliki 12 in 13: Spominski tabli v spomin Jifija Tfranovskega v mestu Tésin oz.
Cieszyn.
Osebni arhiv avtorice.

Slika 14: Risba alegori¢nega mesta iz dela Blodnjak sveta in raj srca.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Labyrint_sveta.jpg
Jan Amos Komensky, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 15: Stanovsko gledalis¢e na gravuri iz leta 1835.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Theatre_stavovske.jpg
Vincenc Morstadt, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 16: Naslovnica Ce$ko-nemskega slovarja Josefa Jungmanna.
Vir: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/1/11/Slovn%C3%AD
k_%C4%8Desko-n%C4%9Bmeck%C3%BD_Josefa_Jungmanna%2C_1. d%C3
%ADI_%281835%29.jpg
Josef Jungmann, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 17: Portret Jana Kollarja ¢eSkega portretista Jana Vilimka.
https://pl.wikipedia.org/wiki/Plik:Jan_Vil%C3%ADmek_-_Jan_Koll%C3
%A1lr.jpg#/media/Plik:Jan_Vil%C3%ADmek_-_Jan_Koll%C3%A1r.jpg
Jan Vilimek, javha domena, Wikimedia Commons

Slika 18: Naslovnica zbirke H¢i Slave.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Slavy-dcera-1824.jpg
Jan Kolldr, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 19: Boj na barikadah v Pragi pri Mostnem stolpu 15. junija 1848.
Vir: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/fa/Praha_Barrica
des_1848.jpg
Joseph Rudl, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 20: Portret Karla Hynka Mdache iz leta 1860.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Wien_Museum_Online_Sam
mlung_W_4140_1-2 (cropped).jpg
Frantiek Sir, CCO, Wikimedia Commons
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Slika 21: Naslovnica slovenske izdaje izbora politicnih ¢lankov K. Havlicka
Borovskega.
Vir: https://www.dlib.si/

Slika 22: Portret Bozene Némcove.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Bozena_Nemcova.jpg
Neznani avtor, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 23: llustracija Cyrila Boude za pesnitev Maj v izdaji iz leta 1940.
Vir: https://citarny.com/temata/autori-a-knihy/ilustratori-a-knihy/cyril-bou
da-ilustrator

Slika 24: Slovesna poloZitev temeljnega kamna Narodnega gledalis¢a v Pragi.
Reprodukcija iz revije Zlatad Praha $t. 33, leto 1908, s. 378.
Vir: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Zakladni_kamen_Narodniho
_divadla.JPG
Neznani avtor, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 25: Naslovnica slovenskega prevoda Malostranskih povesti J. Nerude, 1936.
Vir: Osrednja humanisti¢na knjiznica, Ljubljana.

Slika 26: Naslovnica almanaha Ruch.
Vir: https://kramerius.lib.cas.cz/

Slika 27: Zvony a zvonky Josefa Vaclava Sladka.
Vir: https://www.antikmasek.cz/aukce/43/6591-sladek-josef-vaclav-zvony-
-a-zvonky.html

Slika 28: Teréza Novakova
Vir: https://www.abczech.cz/Tereza-Novakova-P7033623.html

Slika 29: Igralka M. Hiibnerova v vlogi Eve v Zeni suZnji G. Preissove v predstavi
Narodnega gledalisc¢a v Pragi leta 1903.
Vir: CC BY-SA 4.0 <https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0>, via
Wikimedia Commons
Neznani avtor, javna domena, Wikimedia Commons

Slika 30: Kneginja Libuse s Pfemyslom Oracem na praskem Vysehradu, kipar Jo-
sef Vaclav Myslbek.
Vir: Michal Klajban, CC BY-SA 3.0 <https://creativecommons.org/licenses/
by-sa/3.0>, via Wikimedia Commons
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8.3 Pregled slovaske knjizevnosti

Slika 1: Pressburg, Pozsony (danes Bratislava), 1588.

Vir: https://www.wdl.org/fr/item/14231/. Dostopno: https://commons.
wikimedia.org/wiki/File:Bratislava_in_16th_century.jpg

Slika 2: Juraj Tranovsky: Cithara sanctorum, 1636. |zdaja iz leta 1877.

Vir: Osrednja humanisti¢na knjiznica, Ljubljana.

Slika 3: Faksimile Silvanovega dela Pisné nové na sedm Zalmd kajicich a jiné Zalmy.
Vir:  https://commons.wikimedia.org/wiki/Category:J%C3%A1n_Silv%C3%
Aln#/media/File:Silvan-jan-piesen-na-prvy-zalm.jpg

Slika 4: Hugolin Gavlovi¢: Skola krestanskd (1758).

Vir: Hugolin Gavlovi¢ a jeho dielo v dobovom a kulturnom kontexte. USL SAV
2013. MKL-Slovanska knjiZnica.

Slika 5: Univerzitetna cerkev sv. Janeza Krstnika v Trnavi, 1637.

Vir: wikipedia.sk. Dostopno: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Slov
akia_-_Trnava_-_Univerzitny_kostol_-_Katedrala_Sv._Jana_Krstitela_RBO05.
ipg

Slika 6: Portret Mateja Bela (1684—1749).

Vir: J. Pavelek: Listy Mateja Bela. Matica Slovenska, 1990. MKL-Slovanska
knjiznica.

Slika 7: Naslovnica Notitia Hungariae novae historico-geographica (1735-42).
Vir: Wikimedia Commons, Dostopno: https://commons.wikimedia.org/wiki/
File:Notitia_Hungariae_Novae_Historico_Geographica.jpg

Slika 8: Naslovnica A. Bernoldk: Grammatica Slavica (Slovaska slovnica, 1790).
Vir: Slovaska zgodovina, ur. E. Mannova. Ljubljana: Slovenska matica, 2005.
MKL-Slovanska knjiznica.

Slika 9: Naslovnica Etymologia vocum slavicarum (Etimoloski slovar, 1791).
Vir: Slovaska zgodovina, ur. E. Mannova. Ljubljana: Slovenska matica 2005.
MKL-Slovanska knjiznica.

Slika 10: Naslovnica B. Tablic: Poezye (Poezija 1806-1812).
Vir: Bohuslav Tablic Poezye, ur. L. RisSkova. Bratislava: Veda, 2019.

Slika 11: Univerza v Jeni.

Vir: wikimediacommons. Dostopno: https://commons.wikimedia.org/wiki/
File:Fotothek_df_hauptkatalog_0119087_Jena, F%C3%BCrstengraben_
mit_Universit%C3%A4t_und_Denkmal.jpg

Slika 12: Katoliska teologija na Pazmaneu na Dunaju.

Vir: J. |. Bajza: Dielo. Bratislava: Kalligram USV SAV, 2012. MKL-Slovanska
knjiZnica.

Slika 13: Naslovnica Geschichte der slawischen Sprache nach allen Mundarten,
1836.

Vir: MKL-Slovanska knjiznica.
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Slika 14: Klementinum — univerzitetna knjiznica v Pragi, kjer je deloval P. J. Safarik
med 1848-1861.
Vir: P. ). Safarik: Bdsncké dielo, ur. P. Ka%a. Bratislava: Kalligram USV SAV;
2008. MKL-Slovanska knjiznica.

Slika 15: J. Kollar: Potopis po Italiji, 1843.
Vir: dlib.si.

Slika 16: J. Kollar: Ndrodné spievanky, prvi diel, 1834.

Vir: J. Kollar: Ndrodnie zpievanky. Bratislava: SVKL, 1953. MKL-Slovanska
knjiznica.

Slika 17: Portret Ludovita Stura, olje, 1873.
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